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भाषाांतरप्रक्रियेचे बौक्रिक क्रिकासात योगदान 

 

* डॉ. सौ. उज्िला सुक्रनल लाांडग े

* सहा. प्राध्यापक, एस.एम.आर.के.बी.के.ए.के.मक्रहला महाक्रिद्यालय नाक्रिक. 

साराांि :  

भाषा ही क्रिचार व्यक्त करण्यासाठी महत्त्िाचे माध्यम आह ेआक्रि जगात सुमारे तीन हजार पेक्षा जास्त भाषा बोलल्या जात आहते. 

अिा पररक्रस्ितीत क्रिचाराांची दिेािघेिाि होते, ज्ञानाचा प्रसार होतो तसेच क्रिक्रिध भाषाांमधील सांिाद सुलभ होण्यासही मदत होते. 

प्रत्येक दिेातील सांस्कृती क्रभन्न आह.े भाषाांतरामुळे ज्ञान आक्रि सांस्कृतीचेही आदान प्रदान होते म्हिून  जागक्रतक पातळीिर 

सहकायााची भािना िाढीस लागत.े िास्त्रीय लेखन, किा, कादांबरी, चररत्रे अिा क्रिक्रिध साक्रहत्य प्रकाराांचे भाषाांतर केले जात ेतसेच 

तुलनात्मक अभ्यास करण्यासाठी दखेील भाषाांतराची गरज असत.े 

महत्त्िाचे िब्द – आदानप्रदान, बहुभाक्रषक, मूलक्रनष्ठ, लक्षक्रनष्ठ, बौक्रिक क्रिकास, छाया 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

प्रास्ताक्रिक : 

भाषा ही क्रिचार व्यक्त होण्यासाठी महत्त्िाचे माध्यम आह ेतर 

भाषाांतर म्हिजे एका भाषेतून दसुऱ्या भाषेत आियाचे 

पररितान घडिनू आििे. िेगळ्या भाषाांमधनू मजकूराचा अिा 

नेमका आक्रि स्पष्टपिे दसुऱ्या भाषेत रूपाांतर करि े हेच 

भाषाांतर आह.े यामध्ये िब्दाांचे, िाक्यरचनेचे आक्रि 

साांस्कृक्रतक सांदभाांच े योग्य ससुांगत रूपाांतरि केले जाते. 

“जगात सुमारे तीन हजार भाषा आहते. अस ेभाषा िैज्ञाक्रनक 

मानतात. क्रिक्रिध भाषाांमध्ये िेगिेगळ्या कारिाांसाठी सांपका  

असिे आिश्यक ठरलेल े आह.े प्रत्येक व्यक्तीला या सिा 

क्रकां िा याांच्यापैकी अनेक भाषा क्रिकिे ही गोष्ट अिक्यच 

म्हिायला हिी तेव्हा, ज्या व्यक्तींना एकापेक्षा अक्रधक भाषा 

अिगत झालेल्या आहेत त्याांनी भाषाांतर करून हा सांपका  

इतराांसाठी साधनू दिे ेआिश्यक आह.े साक्रहत्याच्या क्षेत्रात 

भाषाांतर ही गोष्ट निीन नाही प्रिासन आक्रि व्यापार उद्दीम या 

क्षेत्रामध्ये ही भाषाांतराची आिश्यकता बहुभाक्रषक 

समाजाांमध्ये क्रििेष भासत.े”१ 

भाषाांतर करताना फक्त िब्दाांची समानता न ठेिता, त्यामागील 

अिा, भाि, आक्रि साांस्कृक्रतक सांदभा दखेील जपल ेजातात. 

त्यामुळे मूळ मजकूराचा अिा आक्रि भाि कायम राहतो. 

भाषाांतरात अनेक पिती, िैली, आक्रि तांत्राांचा उपयोग केला 

जातो, जेिेकरून मूळ सांदिे योग्य रीतीने दसुऱ्या भाषेत 

पोहोचतो. 

भाषाांतर : 

मराठीत अनेक भाषाांमधनू भाषाांतराच्या मागाान े आलेले 

िाांड्.मय मोठ्या प्रमािात पहाियास क्रमळत.े क्रहांदी, इांग्रजी, 
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बांगाली, कानडी यासारख्या भाषाांमधनू आलेल्या कादांबऱ्या, 

किा, कक्रिता, िास्त्रीय तसेच लक्रलत िाांड्.मय मोठ्या 

प्रमािात क्रदसनू येत ेभाषाांतर हे ज्ञानाच्या कक्षा रां दिण्यासाठी 

अक्रतिय महत्त्िपिूा काया करत असताना क्रदसनू येत.े 

भाषाांतराचे फायद े म्हिजे क्रिक्रिध भाषा-भाषाांमधील सांिाद 

सलुभ होतो, ज्ञान आक्रि सांस्कृतींचे आदान-प्रदान होते तसेच 

जागक्रतक पातळीिर सहकायाात िाढ होते. भाषाांतरामुळे 

लोकाांना निीन क्रिचार, माक्रहती, आक्रि अनभुि सहजपिे 

क्रमळू िकतात. “भाषाांतर िब्दाचा अिा साांगायचा तर दसुरी 

भाषा एिढाच आह.े अन्य भाषा इक्रतहास तरम म्हिजे एका 

भाषेचा आियाला अन्य भाषेत आिि ेएिढाच अिा साांगािा 

लागतो. सांस्कृत भाषेमध्य ेभाषाांतराला ‘छाया’ अस ेम्हितात. 

छाया म्हिजे सािली, प्रक्रतक्रबांब, प्रक्रतमा इत्यादी होय जिी 

मळू कृती तिीच क्रतची छाया असिार ह े उघडच आहे. 

भाषाांतर म्हिजे मळू कृतीची उभेउभ प्रक्रतकृती असािी अिी 

अपेक्षा असत.े आरिातील आपल ेप्रक्रतक्रबांब म्हिजे आपिच 

असतो तीच भकू्रमका चाांगल्या दजााच्या भाषाांतराबद्दल केली 

जात”े २. भाषाांतर करायला दोन्ही भाषाांचे ज्ञान ि उपयोजन 

हहेी आिश्यक आह.े तसेच मूळ उताऱ्याचे पिूातः आकलन 

असिेही आिश्यक असत.े अन्यिा भाषाांतरात अडिळे 

येतात म्हिजे िब्दाांची अचकूता, साांस्कृक्रतक तफाित, 

िाक्यरचनेची जळुिाजळुि, आक्रि मूळ मजकूराचा भाि 

जपि.े याक्रििाय, भाषाच्या क्रििेष िैक्रिष््टयाांचा क्रिचार करि े

आक्रि भाषाांतर करताना होिारे सांदभा बदल याांमळेु अडचिी 

येऊ िकतात. 

भाषाांतराचे प्रकार : भाषाांतराच ेदोन प्रकार आहते. मलूक्रनष्ठ 

भाषाांतर ि लक्ष्यक्रनष्ठ भाषाांतर. मलूक्रनष्ठ भाषाांतरात एखाद्या 

कलाकृतीच े भाषाांतर करताना मळू भाषेतील िब्द त्याांची 

रचना तसेच िाक्यरचना, म्हिी, िाक्प्रचार याांचा अिा न 

बदलता िब्दिः भाषाांतर करण्यािर क्रििेष कटाक्ष असतो. 

िब्दाला प्रक्रतिब्द, िाक्याला प्रक्रत िाक्य क्रदसनू येत े मात्र 

अिा भाषाांतरातनू मूळ लेखनातील क्रिचाराांच्या आकलनास 

अडिळा क्रनमााि होतो. मळू भाषा समजनू घेि ेहा भाषाांतराचा 

उद्दिे नसतो तर, त्या कलाकृतीमध्ये आिय समजनू घेि ेहा 

मखु्य उद्देि असल्यामुळे मलूक्रनष्ठ भाषाांतर ह े क्रििेष िापरले 

जात नाही. मात्र लक्ष्यक्रनष्ठ भाषाांतरामध्ये आिय क्रकां िा अिा 

याांना क्रििेष महत्त्ि क्रदल े जाते क्रकां बहुना हचे मखु्य लक्ष्य 

असत.े भाषेकडे फक्त क्रिचाराांचे साधन म्हिनू पाक्रहल्यान े

लेखनातील क्रिचार अन्य भाषेत चपखलपि ेपरािक्रतात करून 

मखु्य आिय व्यक्त केलेला असतो. क्रिचाराला, ज्ञानाला, 

माक्रहतीला महत्त्ि असिाऱ्या व्यिहाररक ि ताांक्रत्रक, िास्त्रीय 

क्षेत्रातही लक्ष्यक्रनष्ठ भाषाांतराने ज्ञानाचा प्रसार होि ेिक्य होते. 

तसेच मूळ लेखनातील सहजता, खेळकरपिा, प्रसन्नता, 

क्रमक्रश्कलता ह ेसिा भाषाांतरामध्ये जपलेल ेक्रदसनू येि ेअपेक्रक्षत 

असत.े लक्रलत लेखन, किा, कक्रिता, याांच्या भाषाांतरामध्ये 

लक्ष्यक्रनष्ठ भाषाांतर प्रकाराचा क्रििेष उपयोग क्रदसनू येतो. 

लक्ष्यक्रनष्ठ भाषाांतरामध्ये सामान्यतः दोन प्रकार क्रदसनू येतात. 

१.िास्त्रीय लेखनाचे भाषाांतर : 

 यात “भाषा क्रिज्ञानासारख्या क्षेत्रातील भाषाक्रिषयक निा 

दृक्रष्टकोन भाषाांतर- रूपाांतर- अनिुाद इत्यादी प्रकाराने मराठीत 

आिला गेला. मराठीच्या सांदभाात त्या क्रिचाराला चालना 

क्रमळाली आक्रि मराठीचे भाषा िैज्ञाक्रनक क्रिशे्लषि करण्याचा 

प्रयत्न मराठी भाषेतज्ज्ञ करू लागला. मराठी भाक्रषकाला जसा 

याचा फायदा झाला तसाच मराठी भाषेलाही ज्ञान कक्षा 
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रां दािण्याच्या सांदभाात त्याचा उपयोग झाला. मराठी सांस्कृत 

मधील भाषा क्रिषयक क्रिचार तौलक्रनक पातळीिर नव्यान े

करण्याची गरज भागक्रिली गेली. भाषाांतराच्या प्रत्येक क्षेत्रात 

असा तौलक्रनक क्रिचार त्या त्या अन्य भाषेत सरुू करून 

दणे्याचे काया भाषाांतरान ेगक्रतमान केले. त्या दृष्टीने िाक्रिज्य ि 

िास्त्र या क्षेत्रातील पररभाषा घडायला ही प्रोत्साहन 

क्रमळाले”.३ 

२. किा कादांबरी इत्यादी साक्रहत्य प्रकाराांच ेभाषाांतर - उदा. 

कन्नड साक्रहत्यातील काही काव्ये क्रकां िा किा मराठीत 

अनिुाक्रदत केलेल्या आहेत, जस ेकी, कन्नड किींच्या रचनाांच े

मराठी रूपाांतर. त्याचप्रमािे, तेलगु ुसाक्रहत्यातील काही किा 

क्रकां िा कादांबऱ्या मराठीत आिलेल्या आहते. अिा प्रकारे, 

क्रिक्रिध भाषाांमधनू आलेली ज्ञान ही मराठीत सहज उपलब्ध 

होते. कोिताही साक्रहत्यप्रकार जेव्हा भाषाांतररत केला जातो 

तेव्हा त्याचे काही क्रनयम कटाक्षाने बाळािे लागतात जस े

“भाषाांतररत लेखनाचा एक महत्त्िाचा क्रििेष म्हिजे ते 

भाषाांतररत असनूही भाषाांतरीत आह ेअसे िाटता कामा नय.े 

हा होय ज्या भाषेतनू ते लेखन आलेले असत े त्या भाषेचा 

पसुट सिुा ठसा न उरू दतेा ज्या भाषेत ते लेखन भाषाांतरीत 

होत आह ेत्या भाषेतील ते स्ितांत्र लेखन आह ेअस ेिाटि ेहा 

भाषाांतराच्या कौिल्यातील प्रमखु क्रििेष म्हिनू साांगािा 

लागेल”४ 

अनेक लोकक्रप्रय आत्मकिन, चररत्रे, किा, नाटक, कादांबऱ्या 

याांचे भाषाांतर सातत्याने करि े सरुू असत.े उदा. महात्मा 

गाांधींच्या आत्मकिेला इांग्रजीत रूपाांतर करि,े क्रकां िा 

िेक्सक्रपयरच्या नाटकाांचे मराठी अनिुाद, क्रकां िा पाश्चात्य 

काव्याचा भारतीय भाषाांमध्ये रूपाांतर, ह ेसिा प्रत्यक्ष उदाहरिे 

आहते.स्िामी क्रििेकानांदाांच्या अनेक ग्रांिाांचा मराठीत 

अनिुाद झाला आह.े उदा. त्याांचे ‘राजयोग’, ‘ज्ञानयोग’, 

‘भक्रक्तयोग’ या पसु्तकाांच े मराठी रूपाांतर उपलब्ध आह.े 

तसेच, त्याांच्या क्रिक्रिध व्याख्यानाांचाही मराठी अनिुाद अनेक 

िेळा केलेला आह.े यामळेु त्याांच्या क्रिचाराांचा प्रसार मराठीत 

सहज होतो. तसेच क्रिनोबा भािेंच्या अनेक िैचाररक 

लेखनाचा अनिुाद अनेक भाषाांमध्ये झाला आह.े उदा. त्याांच े

‘भदूान आांदोलन’िरील लेखन, ‘अक्रहांसा आक्रि सत्य’ या 

क्रिषयाांिरील क्रिचार, तसेच त्याांच्या सामाक्रजक तत्त्िज्ञानाचा 

अनिुाद इांग्रजी, क्रहांदी, कन्नड, तेलगु ु आक्रि इतर अनेक 

भाषाांमध्ये झाला आह.े यामळेु त्याांचे क्रिचार व्यापक 

प्रमािािर पोहोचले आहते.क्रिनोबा भािेंच्या ‘गीताई’ हा ग्रांि 

खपूच प्रक्रसि आह े आक्रि तो अनेक भाषाांमध्ये अनिुाक्रदत 

झाला आह.े उदा. इांग्रजी, क्रहांदी, कन्नड, तेलगु,ु बांगाली, 

गजुराती आक्रि इतर अनेक भारतीय आक्रि परदिेी भाषाांमध्ये 

‘गीताई’ चा अनुिाद झाला आह.े त्यामुळे त्याचे क्रिचार 

आक्रि तत्त्िज्ञान जगभर पोहोचले आह.े 

“फक्त भाषेचा क्रिकासच नाही तर एखाद्या प्रदिेाच्या बौक्रिक 

क्रिकासातही भाषाांतराची क्रििेष भकू्रमका असू िकत.े पूिी 

लॅक्रटन ग्रीक अिा अनेक भाषातील ग्रांिाांची अरबी भाषेच्या 

माध्यमातनू यरुोपीय भाषेत अनेक भाषाांतरे झाली त्यामुळे 

यरुोपाच्या मध्ययगुातील अज्ञानरूपी अांधकार होता तो या 

भाषाांतरीत झालेल्या ग्रांिातनू नष्ट झाला आक्रि निीन पहाट 

उदयास आली आपल्याकडे दखेील मध्ययगुात इांग्रजी ि 

सांस्कृत मधनू अनेक भाषाांतरे झाली त्यालाच आधकु्रनक 

यगुाची नाांदी अस े दखेील म्हटले जात.े ‘भाषाांतराचे महत्त्ि 

ओळखल्यामळेुच िेळोिेळी भाषाांतराांना उत्तेजन दणे्याचे 
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योजना पिूाक भाषाांतरे करून घेऊन ती प्रकाक्रित करण्याचे 

प्रयत्न झाल ेदीडि ेिषाांपिूीची ‘दक्रक्षिा प्राइस कक्रमटी’ आक्रि 

महाराष्ट्र राज्याच्या स्िापनेनांतर ‘साक्रहत्य सांस्कृती मांडळा’चा 

भाषाांतर क्रिभाग याची उदाहरिे आपल्याला माहीत आहतेच. 

सोक्रियत रक्रियानेही आपल्या सांघराज्यातील कमी क्रिकक्रसत 

भाषाांचा क्रिकास व्हािा म्हिनू ि अन्य राजकीय उक्रद्दष्टाांसाठी 

भारतातील ि अन्य आक्रियाई ि आक्रिका राष्ट्रातील 

भाषातनू समुारे १५ सांघराज्य भाषाांतर करून घेऊन प्रकाक्रित 

केली होती”५   

समारोप : 

स्िभाषाांतरामळेु क्रिकसनिील दिेात ज्ञानाच्या कक्षा 

रां दाितात पररिामी साक्रहत्य क्षेत्रातील प्रगतीस िाि क्रमळतो. 

एका भाषेतनू दसुऱ्या भाषेत भाषाांतर करीत असताना अनेक 

आव्हानाांना सामोरे जाि े लागत े तर कधी अक्रतिय सलुभ 

रीतीने भाषाांतर करि े िक्य होते. जस“ेमराठीमध्ये िब्दाांना 

क्रिकार मोठ्या प्रमािात होतात तसे इांक्रग्लिमध्ये होत नाही 

एका अिााने क्रिकारी िब्दाांची भाषा ती िापरिाऱ्याांना जास्त 

स्िातांत्र्य दतेे कारि क्रिक्रिष्ट िाक्याच्या िब्दाांचा िम 

बदलल्याने व्याकरिीकरचनेची बहुदा आक्रि होत नाही”६ 

भाषाांतर म्हिजे भाषाांतरकाराच्या प्रक्रतभेला आव्हान असत े

आक्रि तो त्याच्या कुिलतेने ती पेलतो. 

  

क्रनष्ट्कषा : 

१.  भाषाांतर ही श्रेष्ठ कला आह.े 

२. भाषाांतर ह ेक्रििेष िास्त्र आह.े 

३. भाषाांतर ही काळाची,ज्ञानाची गरज आह.े 

४. भाषाांतररत कलाकृती सांस्कृती, भाषा,ज्ञान,साक्रहत्याचे 

प्रक्रतक्रनक्रधत्ि करते. 

५. भाषाांतर म्हिजे भाषाांतरकाराच्या प्रक्रतभेला आव्हान 

असत.े 
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भाषाांतरातील आव्हाने 

 

* प्रो. डॉ. प्रभांजन चव्हाण 

* प्राध्यापक व मराठी ववभागप्रमुख, रयत विक्षण सांस्थेचे, डॉ बाबासाहबे आांबेडकर महाववद्यालय, औांध , पुणे -६७ 

साराांि :  

भाषाांतर ही केवळ भावषक दवेाणघेवाण नसून ती दोन सांस्कृती, ववचारसरणी आवण जीवनदृष्टी याांच्यातील सांवादाची प्रविया आह.े 

एका भाषेतील अथथ, भाव आवण सांदिे दुसऱ्या भाषेत अचूक व प्रभावीपणे व्यक्त करण ेह ेअत्यांत जविल कायथ आह.े या प्रवियेत 

भाषाांतरकाराला अनेक प्रकारची आव्हाने येतात. भावषक, साांस्कृवतक, भाववनक, ताांविक, कायदिेीर, तसेच नैवतक स्वरूपाची ही 

आव्हाने असतात. 

भावषक पातळीवर, िब्दिः भाषाांतरामुळे अथाथचा ववपयाथस होण्याचा धोका असतो; वाक्यरचना, बहुअथी िब्द आवण 

व्याकरणातील फरक या गोष्टी भाषाांतराची गुांतागुांत वाढवतात. साांस्कृवतक आव्हानाांत, प्रत्यके भाषेतील परांपरा, प्रथा, म्हणी आवण 

सांस्कृवतवाचक सांज्ञा याांचे समतुल्य िब्द िोधण ेकठीण ठरते.  

सावहवत्यक भाषाांतरात िब्दाांचा अथथच नव्ह ेतर सौंदयथ, लय आवण अनुभव जपावा लागतो. “एखादी सावहत्यकृती ही भाषाांतरामुळे 

अनेकजणाांपयंत पोहोचणार असत ेआवण कायमची उपलब्ध राहणार असत.े याविवाय, भाषाांतरामुळे पुनवनथवमथतीचा आनांद वमळतो 

तो वेगळाच! मावहतीपर वकां वा ववज्ञानक्षेिातील भाषाांतरे करण े व सावहत्यकृतीची भाषाांतरे करण,े यात फार मोठा फरक आह.े 

मावहतीपर भाषाांतरामध्य े वस्तुवनष्ठ आवण सुबोध अस े भाषाांतर करण्याला महत्त्व आह.े माि सावहत्यकृतीचे भाषाांतर करताना 

भाषाांतरकाराला परक्या सांस्कृतीचा, सामावजक पररवस्थतीचा, ऐवतहावसक काळाचा, परकीय भाषेचा बारकाईने अभ्यास करण े

आवश्यक ठरते. ज्या भाषेत भाषाांतर करायचे आह,े त्या भाषेची उपजत समज आवण अभ्यासपूणथ ज्ञान असाव ेलागत.े”१  ववज्ञान-

तांिज्ञान आवण कायदा याांसारख्या के्षिाांत अचूकता, पाररभावषक सुसांगती आवण स्पष्टता आवश्यक असत.े  

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

भाषाांतर म्हणज ेकाय? 

एका भाषेतील (मळू भाषा) अथथ, भावाथथ आवण सांदिे दसुऱ्या 

भाषेत (लक्ष्य भाषा) अचकूपणे व योग्य पद्धतीने व्यक्त करण े

म्हणजे भाषाांतर. एका भाषेतील (मूळ भाषा) अथथ, भावाथथ 

आवण सांदेि दसुऱ्या भाषेत (लक्ष्य भाषा) अचकू आवण योग्य  

 

पद्धतीने व्यक्त करण े म्हणजे भाषाांतर होय. यामध्ये केवळ 

िब्दाांतर होत नाही, तर त्या िब्दाांच्या मागील अथथ, सांदभथ, 

सांस्कृती आवण भावना या सवथ गोष्टींचा समतोल राखला 

जातो.  
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भाषाांतरातील प्रमखु आव्हाने : 

भाषाांतर म्हणजे फक्त एका भाषेतील िब्द दसुऱ्या भाषेत 

िाकणे नव्ह,े तर तो एक सजथनिील आवण साांस्कृवतक 

सांवादाचा प्रकार आह.े “भाषाांतरातील भाषषक समस्ाांच््ा 

तलुनेने साांसकृषतक समस्ा अषिक खोलवर रुजलेल््ा 

असतात. त््ामुळे भाषषक समस्ाचे षवशे्लषण करून 

त््ाांवरील उपा््ोजना ज््ाप्रमाणे काही ठाम प्रमाणावर करता 

्ेत,े तसे साांसकृषतक समस्ाांच््ा बाबतीत करणे शक्् होत 

नाही. सजजनशील लेखनामध््े भाषषक समस्ाांपेक्षा षकतीतरी 

मोठ््ा प्रमाणावर साांसकृषतक समस्ा उपषसित होतात. 'कुां कू', 

'माहरे', 'उष्टा' अशा षठकाणी मराठी शब्ाांचे इांग्रजी भाषाांतर, 

वा 'रोमँषिक', 'हषनमनू' अशा इांग्रजी शब्ाांचे मराठी भाषाांतर 

करण््ाचा प्र्त्न करून पाषहल््ास साांसकृषतक समस्ाांच््ा 

खोल मुळाांची कल्पना ्ेईल. अशा वेळी ह ेशब् षलप््ांतर 

करून लक्ष््भाषेत वापरणे व त््ाांच््ावर सपष्टीकरणात्मक 

िीपा ्णेे, षकां वा एखा्ा कामचलाऊ प्रषतशब् ्ोजणे आषण 

त््ाचा साांसकृषतक आश्, सां्भज व पनुरुक्ती ह्ाांच््ामळेु तो 

्ात जाईल असा प्र्त्न करणे, असे काही प्ाज्  

भाषाांतरकत््ाजपढुे असतात.”२  

भाषाांतरकाराला दोन्ही भाषाांच ेव्याकरण, िब्दसांपदा, सांस्कृती 

आवण भाषाभान याांचा सखोल अभ्यास आवश्यक असतो. 

याच प्रवियेत अनेक भावषक आवण िावब्दक अडचणी येतात. 

१.भावषक आवण िावब्दक आव्हाने : 

(अ) िब्दिः भाषाांतराचा धोका 

भाषाांतर करताना जर प्रत्येक िब्दाचा तसाच अथथ दसुऱ्या 

भाषेत िाकला, तर वाक्याचा खरा भावाथथ हरवतो आवण 

ते हास्यास्पद, कृविम वकां वा अगम्य वािू िकते. िब्दिः 

भाषाांतर िाळून, वाक्याचा सांदभाथनरुूप अथथ िोधणे 

आवश्यक आह.े 

(आ) बहुअथी िब्द  

एका भाषेतील एखाद्या िब्दाला अनेक अथथ असू 

िकतात. भाषाांतर करताना योग्य अथथ वनवडणे ही मोठी 

अडचण असत,े कारण तो अथथ वाक्याच्या सांदभाथनसुार 

बदलतो.  म्हणनूच भाषाांतरकाराने िब्दाचा अथथ 

वनवडताना सांदभथ, भावाथथ, आवण वापराचा प्रसांग 

ओळखण ेआवश्यक आह.े 

(इ) वाक्यरचना  

प्रत्येक भाषेची स्वतःची व्याकरणरचना आवण वाक्यबांध 

असतो. मूळ भाषेतील वाक्य जसाच्या तसा लक्ष्य भाषेत 

वापरल्यास तो कृविम, गुांतागुांतीचा वकां वा व्याकरणदृष््टया 

चकुीचा वािू िकतो.म्हणनूच भाषाांतरात व्याकरवणक 

ससुांगती आवण भाषेचा नैसवगथक प्रवाह अत्यांत आवश्यक 

आह.े 

(ई) वाक्प्रचार आवण लोकोक्तींचे भाषाांतर  

भाषाांतर ही केवळ िब्दाांची दवेाणघेवाण नसनू ती दोन 

वभन्न सांस्कृती, ववचारपद्धती आवण भावववश्व याांमधील 

सांवाद प्रविया आह.े एखाद्या भाषेतील वाक्प्रचार आवण 

लोकोक्ती ह ेत्या समाजाच्या जीवनानभुवातनू, सांस्कृतीतनू 

आवण भावषक परांपरेतनू वनमाथण झालेले असतात.  

वाक्प्रचार आवण लोकोक्तींचे भाषाांतर हे 

भाषाांतरकारासाठी सवाथत मोठे आव्हान आह.े ह े फक्त 

भाषेचे नव्हे तर सांस्कृतीचे, भावववश्वाचे आवण 

ववचारपद्धतीचे भाषाांतर आहे. “भाषाांतर म्हणजे एका 

भाषेतील सां्शे ्सुऱ््ा भाषेत व््क्त करणे. ्ा प्रषि्ेमध््े 
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भाषाांतरकाराला षकमान ्ोन भाषा ्ेणे आवश््क असते; 

एक मळू भाषा, म्हणजे मळुात ज््ा भाषेत सां्शे षचषहहत 

झालेला आह ेती भाषा, आषण आषण ्सुरी लक्ष्् भाषा, 

म्हणजे ज््ा भाषेत सां्ेश पनुषचजषहहत करा्चा आह े ती 

भाषा. ्ोन भाषाांच््ा ज्ञानाबरोबरच भाषाांतरकाराला 

सां्शेाचे सवरूप नीि समजणे आवश््क असते. मूळ 

भाषेतील सां्ेश नेमका कशाषवष्ी आह,े ्ाचे आकलन 

त््ाला होणे आवश््क असते.”३  त्यामुळे अिा 

भाषाांतरात केवळ भावषक ज्ञान परेुसे नसनू, साांस्कृवतक 

सांवेदनिीलता, सजथनिीलता आवण सांदभाथची जाणीव 

आवश्यक असत.े  

(उ) सांस्कृतीवनहाय फरक  

भाषेतील अनेक िब्द, प्रतीक, रूढी, आवण सांदभथ ह ेत्या 

सांस्कृतीिी वनगवडत असतात. दसुऱ्या भाषेत त्याांच े

तांतोतांत रूप नसत.े भाषाांतर करताना भाषेचा अथथ, भावाथथ 

आवण साांस्कृवतक सांदभथ याांचा समन्वय साधणे हचे सवाथत 

मोठे कौिल्य आह.े “मळू लेखकाचे म्हणणे सवज बाजूांनी 

नीि समजावनू घेऊन आपल््ासाठी, आपल््ा 

वाचकाांसाठी त््ाचा एक षनषित अिज लावनू तो 

ससुांगतपणे भाषाांतरातनू व््क्त होण््ावर भाषाांतराचे ्श 

अवलांबनू असते. इांग्रजीतनू मराठीत भाषाांतर करा्चे 

असेल, तर भाषाांतररत मराठी ह े मराठी वािले पाषहजे. 

म्हणजे आपण मुळातनू मराठीतनूच वाचतो आहोत, असे 

वाचकाला वािले पाषहजे. अिाजतच, असे भाषाांतर ह े

आ्शज भाषाांतर हो्. मळू अनभुवाशी पणूज प्रामाषणक 

राहणे आषण मराठी भाषेचे मराठीपण अबाषित ठेवणे, ्ा 

्ोहही गोष्टी एकत्र जळुवनू आणणे, ह े भाषाांतरकाराच््ा 

कौशल््ावर अवलांबनू असते. कारण प्रत््ेक भाषेला त््ा 

प्र्शेाच््ा मातीचा गांि असतो, षतिल््ा समाजजीवनाशी 

त््ा भाषेचे घट्ट नाते असते, ती भाषा षतिल््ा 

शतकानशुतकाांच््ा सांसकृतीतनू उमललेली असते.”४  

भाषाांतरकाराने केवळ भाषेतील िब्द नव्ह े तर त्या 

िब्दाांच्या भावनाांचा, सांदभांचा आवण सांस्कृतीचा अथथ 

समजनू घेऊन लक्ष्य भाषेत नवा, सजीव अनुभव वनमाथण 

करण ेआवश्यक असत.े 

२. साांस्कृवतक आव्हाने  

भाषाांतर हा फक्त भाषेचा नव्हे तर सांस्कृतींचा सांवाद आह.े 

प्रत्येक भाषा वतच्या समाजाच्या परांपरा, इवतहास, श्रद्धा आवण 

जीवनपद्धतीने घडत.े त्यामळेु काही िब्द, प्रवतमा आवण 

सांकल्पना त्या सांस्कृतीपुरतेच मयाथवदत असतात. 

“भाषाांतरकाराला मूळ भाषेतील अिज वा आश् समजनू 

घ््ावा लागतो आषण लक्ष्् भाषेत तोच अिज वा आश् 

आणावा लागतो.”५  

(अ) सांस्कृवतवाचक िब्द   

काही सांकल्पना एका सांस्कृतीत सहज समजतात, परांत ु

दसुऱ्या भाषेत त्याांचे तांतोतांत रूप नसत.े  

(आ) स्थळ-काळ सांदभथ  

(i) ऐवतहावसक सांदभथ -काही िब्द ववविष्ट ऐवतहावसक 

काळािी जोडलेल ेअसतात. 

(ii) सामावजक सांदभथ-काही सांज्ञा सामावजक पद्धतींिी 

सांबांवधत असतात. 

(iii)स्थावनक सांदभथ- प्रदिे, भगूोल वकां वा 

लोकसावहत्यािी वनगवडत िब्दाांचे भाषाांतर करताना 

स्पष्टीकरण आवश्यक असत.े  
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(इ) सांदभाथसह भाषाांतराचे महत्त्व 

साांस्कृवतक आव्हानाांवर मात करण्यासाठी पढुील तीन 

गोष्टी महत्त्वाच्या आहते. िब्दाचा अथथ त्याच्या 

प्रसांगानसुार समजून घ्यावा. लक्ष्य भाषेत सवाथत जवळचा 

साांस्कृवतक अथथ वनवडावा. आवश्यक असल्यास 

थोडक्यात स्पष्टीकरण जोडाव.े भाषाांतरातील भावषक 

आवण साांस्कृवतक आव्हाने ह ेपरस्परावलांबी आहते. भाषा 

ही सांस्कृतीची अवभव्यक्ती असल्याने, भाषाांतर करताना 

केवळ िब्दाांतर न करता भाव, अथथ, सांदभथ आवण 

सांस्कृतीचा आत्मा जपण ेअत्यावश्यक आह.े  

३. भावात्मक आवण वचैाररक आव्हाने : 

भाषाांतर ह ेकेवळ िब्दाांचे रूपाांतर नसनू भाव, ववचार, आवण 

दृवष्टकोनाचा ससुांवाद आह.े त्यामुळे भाषाांतर करताना 

भाववनक व वैचाररक आव्हानाांना सामोरे जाण ेह े अवनवायथ 

ठरते. मळू लेखकाचा हते,ू त्याची भाषािैली आवण त्या 

भाषेतील साांस्कृवतक व मानवसक छिा  ह ेसवथ लक्ष्य भाषेत 

तांतोतांत उतरवण ेअत्यांत कठीण कायथ असत.े 

१. अचकू भावावभव्यक्तीचे आव्हान  

भाषाांतरातील सवाथत मोठे आव्हान म्हणजे भावाांच्या 

अचकू अवभव्यक्तीचे जतन करणे. काव्य, कादांबरी, 

आत्मकथा वकां वा लवलत लेखनात लेखकाचा भावनात्मक 

आववष्कार सकू्ष्म िब्द, लय, आवण अलांकाराांद्वारे प्रकि 

होतो. मळू भाषेतील तो भावाथथ, ती नजाकत आवण ती 

सौंदयथपणूथ लय दसुऱ्या भाषेत पनुरुत्पावदत करण ेह ेअत्यांत 

अवघड असत.े अिा वेळी भाषाांतरकाराने फक्त िब्द 

नव्ह,े तर त्या िब्दाांच्या मागे दडलेल े भावववश्व समजनू 

घेण े आवण ते लक्ष्य भाषेच्या साांस्कृवतक व भाववनक 

चौकिीत पनु्हा उभे करण ेआवश्यक ठरते. 

२. वचैाररक ग्रांथाांतील वक्लष्टतेचे आव्हान  

वैचाररक, तावत्त्वक वकां वा वैज्ञावनक ग्रांथाांचे भाषाांतर 

करताना सांकल्पनात्मक अचकूता आवण वैचाररक 

प्रामावणकता ह े दोन मोठे प्रश्न वनमाथण होतात. अिा 

ग्रांथाांमध्ये वापरलेली सांज्ञा, तावत्त्वक चौकि आवण तकथ िदु्ध 

माांडणी अत्यांत ववविष्ट आवण सकू्ष्म असत.े भाषाांतरकाराने 

सांदभथ, तत्त्वज्ञानाची परांपरा, आवण दोन्ही भाषाांची 

अवभव्यक्तीसांवेदना लक्षात घेऊन िब्दाांची वनवड करण े

आवश्यक ठरते. 

४. ववविष्ट प्रकारच्या सावहत्याच्या भाषाांतरात येणारी काही 

प्रमखु आवण वविषे आव्हाने: 

१.सावहत्याचे भाषाांतर  

काव्य, ववनोद आवण नािकातील आव्हाने सावहत्याचे 

भाषाांतर ह ेभाषाांतरकलेतील सवांत गुांतागुांतीचे आवण 

सांवेदनिील क्षेि मानले जात.े कारण सावहत्य म्हणजे 

केवळ िब्दाांचा सांग्रह नसनू भाव, लय, सांस्कृती आवण 

कल्पनािक्तीचे सजथनिील ववश्व आह.े त्यामळेु गद्य, 

काव्य, ववनोदी सावहत्य वकां वा नाि्यरूप सावहत्याचे 

भाषाांतर करताना भाषाांतरकाराने केवळ अथथ नव्ह,े तर 

मळू सजथनातील आत्मा, लय, आवण सौंदयथ जपणे 

आवश्यक ठरते. या सांदभाथत खालील आव्हाने अत्यांत 

महत्त्वाची आहते.  

१. काव्याचे भाषाांतर आवण त्यातील लय-सौंदयाथचे 

आव्हान :काव्याचे भाषाांतर ह े सवथ प्रकारच्या 

भाषाांतराांपेक्षा सवाथवधक सकू्ष्म आवण कठीण मानल े
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जात.े कारण काव्य ह े भाव, लय, छांद, आवण 

िब्दसौंदयाथचे सजथनिील वमश्रण असत.े 

(अ) लय आवण छांद  

प्रत्येक भाषेची स्वतःची उच्चारपद्धती, मािा, 

आवण सांगीतात्मक रचना असत.े मळू 

कववतेतील छांद आवण ताल जपताना अनेकदा 

अथाथचा थोडा फेरबदल करावा लागतो, 

अन्यथा कववता कृविम वािते.  

(आ) यमक आवण अनपु्रास  

कववतेतील यमक आवण अनपु्रास जपण ेम्हणजे 

दोन्ही भाषाांच्या ध्ववनसांवेदनाांमध्ये सांतलुन 

साधण.े 

 भाषाांतरकाराला कधी िब्दाांची लय जपावी 

लागत,े तर कधी भावाथाथला प्राधान्य द्याव े

लागत.े 

२. ववनोद आवण उपहासातील साांस्कृवतक आव्हाने 

ववनोद, उपहास आवण व्यांग ही सावहत्याची ती रूप े

आहते जी साांस्कृवतक सांदभांिी घट्ट जोडलेली 

असतात. एका सांस्कृतीतील ववनोद दसुऱ्या 

सांस्कृतीत वततकाच अथथपूणथ वकां वा मनोरांजक 

वािेलच अस े नाही. ववनोद आवण उपरोधातील 

सकू्ष्म भावाथथ जपण्यासाठी भाषाांतरकारान े

साांस्कृवतक पाश्वथभमूी, सामावजक मानवसकता 

आवण सांदभांचा अथथपणूथ अनवुाद करण ेआवश्यक 

असत.े काही वेळा थेि भाषाांतर न करता स्थावनक 

अनकूुल रूपाांतरण करावे लागत.े 

 

३. नािकाांचे भाषाांतर आवण अवभनयात्मक रूपाांतर  

नािकाचे भाषाांतर ह े इतर कोणत्याही 

सावहत्यप्रकारापेक्षा वेगळे असत.े कारण नािक ह े

वाचण्यासाठी नव्ह,े तर सादर करण्यासाठी 

वलवहलेले असत.े त्यामळेु त्याचे भाषाांतर करताना 

फक्त िब्दाथथ जपणे परेुसे नसनू, ते सांवाद बोलताना 

नैसवगथक वाितील याची काळजी घ्यावी लागत.े 

(अ) सांवादाांचे रूपाांतर: 

मळू भाषेतील सांवाद अनेकदा त्या 

समाजाच्या वकृ्तत्विैली, बोलीभाषा, आवण 

सामावजक सांदभांिी वनगवडत असतात. ते 

तांतोतांत दसुऱ्या भाषेत उतरवले, तर ते कृविम 

वाितात.  

(आ) अवभनय आवण रांगमांचीय माांडणी: 

नािकाचे भाषाांतर करताना मांचावरच्या 

अवभनयिैली, दहेबोली, आवण प्रेक्षकाांचा 

साांस्कृवतक सांदभथ लक्षात घ्यावा लागतो. 

इांग्रजी नािकातील औपचाररक सांभाषण 

मराठी रांगमांचावर ववनोदी वािू िकत;े म्हणनू 

सांवादाांचे स्थावनकीकरण आवश्यक ठरते. 

सावहवत्यक भाषाांतराचे महत्त्व : 

सावहवत्यक भाषाांतर ह ेकेवळ भावषक काम नसनू ते सांस्कृती, 

ववचार आवण अनुभवाांच्या दवेाणघेवाणीचे साधन आह.े 

यामळेु एका समाजातील अनभुव दसुऱ्या समाजापयंत 

पोहोचतात आवण मानवतेचा सामवूहक साांस्कृवतक वारसा 

वनमाथण होतो. “एखा्ी साषहत््कृती ही भाषाांतरामुळे 

अनेकजणाांप्ंत पोहोचणार असते आषण का्मची उपलबि 
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राहणार असते. ्ाषशवा्, भाषाांतरामुळे पनुषनजषमजतीचा आनां् 

षमळतो तो वेगळाच! माषहतीपर षकां वा षवज्ञानके्षत्रातील 

भाषाांतरे करणे व साषहत््कृतीची भाषाांतरे करणे, ्ात फार 

मोठा फरक आह.े माषहतीपर भाषाांतरामध््े वसतषुनष्ठ आषण 

सबुोि असे भाषाांतर करण््ाला महत्त्व आह.े मात्र 

साषहत््कृतीचे भाषाांतर करताना भाषाांतरकाराला परक््ा 

सांसकृतीचा, सामाषजक पररषसितीचा, ऐषतहाषसक काळाचा, 

परकी् भाषेचा बारकाईने अभ््ास करणे आवश््क ठरते. 

ज््ा भाषेत भाषाांतर करा्चे आह,े त््ा भाषेची उपजत समज 

आषण अभ््ासपणूज ज्ञान असावे लागते.”६  सावहवत्यक  

भाषाांतराचे महत्त्वाचे पैल ूपढुील प्रमाणे आहते.  

१.सांस्कृतींची दवेाणघेवाण : भाषाांतरामळेु ववववध समाज, 

धमथ, प्राांत आवण सांस्कृती याांमधील समज वाढते. 

 उदा. रवींद्रनाथ िागोर याांच्या ‘गीताांजली’चे इांग्रजी 

भाषाांतर केल्यावर त्याांना नोबेल परुस्कार वमळाला आवण 

भारतीय सावहत्य जागवतक पातळीवर पोहोचले. 

२.ववचाराांची दवेाणघेवाण : िॉल्स्िॉय, दोस्तोएव्हस्की, गिे, 

िेक्सवपयर, होमर याांचे सावहत्य भाषाांतरामुळे जगभर 

पोहोचले आवण त्यातनू मानवी ववचारववश्व समदृ्ध झाल.े 

३.साांस्कृवतक समदृ्धी : भाषाांतरामळेु नवीन िब्द, िैली आवण 

सावहवत्यक पद्धती आपल्या भाषेत येतात. 

 उदा. इांग्रजी आवण फ्रें च सावहत्याच्या प्रभावामळेु मराठी 

कादांबरी आवण नाि्यप्रकार अवधक ववकवसत झाल.े 

४.सामावजक आवण बौवद्धक सांवाद : सावहवत्यक भाषाांतरामळेु 

जगभरातील लेखक आवण वाचक मानवी अनभुवाांच्या 

सामावयक मांचावर येतात.  

५.राष्रीय आवण प्रादवेिक सावहत्याची ओळख: भारतीय 

भाषाांतील सावहत्य जागवतक स्तरावर पोहोचवण्यासाठी 

भाषाांतर अत्यांत आवश्यक आह.े उदा. दवलत सावहत्य, स्त्री 

सावहत्य आवण लोकसावहत्य ह े भाषाांतरामुळे जागवतक 

वाचकाांपयंत पोहोचले आह.े 

भाषाांतरकाराचे कायथ आवण जबाबदारी : 

सावहवत्यक भाषाांतरकार हा लेखकाचा सहवनमाथता असतो. 

त्याला दोन्ही भाषाांचा गाढा अभ्यास, साांस्कृवतक 

सांवेदनिीलता आवण सावहवत्यक दृवष्टकोन आवश्यक असतो. 

“भाषाांतराच््ा मूल््मापनाची प्रषि्ा ही एक गुांतागुांतीची 

प्रषि्ा आह.े मजकूर कोणत््ा प्रकारचा आह े व तो 

कशासाठी भाषाांतररत केला जात आह,े ्ावर भाषाांतराच््ा 

मलू््मापनाचे षनकष अवलांबून राहतील. गद्य मजकुराच््ा 

बाबतीत वा नेहमीच््ा व््ावहाररक भाषषक उप्ोजनाच््ा 

बाबतीत भाषाांतरामध््े वाच््ािाजला प्रािाह् असेल व 

त््ाच््ाशी इमान राखणे ह ेतत्त्व भाषाांतरकाराला डोळ््ासमोर 

ठेवावे लागेल.”७  मूळ लेखकाच्या आियािी वनष्ठावान 

राहण,े परांत ु िब्दिः भाषाांतर न करता भावाथथ आवण लय 

जपण ेआवण लक्ष्य भाषेतील वाचकाच्या सांवेदनाांना अनरुूप 

स्वरूप दणे.े ही त्याची जबाबदारी असत.े  म्हणजेच प्रत्येक 

भाषाांतर ह ेदोन सांस्कृतींमधील सांवादाचे रूप असत.े 

सावहत्याचे भाषाांतर म्हणजे भाषेच्या सीमाांना ओलाांडून 

सांस्कृती, ववचार आवण भावनाांना एकि आणणारा पलू. “एका 

भाषेत व््क्त केलेले षवचार ्सुऱ््ा भाषेत व््क्त करण््ाची 

प्रषि्ा म्हणजे भाषाांतर”८   हो्. ह ेकायथ अत्यांत जबाबदारीच े

आवण सजथनिीलतेची कसोिी पाहणारे असत.े भाषाांतरकाराने 
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केवळ िब्द नव्ह ेतर मानवी अनभुवाचा आत्मा एका भाषेतनू 

दसुऱ्या भाषेत नेला, तरच ते भाषाांतर यिस्वी ठरते. 

सां्भज िीपा: 

१. सुगम मराठी व््ाकरण व लेखन , मो रा वाषळांबे , षनतीन, 

पुणे (पांच्चावनावी सु आ ), २०२० प ृ. ३९६  

२. मराठी वाङ्म् कोश खांड -४ समीक्षा सांज्ञा, सांपा. षवज्ा 

राजाध््क्ष, महाराष्ट्र राज्् साषहत्् आषण सांसकृती , मुांबई, 

२००२, प ृ२४६  

३. आिुषनक भाषा षवज्ञान : षसद्ाांत आषण उप्ोजन, षमषलां् 

मालशे , लोकवाङ्म् गहृ, मुांबई, (त ृआ )प.ृ ११९  

४. सुगम मराठी व््ाकरण व लेखन, उ. षन . प ृ३९६  

५. आिुषनक भाषा षवज्ञान : षसद्ाांत आषण उप्ोजन, उ षन 

प.ृ १२०  

६. सुगम मराठी व््ाकरण व लेखन, उ. षन . , प ृ३९६ 

७. आिुषनक भाषा षवज्ञान : षसद्ाांत आषण उप्ोजन, उ. षन., 

प ृ. प.ृ१२५  

८. भाषाांतर, स्ा कऱ्हाडे, लोकवाङ्म् गहृ, मुांबई, प.ृ १   

  

 

Cite This Article:   

प्रो. डॉ. चव्हाण प्र. (2025). भाषाांतरातील आव्हाने. In Aarhat Multidisciplinary International Education Research 

Journal: Vol. XIV (Number VI, pp. 5–11).  



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (b)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  12 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

भाषाांतरातील आव्हाने 

 

* डॉ. सुमित बबन साळुांख े

* सांशोधक मिद्यार्थी. 

साराांश :  

भाषाांतराच्या सांदभाात मिचार करता करताना भाषाांतर ही सांकल्पाना िेगिेगळ्या क्षेत्रात िापरली जात.े  िराठी सामहत्यात भाषाांतराची 

परांपरा सांस्कृत आमि इांग्रजी या दोन्ही भाषेतील सामहत्याद्वारे मनिााि झाली. आधुमनकीकरिाच्या काळािध्ये भाषाांतर ह ेशैक्षमिक, 

सािामजक, राजकीय आमि प्रशासकीय के्षत्रानुसार भाषाांतरात बदल होत असतो. त्याचबरोबर िूळ सांमहता एका भाषेतून दुसऱ्या 

भाषेत घेऊन जाि ेम्हिजे भाषाांतर होय. त्या सांमहतेचा आशय, अमभव्यक्ती, भािमनकता, सािामजकीकरिात होिारा अर्था, तसेच 

सािामजक, साांस्कृमतक आमि राजकीय पररपेक्ष्य भाषाांतरकारला तपासािे लागत.े नुसते िरिरचे भाषाांतर करून तो घटक दुसऱ्या 

भाषेत घेऊन जािे म्हिजे भाषाांतर नव्ह.े त्यासाठी िरील घटकाचा मिचार करि े िहत्त्िाचे ठरते. अस े असल े तरी ते काि 

आव्हानात्िक आह.े  

 सामहत्य क्षेत्रात भाषाांतर सांकल्पना खूप व्यापक स्िरूपाची िानली जात.े सामहत्याच्या भाषाांतरािुळे िेगिेगळ्या भाषेतील सांस्कृती, 

सािामजक, राजकीय ि भौगोमलक पररमस्र्थती आढािा घेता येतो. तसेच सांस्कृती आमि मिचाराांची दिेािघेिाि होण्यासाठी भाषाांतर 

िहत्त्िाचे ठरते. भाषाांतरािुळे सामहत्याला एक राष्ट्रीय अर्थिा आांतरराष्ट्रीय दजाा मिळण्यास िदत होते. त्याची व्यापकता त्या भाषेपूती 

ियाामदत न राहता इतर भाषेतून ती सामहत्यकृती भाषाांतराच्या स्िरूपात प्रकामशत होि ेम्हिजेच त्या सामहत्यकृतीचे राष्ट्रीयकरि 

होि.े िात्र भाषाांतर करताना त्या सामहत्यकृतीचे सत्त्ि हरिता कािा नये, याचे भान भाषांतरकारला ठेिािे लागत.े 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

भाषाांतर सांकल्पना : 

भाषाांतर सांकल्पना सिजनू घेत असताना, भाषाांतर म्हिजे 

नेिकां  काय?  भाषाांतराचा अर्था पहाताना भाषाांतराला 

इांग्रजीतील ‘रान्स्लेशन’ शब्दाचा पयााय आह.े आमि इांग्रजी 

शब्दाचे िळू लॅमटनिध्ये आह.े ‘रान्स’ म्हिजे पलीकडे 

अर्थिा दसुरीकडे आमि ‘लेटि’् म्हिजे घेऊन जािे िलूतः 

या शब्दाचा अर्था स्र्थलाांतर असा आह.े आमि ‘दसुरीकडे 

घेऊन जाि’े या िाच्यार्थााचा कालाांतराने लाक्षमिक अर्था रूढ 

झाला आमि ‘एका भाषेत व्यक्त झालेले मिचार दसुऱ्या भाषेत 

व्यक्त करण्याच्या प्रमिय’ेसाठी त्याचे उपयोजन होऊ लागले. 

‘रान्स्लेशन’ सांज्ञा िापरली जात.े या सांदभाात अनेक 

अभ्यासकाांनी आपली ित ेिाांडली आहेत. या सांदभाात सदा 

कऱ्हाडे म्हितात, “भाषाांतर म्हिजे एका भाषेत व्यक्त केलेले 

मिचार दसुऱ्या भाषेत व्यक्त करिे.”१ एका भाषेतील व्यक्त 
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केलेले मिचार भाषेत व्यक्त करिे अशी त्याांनी केलेली 

व्याख्या सिपाक आह.े या सांदभाात टॉिस ् बेस्ट् जमिासच्या 

म्हितो, “but then everyone has his particular style 

both of composition and translation, and it is 

natural that we should all prefer our own.”२  िळू 

रचनेत लेखकाची स्ितःची शैली असत े तशी भाषाांतरात 

भाषाांतरकाराचीही स्ितःची शैली असत.े पढु े सदा कऱ्हाडे 

म्हितात, “एका भाषेच्या अांतगात व्यिस्र्थेच्या जागी दसुऱ्या 

भाषेच्या अांतगात व्यिस्र्थेची प्रस्र्थापना करि ेम्हिजे भाषाांतर. 

सांमक्षप्त रूपात साांगायच ेतर, भाषाांतर म्हिजे मचन्हाांतर अर्थिा 

प्रतीकाांतर”३ अशी भाषेच्या अांतगात व्यास्र्थेच्या सांदभाात 

व्याख्या केली आह.े िराठी मिश्वकोशात भाषाांतरा सांदभाात 

अनघा भट- बेहरे म्हितात, “ज्यािध्ये एका भाषेिध्ये 

मनमिालेल्या सांमहतेचा ग्रहिकताा दसुरय्ा भाषेिध्ये त्याच 

आशयाच्या सांमहतेची पनुमनामिाती करतो ि सांप्रेषि पिूा करतो. 

र्थोडक्यात, म्हिजे एका भाषेच्या सहाय्याने मनिााि झालेल्या 

आशयाची पनुराितृ्ती दसुरय्ा भाषेत करि े याला भाषाांतर 

म्हिता येईल. सांप्रेषि ज्या भाषेिध्ये होते. त्यातील भामषक 

द्रव्य, जस ेशब्द, रूप, िाक्यरचना इत्यादी, याांच्या साहाय्याने 

सांप्रेषिाचे प्रयोजन ि अर्था मनमित करि े ि ज्या भाषेत 

सांप्रेषिाची पनुराितृ्ती करायची असेल मतच्यातील सिकक्ष 

पयाायाांचे उपयोजन करून तोच आशय पनुराितृ्त करि ेअस े

भाषाांतराचे स्िरूप असत.े िळू सांमहता बाजूला काढून 

भाषाांतराचा मिचार करता येत नाही. िळू सांमहतेचा आशय 

र्थोडक्यात कर्थन करि ेम्हिजे भाषाांतर नव्ह.े भाषाांतरालाच 

िराठीिध्ये ‘अनिुाद’ ही पयाायी सांज्ञा िापरण्यात येत.े 

भाषाांतराचे स्िरूप मलमखत मकां िा िौमखक अशा दोनही 

प्रकारचे अस ू शकत.े”४  पढुे कऱ्हाडे म्हितात, “एका 

भाषेतील अमभव्यक्त अर्था ज्या प्रतीक व्यिस्र्थेतनू म्हिजे 

शब्दमचन्ह व्यिस्र्थेतनू व्यक्त झाला, त्या प्रतीक व्यिस्र्थेऐिजी 

दसुऱ्या भाषेतील तोच अर्था व्यक्त करिारी प्रतीक व्यिस्र्था 

योजि े म्हिजे भाषाांतर करिे”५ अशा प्रकारे भाषाांतरासा 

अनिुाद ही पयाायी सांज्ञा िापरली जात ेया सांदभाात सांबांध िें 

डुबॉयस (1972) के मिचारों को दखेा जा सकता ह ै“अनिुाद 

मकसी दसूरी भाषा (लक्ष्य भाषा) िें की गई िह अमभव्यमक्त ह ै

जो पहले ही मकसी भाषा (स्रोत भाषा) िें की जा चकुी ह ैऔर 

मजसिें िलू के अर्था और शैली की सितलु्यता को सरुमक्षत 

रखा जाता है।”६ अशी  व्याख्या डुबॉयस याांनी केले केली 

आह.े  

अस े असले तरी भाषाांतराचे मििेध प्रकार आढळतात. 

आशय, शब्दशः भाषाांतर, िकु्त भाषाांतर, सामहमत्यक भाषाांतर, 

प्रिामित भाषाांतर, ताांमत्रक भाषाांतर, याांमत्रक भाषाांतर असे 

त्याचे एकून प्रकार साांगता येतील. तसेच भाषाांतर मिमिध क्षत्रे 

साांगता येतील या िध्य ेराजकीय पक्षाचे कायााचा, कायाालयीन 

व्यिहार, प्रसारिाध्यिे, मसनेि,े सामहत्य, मिज्ञान तांत्रज्ञान, 

कायद,े िामिज्य व्यिहार, िैद्यक क्षेत्र, ध्िमनमचत्रफीत 

भाषाांतरि इ. क्षत्र े साांगता येतील. भाषाांतर करताना 

भाषाांतरातील आव्हाने कोिती ते पाहुत. 

भाषाांतरातील आव्हाने : 

भाषाांतर खपू व्यापक आमि अभ्यासपिूा प्रमिया आह.े 

ज्यािध्ये दोन भाषाांचा सखोल अभ्यास असिे िहत्त्िाचे आह.े 

आपि एखादी सामहत्यकृती ज्या भाषेिध्ये भाषाांतर करिार 

आह,े त्या भाषेचे सखोल ज्ञान असिे िहत्त्िाचे आह.े त्या 

भाषेबरोबरच त्या भाषेतील साांस्कृमतक, सािामजक, 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (b)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  14 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

भौगोमलक सांदभा, तसेच म्हिी उखािे िाक्यप्रचार आमि 

व्याकरि याांचाही भाषाांतरकाराचा अभ्यास असिे अत्यांत 

गरजेचे आह.े अन्यर्था त्या भाषाांतराचा आशयाचा अर्था, 

अमभव्यक्तीचा अर्था बदलण्याची शक्यता असत.े त्यािळेु 

भाषाांतर करत असताना भाषाांतरकराला िेगिेगळ्या 

आव्हानाांना सािोरे जाि ेलागत.े त्यािध्ये काही साांस्कृमतक 

आव्हाने ि भामषक आव्हाने अस ेदोन मिभाग करता येतील. 

साांस्कृमतक आव्हानािध्ये भाषेची साांस्कृमतक मिमशष्टता, 

िाक्यप्रचार ि म्हिी याांचे साांस्कृमतक सांदभा, मिनोद ि 

उपासनेचे साांस्कृमतक सांदभा, सािामजक ि ऐमतहामसक सांदभा, 

प्रादमेशक भौगोमलक, धामिाक ि नैमतक िलू्याांचे सांदभा, जात, 

ििा मलांग या सांदभाातील सांदभा , त्याचबरोबर भामषक आव्हाने 

शब्दसांग्रहाची ियाादा, िाक्प्रचार ि म्हिी, अनेकार्थाता, शैली, 

व्याकरि, बोलीभाषा इत्यादी आव्हाने साांगता येतील. या 

आव्हानाांच्या सांदभाातील मिस्ततृ मििेचन. भाषाांतर 

प्रमियेिध्ये साांस्कृमतक आव्हाने िहत्त्िपिूा भमूिका 

बजाितात, कारि भाषा आमि सांस्कृती एकिेकाांशी घट्ट 

जोडलेल्या आहते. केिळ शब्दाांचे भाषाांतर परेुसे नसत,े तर 

त्या शब्दाांिागे असलेल े साांस्कृमतक सांदभा, भािना, आशय  

आमि सकू्ष्ि अर्था अचकूपिे पोहोचििे ह े खरे आव्हान 

असत.े  

१.  सांस्कृती आमि सांज्ञा : भाषाांतरकाने केिळ दोन्ही 

भाषाांिर प्रभुत्ि मिळिनू चालिार नाही, तर दोन्ही 

सांस्कृतींची सखोल िामहती असिे आिश्यक आह.े 

प्रेक्षकाांच्या स्र्थामनक चालीरीती, परांपरा आमि 

सिजतुींनसुार िजकूर अनकूुमलत करि ेिहत्त्िाचे आह.े 

भाषाांतरातील सिाात िोठे आव्हान आह.े काही िस्त,ू 

सांकल्पना मकां िा प्रर्था केिळ एका मिमशष्ट सांस्कृतीत 

आढळतात. त्याांना भाषाांतर करिाऱ्या भाषेत र्थेट 

प्रमतशब्द नसतो. उदा: भारतीय सांस्कृतीतील ‘आरती’, 

‘प्रसाद’ मकां िा ‘रक्षाबांधन’ याांसारख्या शब्दाांना इांग्रजी 

मकां िा इतर यरुोपीय भाषाांिध्ये र्थेट भामषक सिकक्ष शब्द 

नाहीत. अशा िेळी, अनिुादकाला ििानात्िक भाषाांतर 

मकां िा स्र्थामनक सांज्ञा तशीच ठेिनू तळटीपेत स्पष्टीकरि 

द्याि ेलागत.े 

२.  िाक्प्रचार ि म्हिी : िाक्प्रचार ह ेभाषेचे सौंदया असतात, 

परांत ुते अनेकदा सांस्कृतीिर आधाररत असतात. त्याांचा 

शब्दशः अर्था घेतल्यास िूळ अर्था पिूापिे बदलनू जातो. 

सािामजक भाषेत त्याांचा अर्था िेगळा होतो, याकडे 

भाषाांतरकाराला लक्ष द्याि े लागत.े  उदा: िराठीतील 

िाक्प्रचार ‘हातभार लाििे’, ‘रस असि’े आमि   

“करािे तस ेभराि”े मकां िा  “ अांगात नाही बळ आमि 

मचिटा घेऊन पळ” या म्हिींचा उद्दशे आमि प्रभाि 

मटकिण्यासाठी लमक्ष्यत भाषेत त्याच अर्थााचा एखादा 

स्र्थामनक िाक्प्रचार शोधािा लागतो. त्यािळेु 

भाषांतरकारापढुे ह ेआव्हान आह.े  

३.  सािामजक,धामिाक िलू्ये : प्रत्येक सिाजाची स्ितःची 

िलू्ये आमि श्रद्धा असतात. भाषाांतर करताना या 

िदुद््याांिर सांिेदनशील असिे गरजेचे आह.े धामिाक 

आमि पौरामिक सांदभाांनी भरलेल्या सांज्ञाांचे भाषाांतर 

करताना त्याांची िूळ अर्थापिूा खोली जपण्याचे आव्हान 

असत.े काहीिेळा, एका सांस्कृतीतील सािान्य शब्द 

दसुऱ्या सांस्कृतीत अपिानास्पद मकां िा मनमषद्ध िानला 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (b)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  15 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

जाऊ शकतो. त्यािुळे त्याला सािमजक आमि धामिाक 

िदु्यािर भाषाांतर करि ेह ेआव्हान आह.े  

४.  औपचाररकता- आदर : जपानी मकां िा कोररयन 

सांभाषिात औपचाररकता आमि आदर दशािण्यासाठी 

िेगिेगळे शब्द मकां िा व्याकरमिक रचना असतात, ज्या 

इतर भाषाांिध्य ेउदा. इांग्रजी तशाच पद्धतीने व्यक्त करि े

कठीि असत.े दिैी नािे आमि धामिाक सांज्ञा: धामिाक 

आमि पौरामिक सांदभाांनी भरलेल्या सांज्ञाांचे भाषाांतर 

करताना त्याांची िूळ अर्थापिूा खोली आमि 

प्रतीकात्िकता जपण्याचे आव्हान असत े काही 

भाषाांिध्य ेउदा. महांदी, िराठी - ‘त’ू, ‘तमु्ही’, ‘आपि’ 

आदर व्यक्त करण्यासाठी िगेिेगळे सिानाि मकां िा 

मियापदाची रूपे िापरली जातात. इांग्रजीसारख्या 

भाषाांिध्य े‘You’ हा एकच शब्द असल्याने, भाषाांतरात 

योग्य औपचाररकता आमि आदरभाि मटकििे 

आव्हानात्िक असत.े 

५.  मिनोद-भािना : मिनोदाचे स्िरूप अनेकदा साांस्कृमतक 

असत.े एका सांस्कृतीतील मिनोद दसुऱ्या सांस्कृतीतील 

लोकाांना सिजेलच अस े नाही, कारि तो मिमशष्ट 

सािामजक मकां िा राजकीय सांदभाांिर आधाररत अस ू

शकतो. तसेच, भािना व्यक्त करण्याच्या पद्धतीही 

सांस्कृतीनसुार बदलतात. ह ेआव्हानात्िक आह.े 

६.  भामषक सापेक्षतािाद : हा मसद्धाांत साांगतो की, आपि 

ज्या भाषेत मिचार करतो, ती भाषा आपल्या जगाकडे 

पाहण्याच्या दृमष्टकोनािर पररिाि करते. इांग्रजीिध्ये 

‘Time’ िेळ हा िोजता येण्याजोगा मकां िा खचा करता 

येण्याजोगा Spend time, Waste time िानला जातो, 

तर इतर काही सांस्कृतींिध्ये िेळ ही एक चिीय 

सांकल्पना Cyclical Concept अस ू शकत.े भाषाांतर 

करताना िेळेबद्दलचा हा िलूभतू दृमष्टकोन बदलल्यास 

अर्थााचा अनर्था होऊ शकतो. 

७.  साांकेमतक सांिाद : सांिाद केिळ शब्दाांनीच होत नाही. 

शरीराची हालचालीची भाषा, हािभाि, नजरेचा सांपका  

आमि अगदी शाांतता बाळगिे ह ेप्रत्येक सांस्कृतीत िेगळे 

अर्था दशाित.े काही सांस्कृतींिध्ये र्थेट नजरेला नजर दऊेन 

बोलिे ह े प्रािामिकपिाचे लक्षि िानल े जात,े तर 

आमशयाई सांस्कृतीतील काही भागाांिध्ये तो अनादर 

सिजला जाऊ शकतो. मचत्रपट मकां िा नाट्यिय 

सामहत्याचे भाषाांतर करताना ह ेसाांकेमतक सांदभा जपि े

िहत्त्िाचे ठरते. 

८.  राजकीय, ऐमतहामसक सांदभा: काही शब्द मकां िा िाक्ये 

मिमशष्ट ऐमतहामसक मकां िा राजकीय घटनाांशी जोडलेली 

असतात. त्याांचा योग्य सांदभा लाििे िहत्त्िाचे 

असत.ेउदा: एखादा शब्द एका दशेासाठी अमभिानास्पद 

अस ूशकतो, तर दसुऱ्या दशेासाठी िेदनादायक मकां िा 

अपिानास्पद अस ूशकतो उदा. िसाहतिादाशी सांबांमधत 

शब्द भाषाांतर करताना या सांिेदनशीलतेचा मिचार करि े

गरजेचे असत,े अन्यर्था राजकीय िाद मनिााि होऊ 

शकतात. 

९ .  भामषक आमि गरै-भामषक मचन्ह े : भाषेिध्य े केिळ 

शब्दच नव्ह,े इतर गैर-भामषक मचन्ह ेउदा. रांगाांचे िहत्त्ि 

याांचाही सिािेश होतो. उदा: पामििात्य सांस्कृतीिध्य े

‘पाांढरा’ रांग शाांततेच ेप्रतीक िानला जातो, तर भारतीय 

सांस्कृतीिध्य े तो अनेकदा दःुखाचे मकां िा िैराग्याचे 
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प्रतीक िानला जातो. भाषाांतर करताना िजकुराच्या िळू 

उद्दशेानसुार या मचन्हाांचा योग्य अर्था लाििे आिश्यक 

असत.े 

१०.  खाद्यपदार्था, भौगोमलक सांदभा : ह े घटक मिमशष्ट 

प्रदशेाशी आमि काळाशी जोडलेले असतात.उदा: 

‘मिसळ’ मकां िा ‘परुिपोळी’ सारख्या खाद्यपदार्थाांच े

भाषाांतर करताना, केिळ शब्दाचा अनिुाद परेुसा नसतो, 

तर त्या पदार्थााचे स्िरूप आमि िहत्त्ि स्पष्ट कराि े

लागत.े ऐमतहामसक घटना मकां िा भौगोमलक मठकािाांचे 

सांदभा िाचकाला सिजण्यासाठी तळटीपा मकां िा 

स्पष्टीकरिात्िक भाषाांतर िापरािे लागत.े   

११. बोलीभाषा आमि प्रादमेशक मिमिधता : एकाच भाषेच्या 

िेगिेगळ्या बोलीभाषाांिध्ये साांस्कृमतक बारकाि े

असतात. उदा: िराठी भाषेतील िऱ्हाडी, अमहरािी 

मकां िा कोकिी बोलींचे भाषाांतर करताना, िळू भाषेतील 

प्रादमेशक रांगत आमि मिमशष्ट सांदभा मटकििे ह ेएक िोठे 

आव्हान असत.े 

१२. व्याकरमिक आमि िाक्यरचनेतील फरक  : प्रत्येक 

भाषेचे स्ितःचे मनयि आमि िाक्यरचना असत.े एका 

भाषेतील रचना दसुऱ्या भाषेत र्थेट िापरता येत नाही. 

शब्दिि इांग्रजीसारख्या भाषाांिध्ये सािान्यतः ‘कताा-

मियापद-किा’ Subject-Verb-Object – SVO हा 

िि असतो. िराठीिध्ये ‘कताा-किा-मियापद’ 

Subject-Object-Verb - SOV हा िि असतो. उदा. 

“िी आांबा खातो” (I mango eat) याचे इांग्रजी भाषाांतर 

“I eat mango” अस ेहोते. हा िि बदलि ेआिश्यक 

असत.े 

१३. मलांग- िचन : अनेक भाषाांिध्ये व्याकरिात मलांगभेद 

पमुल्लांग, स्त्रीमलांग, नपुांसकमलांग िहत्त्िाचे असतात, जे 

इतर भाषाांिध्ये इांग्रजी तसे नसतात. िराठीत िस्तूांचे मलांग 

बदलत,े जे भाषाांतर करताना अचकूपिे िापरि े

आव्हानात्िक असत.े काळाचे स्िरूप काही भाषाांिध्य े

काळाचे आमि कायााचे स्िरूप दशािण्यासाठी अत्यांत 

गुांतागुांतीच्या मियापद रचना असतात, ज्या इतर 

भाषाांिध्ये एकाच शब्दात व्यक्त केल्या जाऊ शकतात.  

१४. शब्दसांग्रह आमि अर्थामिषयक सिस्या : शब्दाांचे अर्था 

सांदभाानसुार आमि िापरानसुार बदलतात, ज्यािुळे 

भाषाांतरात गुांतागुांत मनिााि होते. बहुअर्थी शब्द एकाच 

शब्दाचे अनेक अर्था अस ू शकतात. सांदभाानसुार योग्य 

अर्था मनिडि े अनिुादकासाठी आव्हानात्िक असत.े 

इांग्रजीतील “bank” नदीकाठ मकां िा बँक या शब्दाचा 

अर्था िाक्यातील सांदभाानसुार ठरिािा लागतो. सिानार्थी 

शब्दाांचा अभाि काही शब्दाांसाठी लमक्ष्यत भाषेत र्थेट 

प्रमतशब्द नसतात. उदा. काही मिमशष्ट ताांमत्रक सांज्ञा 

मकां िा भािमनक छटा दशाििारे शब्द. अशा िेळी, 

अनिुादकाला ििानात्िक भाषाांतर करािे लागत ेमकां िा 

िळू शब्द तसाच ठेिनू स्पष्टीकरि द्याि े लागत.ेमिश्र 

शब्द दोन मकां िा अमधक शब्दाांपासनू बनलेल्या मिश्र 

शब्दाांच े भाषाांतर करताना योग्य अर्था लािि े कठीि 

असत.े  

१५. शलैी- टोन : िजकुराची शैली औपचाररक, 

अनौपचाररक, ताांमत्रक, सामहमत्यक आमि टोन मिनोदी, 

गांभीर, उपहासात्िक भाषाांतरात मटकिनू ठेििे िहत्त्िाच े

असत.े नोंदिी ताांमत्रक मकां िा कायदशेीर कागदपत्राांची 
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भाषा अत्यांत औपचाररक आमि अचकू असिे 

आिश्यक असत,े तर सामहत्याचे भाषाांतर अमधक 

सजानशील अस ूशकते. शैलीतील हा फरक ओळखि े

आमि त्यानसुार भाषाांतर करिे आिश्यक असत.े ह े

आव्हान आजकालच्या भाषाांतरकारला पेलनू भाषाांतर 

करािे लागत.े 

भाषाांतर करत असताना भाषाांतरकाराला भाषा, सामहत्य, 

सांस्कृती, व्याकरि, शब्दाांचा अर्था, शब्दसांग्रह, म्हिी. 

िाक्प्रचार, त्याच्या प्रदशेानसुार िापरिारे भामषक शब्द, 

बोलीभाषेतील शब्द याांचा सखोल अभ्यास असािा 

लागतो. या सिा घटकाचा िापर भाषाांतर करताना 

भाषाांतरकाराला अचकूपिे करािा लागतो. ऐमतहामसक, 

सािामजक घटनाांचे भाषाांतर करत असताना 

काळजीपिूाक करािा लागतो. त्या काळातील घटनाांचा 

उल्लेख त्या आशयानसुार भाषाांतरकाराला करािा 

लागतो. भाषाांतर ही प्रमिया िेगिेगळ्या के्षत्राांिध्ये 

कशापद्धतीने उपयोगात येते, त्यातल ेबारकािे अचकूता 

आपि पामहली आह.े तसेच  मडमजटल यगुािध्य े

भाषाांतराची िेगिेगळी साधने उपलब्ध आहते.  अस े

असले तरीही भाषाांतर करताना भाषाांतरकारासिोर  

िरील आव्हाने आहते. 
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भाषाांतर आणि जाणिरातलेखन 

 

* डॉ. अतुल नारायि चौरे  

* सिाय्यक प्राध्यापक , एस. एम. जोशी कॉलेज, िडपसर, पुिे-२८ 

प्रास्ताणिकः 

१९९० नांतरच्या जागणतकीकरि, उदारीकरि आणि 

खाजगीकरिाच्या यगुात जग जिळ येत चालल ेआि.े अनेक 

लोक नोकरी, व्यािसायाणनणमत्तान ेएकमेकाांच्या दशेात जात 

असल्याने तयाांना तया दशेाची भाषा णशकिे जरुरी झाल ेआि.े 

यामळेु भाषा-भाषाांमधील दिेाि-घेिाि िाढली आिे. 

परकीय भाषेमधील िाड्.मयाची दिेाि-घेिाि िोत आि.े 

उदा. कथा, कादांबरी, कणिता, णनबांध इ. साणितय आपल्या 

भाषेत आिण्याची गरज िाटू लागली आि.े यामधनू 

भाषाांतरीत साणितय णनमााि झाल ेआि.े जमान, फ्रें च, रणशयन, 

इांग्रजी, णिांदी इतयादी भाषाांना मिति प्राप्त झाल ेआि.े प्रतयेक 

भाषेची सांस्कृती िेगळया स्िरुपाची असल्याने तयाचा पररचय 

भाषाांतरामळेु िोतो. णिणटश कालखांडात म्ििजे इ.स.१८१८ 

ते १८७४ या कालािधीत भाषाांतरीत साणितयाची णनणमाती 

मोठ्या प्रमािािर झाली. मराठीमधील सरुुिातीचे शालेय 

िाइ. मय िे इांग्रजीमधनू भाषाांतरीत झाले आि.े भाषाांतर करिे 

म्ििजे एका भाषेतील मजकुराचा आशय दसुऱ्या भाषेत व्यक्त 

करि.े सध्याच्या काळात भाषाांतराला मिति आल े आि.े 

णिणिध भाषा बोलिाऱ्या व्यक्तींना एकत्र आििे. तयाांच्यात 

सांिाद घडणििारे भाषाांतर ि ेएक उत्तम माध्यम झाल ेआि. 

ितृ्तपत्राांना चाांगल्या भाषाांतरकाराांची मोठी गरज असत.े 

तयासाठी भाषाांतरकाराचे दोन भाषाांिर प्रभतुि असायला िि.े 

भाषाांतरासांदभाात डॉ. रमेश बरखेडे याांचे मत णिचारात 

घेण्यासारख े आि.े “प्रादणेशक भाषाांतनू णशक्षिाची क्षेत्रे 

णिस्तारली तसतशी प्राांतीय भाषाांतनू भाषाांतरे िोऊ लागली. 

भाषाांतराची साधनेिी णिकणसत झाली. उच्च णशक्षिाच्या 

कोितयािी सांस्थेत भाषाांतरणिदे्यची पारांगतता असलेल्या 

व्यणक्तां ची गरज भासत.े व्यापार-उद्याांगात, ितृ्तपते्र 

जाणिरातींच्या के्षत्राांत प्रशासनात आणि पयाटन उद्योगात 

भाषाांतरकतयााची णनकड असत.े तयामळेु भाषाांतरव्यििाराची 

व्याप्ती दनैांणदन व्यििारापासनू अमतूा अशा ज्ञानातमक 

साणितयापयंत णिस्तारली आिे.’’१ 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

भाषाांतराचे स्िरूप : 

आज इतर भाषेतील साणितय मराठी भाषेत मोठ्या प्रमािािर 

येत असल्यामुळे आजच्या कालखांडाला 'भाषाांतर यगु' अस े

म्िितात. आजच्या जागणतकीकरिाच्या युगात भाषा, 

साणितय, सांस्कृती, णिज्ञान तांत्रज्ञान, शास्त्रीय सांशोधन, 

प्रशासन, न्यायव्यििार इतर ज्ञानातमक लेखन मराठी, णिांदी, 

इांग्रजी, कानडी, बांगाली इतर भारतीय भाषाांमधनू भाषाांतरीत 

िोत आि.े िी प्रणिया केिळ दशेाांतगातच नव्ि ेतर परदशेातील 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (b)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  19 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

अनेक ग्रांथाांचे भाषाांतर करिे िी आजच्या काळाची गरज 

बनली आि.े साणितय, णिज्ञान, कला, समाजकारि, 

राजकारि अशा णिणिध के्षत्राांचा कें द्रणबांद ू िा मािसू आि.े 

तयामुळे या िैणिध्यपिूा क्षेत्रातील णिचार, तयाांिे ज्ञान, दशे, 

काल ि भाषा याांच्या सीमा ओलाांडून तयाांच्यापयंत 

पोिचणिण्याचे मितिाचे काया भाषाांतरामुळेच घडत आि.े 

भाषाांतरामळेु मूळ भाषा ि भाषाांतररत भाषा सांस्कृती समधृ्द ि 

सक्षम िोण्यास मदत िोत आिे. या सांदभाात डॉ. रमेश बरखेडे 

म्िितात "भाषाांतराला मानिी स्िातायाचे मलू्य आि,े अस े

म्िटले तर अणतशयोक्ती िोऊ नय.े आपला दशे, आपली 

भाषा, आपली सांस्कृती याांच्या बांधनात अडकून रािण्यापेक्षा 

अन्य दशे-भाषा-सांस्कृतीशी आपले नात जोडून, बांधमकु्त 

िोण्याच्या प्रिासात भाषाांतरीत साणितयाची एक ससुांस्काररत 

सोचत िोत असत.े प्रादणेशक साणितयाकडून राष्ट्रीय 

साणितयाकडे आणि राष्ट्रीय साणितयाकडून णिश्वातम 

साणितयाकडे जाण्यासाठी भाषाांतररत साणितयासारखे दसुरे 

कोितेिी णिश्वासािा माध्यम नािी.”2 भाषाांतर िी सांकल्पना 

पाश्चातय दशेात लॅणटन भाषाांतर िी सांकल्पना सांस्कृतमधून 

आली परांत ु भाषाांतर ि े एक 'शास्त्र' म्ििनू या सांकल्पनेचा 

णिचार णिणटश कालखांडात सुरु झालेला णदसतो. या अगोदर 

बाराव्या-तेराव्या शतकात मिानभुािीय किींनी पौराणिक 

कथाांची मकु्तपिे (स्िैर) भाषाांतरे ि रुपाांतरे केली िोती. मराठी 

िाइ. मयामधील पांचतांत्र, णितोपदशे, िैद्यक आणि ज्योणतष िी 

गद्यस्िरुपाची पसु्तके भाषाांतराच्या माध्यमातनूच आली 

आिते. भाषाांतराची सांकल्पना पािण्याअगोदर 

भाषाांतरासांदभाात कािी अभ्यासकाांनी आपली मते व्याख्या 

साांणगतल्या आिते तया पािूया. 

भाषाांतराच्या व्याख्या : 

१. णिष्ट्िशूास्त्री णचपळूिकर : ‘भाषाांतरीत िस्तचूे मळुचे 

सिा गिु भाषाांतरात असायला ििेत.’ 

२. श्री.म. माटे : ‘मलू िस्ततूील सिाच्या सिा अणभप्राय 

प्रसादयकु्त िािीने अन्य भाषेत साांगिे ि ेभाषाांतरकारचे 

मखु्य लक्षि िोय.’ 

३. भालचांद्र नेमाडे : ‘एका सांणितेचे एका भाणषक-

साांस्कृणतक आिरिातनू दसुऱ्या भाणषक साांस्कृणतक 

आचरिात स्थानाांतरि करिारी दभैाणषक प्रणिया 

आि.े’ 

४. कल्याि काळे : ‘भाषाांतर म्ििजे एका भाषेतील मजकूर 

एका भाषेतील आशय दसुऱ्या भाषेत प्रणतणनमााि करिे.’  

५. विश्वनाथ खैरे: ‘एका भाषेतील पाठाच्या दसुऱ्या भाषेत 

केलेला अथा म्ििजे भाषाांतर िोय.’ 

६. अणनकेत जािरे : ‘भाषाांतर म्ििजे इतर भाषेतनू केलेली 

कृती याचा आशय आणि अणभव्यक्तजन्य अनभुि याांसि 

दसुऱ्या भाषेत उतरणिण्याची प्रणिया भाषाांतर.’ 

७. णमणलांद मालशे : ‘णलणखत मजकूर एका भाषेतनू दसुऱ्या 

भाषेत आििे याला भाषाांतर अशी सांज्ञा णदली जाते.’ 

८. णससेरो : ‘भाषाांतर करत असताना भाषाांतरकतयणन मळू 

भाषेचे अनकुरि करािे.’ 

९. पवू्ि े: ‘शबदाांशी फारसे बाांधील न रािता एका भाषेतनू 

अथा दसुऱ्या भाषेत आििे.’ 

१०. सी रेबीन : ‘भाषाांतर िी ऐ अशी प्रणिया आि े की 

एखाद्या णलणखत णकां िा मौणखक िचनाला एका भाषेतनू 

दसुऱ्या भाषेत नेत असताना मळू भाषेतील अथा 

जसाच्या तसा उतरििे िोय.’ 
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११. एच. एच. णस्मथ : “भाषाांतर म्ििजे एका भाषेतील अथा 

दसुऱ्या भाषेत नेत असताना मूळ अथा कायम ठेिण्याचा 

जास्तीत जास्त प्रयतन करिे िोय.”३ 

भाषाांतर सांकल्पना : 

भाषाांतर म्ििजे एका भाषेतील आशय दसुऱ्या भाषेत 

प्रणतणनमााि करि े िोय. चाांगल्या भाषाांतरामध्य े फक्त 

आशयाची प्रणतणनणमाती नसत,े तर सौंदयाानभुिाची प्रणतणनणमाती 

असत.े तयात ध्िनीयोजना, शबदयोजना, िाक्यरचना, 

िाक्प्रचार, म्ििी, साांस्कृतीक छांदप्रकार इ. गोष्टींचा समािेश 

िोतो. जागणतकीकरिात जग खपू जिळ येत िालले आि.े 

तयामुळे एकमेकाांशी सांपका  करण्यासाठी अनेक भाषा णशकिे 

गरजेचे झाल ेआि.े भाषेमळेु मानिाला कुटुांब, टोळया, गाि, 

जमात, समाज, राज्य इतयादी सांस्था स्थापन करता आल्या 

आिते. सांदशेनििनामळेु मािसाला आपापसात आणथाक, 

सामाणजक, धाणमाक व्यििार करता येतात. तयामळेु 

समाजातील धमा, जात, परांपरा, सांस्कृती िी मलू्ये मानिाला 

जोपासता येतात. तसेच भाषाांतरामुळे दोन सांस्कृतींचा 

परस्पराांशी सांबांध आल्यामळेु तयाांचे परस्पराांशी आदान-प्रदान 

िोते. यामळेु समाजणिकासाला सरुुिात िोते. यासांदभाात मीना 

िाांगीकर म्िितात, “आधणुनक मराठी साणितयात अनिुादाची 

परांपरा जनुी आि.े प्रथम सांस्कृत, इांग्रजी ि बांगाली भाषेतून 

साणितय मराठीत आल.े”४ यािरून आपल्या अस े लक्षात 

येईल की, णिणटश भारतात आल्यानांतर तयाांची इांग्रजी भाषा 

आपि आतमसात केली. एकप्रकारे आपि तयाांची सांस्कृती 

आतमसात केली. इांग्रजी साणितय, इांग्रजाांचे ज्ञानसधु्दा आपि 

भाषाांतरीत करुन घेतल े आि.े तयामळेु इांग्रजी साणितयाच े

मराठीत भाषाांतर करण्याची लाट आली. यालाच भाषाांतर यगु 

म्िितात. पाश्चातय दशेातील शेक्सणपयरचे साणितय मराठी 

भाषेत मोठ्या प्रमािािर भाषाांतरीत झाल.े ते साणितय 

अनेकाांना आिडल.े तयामुळे नांतरच्या काळात इसपनीती, 

अरबी भाषेतील सरूस गोष्टीची मराठीत भाषाांतरे झाली. 

जयाप्रमािे यरुोपीयन सांस्कृती अांतगात इांग्रजी, फ्रें च, जमान, 

इटालीयन अशी भाषा साणितय आिते तयाचप्रमािे भारतीय 

सांस्कृती अांतगात भारतीय भाषा साणितय आिेत. यरुोपीय 

साणितयाची परांपरा आि.े तशीच भारतीय साणितयाचीिी 

भाषाांतराची परांपरा आि.े मात्र पाश्चातय दशेात भाषाांतराच्या 

स्िरुपाची भाषाांतर णिषयक प्रश्ाांच्या गुांतागुांतीची दखल 

जाणििपिूाक घेतली जात िोती. रोमन कालखांडापासनू म्ििजे 

णिस्तपिूा पणिल्या शतकापासनू पाश्चातय दशेाांत भाषाांतर 

मीमाांसेिा णिचार सरुु झाला. तेव्िापासनू आजपयंत भाषाांतर 

मीमाांसेचा अभ्यास झालेला णदसनू येतो. 

‘एका भाषेतील मजकूर दसुऱ्या भाषेत आिण्याची प्रणिया 

म्ििजे भाषाांतर िोय.’ अशा प्रकारे अभ्यासकाांनी भाषाांतराची 

व्याख्या केलेली आि.े ज्या भाषेतील मूळ मजकूर असतो 

णतला मूळ भाषा आणि ज्या भाषेत तया मजकुरािे भाषाांतर 

केले जात े णतला 'लक्ष्यभाषा' म्िितात. भाषाांतर िी एक 

अणतशय गुांतागुांतीची प्रणिया आि.े ती एक व्यणक्तणनष्ठ कला 

आि.े भाषांतराच्या प्रिासात मळू भाषेतील आशय, तयाचे 

णिशे्लषि आणि तया अनुभिािरून शेिटी स्िभाषेत केलेली 

तयाची पनुणनामीती असा प्रिास असतो. भाषाांतराची व्याप्ती 

व्यापक स्िरुपाची असत.े तयामध्ये भाषानुिाद, मकु्त अनिुाद, 

रुपाांतर िी भाषाांतराची िेगिेगळी रूपे आिते. मूळ भाषेतील 

भाषाांतर करताना णिणिध अांगाांचा अभ्यास करािा लागतो. 

मळू भाषेतील आशय, तयाचे रूप, स्िभाि ि कृती इतयादी 
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सिा गोष्टींचा णिचार करून भाषाांतर केले जात.े भाषाांतर लेखन 

करिे िी एक प्रकारे पनुणनाणमतीच असत.े मळू लेखनाचा गाभा, 

आशय तोच ठेिनू तयाची पनुणनाणमती करि ेम्ििजे भाषाांतर 

िोय. 

जाणिरातीचे स्िरूप आणि सांकल्पना : 

जगणतकीकरिाच्या युगाला जाणिरातींचे यगु असेिी म्िितात. 

आज मणुद्रत माध्यमाांना जाणिरातींमळेु आणथाक बळ णमळाले 

आि.े तयामळेु 'जाणिरात' िा मणुदत माध्यमाांना व्यापिारा 

घटक आि.े जाणिरात मोजक्या शबदात ग्रािकाांना, िाचकाांना 

आकणषात करत असत.े जागणतकीकरिात इलेक्रॉणनक 

माध्यमातील जाणिरातींची भाषा िेगळ्या स्िरुपाची आि.े 

आज जाणिरात िी फार मितिाची कला मानली जात.े कारि 

आजच्या व्यापारीकरिाच्या यगुात प्रतयेक व्यािसाणयक 

आपले अणस्तति णटकिण्यासाठी, िाढिण्यासाठी 

जाणिरातींचा अपयोग करीत आिते. जाणिरात म्ििज े

लोकाांना प्रभािीपिे माणिती देऊन आपली िस्त ू णिकण्याच े

अथिा घेण्याचे प्रभािी माध्यम िोय. ितामानपत्रातील 

जाणिरातीला यामळेु णिशेष मिति प्राप्त िोते. ठळक जागा, 

िेगळी, आकषाक शबदरचना, िाक्यरचना यामळेु जाणिरात 

िाचकाांच्या पसांतीला उतरते. अणलकडच्या काळात 

ितामानपत्रे रांगीबेरांगी झाली आिते. तयामळेु जाणिरातींच्या 

रांगरुपात आकषाकता िाढली आि.े दरूणचत्रिािीिरील 

णिणिध िाणिन्याांनी जाणिरातींचे क्षेत्र कमालीचे आकषाक 

झालेले आि.े जाणिरात ितामानपत्रामधनू दरूणचत्रिािीिरून 

एकाचिेळी लाखो िािकाांपयंत आणि प्रेक्षकाांपयंत पोिचत 

असत.े अणलकडच्या काळात अनेक जाणिरातीमध्ये इांग्रजी, 

णिांदी भाषाांचा िापर केला जातो. तयामळेु अनेक जाणिराती  

िाचनीय आणि आकषाक झाल्या आिते. 

उदा.  

शीतपेयाच्या एका जाणिरातीमध्ये एक अणभनेता आपल्या 

िातात शीतपेयाांची बाटली घेऊन प्रेक्षकाांकडे िळून पाितो ि 

म्िितो, 'स्पणमीि जिां पेप' (जीिन असािे तर अस!े) 

अशाप्रकारे इांग्रजी भाषेचा िापर करून जाणिरात साांगण्याची 

िी प्रणिया भाषाांतराप्रमािेच आि.े या जाणिराती स्थळ-काळ-

िेळेचे भान ठेिनू साांणगतल्या जातात. तयामुळे तया िाचकाांच्या 

पसांतीला उतरतात. १८ व्या शतकात ितृ्तपत्राांबरोबर जाणिराती 

सरुु झाल्या िोतया. तयानांतर जाणिरातींनी मजल-दरमजल करत 

आज जीिनाव्या सिा क्षेत्रात आपला प्रभाि स्पष्ट केला आि.े 

'आपली िस्त ू अथिा पदाथा णिकण्यासाठी, लोकाांपयतं 

माणिती अथिा णिचार, सांदशे पोिचणिण्यासाठी स्िखचणन 

िापरल्या जािाऱ्या माध्यमास जाणिरात असे म्िितात. 

जाणिरात म्ििजे िस्तचू्या दजााची, गिुिते्तची आणि 

उपयकु्ततेची माणिती दिेारी एक सणुिधा आि.े 

जाणिरातीची माध्यम े: 

जणिरात िी िेगिेगळ्या माध्यमाांदारे ग्रािकाांपयंत पोिचिली 

जात.े आजच्या 'खाऊ जा' यगुात जाणिरातीची माध्यम े

िेगिेगळ्या स्िरूपािी आणि नाणिन्यपिूा आिते. या 

माध्यमाांतील प्रमखु माध्यम ितृ्तपते्र, णनयतकाणलके, 

आकाशिािी, ि दरूदशान िी प्रभािी अशा स्िरुपाची माध्यम े

आिते. यासोबतच डॉ. कल्याि काळे याांनी इतर माध्यम े

पढुीलप्रमािे साांणगतलेली आिते. “णभांती, बसस्टॉप इ. 

णठकािी लािली जािारी णिणिध आकाराांची पोस्टसा णकां िा 

फलक, णचत्रपटगिृात दािल्या जािाऱ्या स्लाइड्स, छापील 

पत्रके, फोल्डसा, पणुस्तका, णस्टकसा इ. माध्यमाांतूनिी जाणिरती 
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प्रसाररत केल्या जात असतात.”५ यािरून आपिास अस े

लक्षात येईल की, जाणिरात करण्यासाठी आता निनिीन 

माध्यम े बाजारात णनमााि झाली आिते. िी सिा माध्यमे 

एकमेकाांपासनू िेग-िेगळी असल्याने प्रतयेक माध्यमानसुार 

जाणिरात-मसदुा लेखनाचे स्िरूप बदलत असत.े जाणिरातीची 

मलुभूत द्रव्य े णलणखत मजकूर, णचत्रे (णस्थरे णकां िा िलती) 

आणि कानािर पडिारे ध्िनी असतात. या द्रव्याांचा उपयोग 

जाणिरातीमध्य ेसट्ुया सट्ुया स्िरुपात णकां िा सांणमश्र स्िरुपातिी 

केला जातो. उदा. ितामानपत्रामधील जाणिराती केिळ 

णलणखत मजकुराच्या णकां िा सणचत्र णलणखत मजकुराच्या 

असतात. आकाशिािी िरून प्रसाररत िोिाऱ्या जाणिराती 

श्राव्य स्िरुपाच्या असतात. दरूणचत्रिािीिरील जाणिराती या 

सांणमश्र स्िरुपाच्या असतात. जाणिरातील िापरला जािारा 

णलणखत णकां िा श्राव्य मजकूर म्ििजे जाणिरातीचा मसदुा िोय. 

बदलतया काळानसुार मानिाच्या गरजा, ज्ञान-णिज्ञान णिषयक 

लोकजागतृी, लोकप्रनोधन करिाऱ्या जाणिरात सांस्था, 

जाणिरातींची निनिी रूपे णनमााि करतात. जाणिरातींच्या 

माध्यमातनू आरोग्यणिषयक माणिती णदली जात.े 

उदा. पोणलओच्या जाणिरीमध्ये अणमताभ बच्चनच्या 

माध्यमातनू ‘दो बूूँद णजांदगी के णलए’ तर कधी भणिष्ट्याच्या 

गुांतििकुीबाबत स्प कां पनीची जाणिरात दाखिली जात.े तर 

कधी प्रिास कां पन्या ऐणतिाणसक, साांस्कृणतक सांदभा दते 

पयाटनस्थळाांची आणि प्रदशेाांची मनाला भारािनू टाकिारी 

माणिती जाणिरातींडारे ग्रािकाला णदली जात.े जाणिराती 

िाचकाांना बिुश्रतु करून तयाांच्या जीिनशैलीत नि ेपररिाम 

दतेात. जाणिरातीमधील भाषाशैली साधी सोपी सिज 

समजिारी असत.े ती ग्रािकाला णिश्वासात घेऊन, सखु-

सणुिधाचे आश्वासन दिेारी आणि णमत्राप्रमाि े मागादशान 

करिारी असत.े 

जाणिरात लेखनाचे गिु : 

जाणिरात लेखन करताना व्यािसाणयकाला आपला ग्रािक 

समोर ठेिािा लागतो. ग्रािकाला आिडेल-भािेल, तो 

आकणषात िोईल याकडे णिशेष लक्ष द्याि े लागत.े 

जाणिरातदाराने साध्या-सोप्या भाषेत णलिािी जाणिरातीमध्ये 

प्रामाणिकपिा असािा. जाणिरातीमध्ये खोटी आश्वासने, 

नढाईखोरपिा, अणतरांजीत दािे अस ू नयेत. जाणिरात 

औणचतयणििेक बाळगिारी असािी. जाणिरातीमध्ये इतर 

उतपादकाांची नींदा-नालस्ती केलेली नसािी. जाणिरातीमधील 

मजकूर ग्रािकाची णदशाभलू करिारा नसािा. जाणिरातदारान े

आपल्या मालाचा केिळ गौरि करून पोकळ आश्वासने देऊ 

नयेत. जाणिरातदाराने ग्रािकाचा आतमसन्मान िाढिारे लेखन 

करािे. ग्रािकाच्या मनात िस्तूणिषयी जी भािना असत ेणतिा 

जाणिरातीसाठी उपयोग करून घेता आला पाणिजे. ग्रािकाच्या 

मनातील भािना, णिशेषि ेव्यक्त करिारे एखाद े णचत्र आणि 

तयाच्या जोडीला अथापिूा आणि उल्िासदायक अशी सांणिता 

णलणिलेली असािी. 

भाषाांतररत जाणिरात : 

भारतासारख्या बिुभाणषक दशेात जाणिरात करायची 

असल्यास तीला अनेक भाषाांचा आधार घ्यािा लागेल. 

अनेक भाषाांमध्ये तयार केलेली एखादी जाणिरात िेगिेगळया 

ितामानपत्रातनू प्रणसध्द केली जात.े प्रतयेक ितामानपत्राच्या 

भाषेनसुार ती जाणिरात तयामधून प्रसारीत िोते. उदा. इांणडयन 

एक्सप्रेस, णिांद ू टाईम्स (इांग्रजी), सकाळ (मराठी), निभारत 

समाचार (णिांदी) अशाप्रकारे िेगिेगळया भाषाांमधील 
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ितामानपत्रातनू जाणिराती येताना णदसतात. या सांदभाात ल.रा. 

नणसराबादकर याांचे मत णिचारात घेण्यासारख े आि.े 

“जाणिरात कां पन्याांमध्य ेजाणिरातीचा मळू मसदुा एकाच भाषेत 

(बिुताांशी इांग्रजीतनू, क्िणचत णिांदीतनूिी) तयार केला जातो. 

नांतर ती जाणिरात िेगिेगळ्या दशेी भाषाांतनू (मराठी, णिांदी, 

गजुराती, तणमळ इ.) प्रणसध्दीसाठी भाषाांतरीत केली जात.े 

म्ििजे अगोदर इांग्रजीने तयार झालेल्या जाणिरातीचे नांतर 

मराठीकरि िोते. यासाठी भाषाांतरकाराला इांग्रजी / णिांदी या 

भाषाांचे ज्ञान िि ेआणि मराठीिर तर प्रभतुि िि.े”६  यािरुन 

आपल्या लक्षात येईल की जाणिरात लेखन करिाऱ्या 

जाणिरातदारािे अनेक भाषाांिर प्रभतुि असाि.े जाणिरातीचे 

भाषाांतर प्रामुख्यान ेदोन प्रकारे केले जाते. 

१) शबदशः भाषाांतररत जाणिरात: 

अशा भाषाांतरामध्य ेभाषाांतरीत न करता येण्यासारखे कािी 

शबद असतात. तयामळेु ते शबद जसेच्या तसे 

जाणिरातीमध्ये िापराि ेलागतात. तयामुळे मूल भाषेतील 

अस्सलपिा, अथाछटा लक्ष्य भाषेत येत नािी. तयामळेु 

अस े भाषाांतर कृत्रीम स्िरुपाचे ठरते. तयाला आपल्या 

भाषेचा बाज येत नािी. 

उदा. 

यािे मराठीत भाषाांतर करताना 'उघडत आि े आज' / 

'आज खलेु िोत आि'े अस ेकेल्यासा ते योग्य ठरिार नािी. 

तयामुळे याचे मराठीत भाषाांतर करताना 'आज शभुारांभ' 

अस ेकरायला िि,े तरच ते योग्य भाषाांतर िोईल, अशा 

स्िरुपाच्या भाषाांतरामुळे शबदशः भाषाांतर कृणत्रम ठरते. 

तयामुळे जाणिरातदाराचे दोन्िी भाषाांिर प्रभुति असल्यास 

तयाला जाणिरातीचे योग्य भाषाांतर करता येईल. 

२) स्िरै भाषाांतररत जाणिरात: 

“या प्रकारात, मलू जाणिरातीतील आशय मूल सतू्र, मुख्य 

आशयन िरिता दशेी (मराठी) भाषेत आिता येतो. दशेी 

भाषा, सांस्कृती, िातािरि, सांकेत, अणभरुची याांनसुार ि े

भाषाांतर केल ेजात.े तयामुळे ते अकृणत्रम, स्िाभाणिक असे 

बनत.े तयासाठी जाणिरातीची मळू भाषा आणि जीमध्ये 

भाषाांतर कराियाचे ती लक्ष्य भाषा याांचे स्िरूप, 

शबदसांग्रि, लकबी, सांस्कृती-परांपरेची िैणशष्टय े याांचा 

चाांगला अभ्यास ििा”७ यािरुन आपल्या अस ेलक्षात येत े

की, स्िैर भाषाांतररत जाणिरातीचे लेखन करताना 

जाणिरातदाराने दोन सांस्कृतीचे भान ठेिनू लेखन करािे. 

तरच ते आशय सांपन्न करते. 

उदा. 

एअरटेल कां पनीची जाणिरात - 

“ना रक्ताचा थेंब, ना बांदकुीची गोळी, णिांदसु्थानला, 

स्िातंत्र्य विळिनू विले, फक्त िोनच शबिांनी, छोडो 

भारत”८ 

मराठीत भाषाांतर : 

“आता तयाांच्यानांतर िजारो रस्तयाांना तयाांच नाि णदल जाईल. 

पि या मागाािरून णकती जि चालतात.?”९ अशा प्रकारची 

स्िैर-भाषाांतररत जाणिरातीची उदािरिे पािता येतात. 

जाणिरातीचे भाषाांतरि करताना घ्याियाची काळजी: 

१) ‘जाणिरातीचे भाषाांतर शबदशः केल्यास ते कृणत्रम ि नीरस 

िोईल. आपल्या प्रदशेाचा / सांस्कृतीचा रांग आणि 

आपल्या भाषेचा बाज भाषाांतररत जाणिरातीत असािा. 

कािी िेळा इांग्रजी शबदाांतील अथा तसाच प्रकट करिारे 

शबद आपल्या भाषेत नसतात. अशा िेळी तया सांकल्पना 
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स्िीकारण्यासाठी मळू इांग्रजी शबद जसेच्या तस ेस्िीकारि े

भाग पडत.े’ 

२) ‘उतपादन-िस्तनुयुा जाणिरातीची भाषा बदलत.े सौंदया 

प्रसाधने, गिृोपयोगी िस्त,ू खाद्यपदाथा, औषधे, कृषी 

अिजारे, यांते्र याांसारख्या सणुिधा / गरजा याांनसुार 

जाणिरातीची प्रकृती ि आशय बदलतो. तयानसुार अथाात 

जाणिरातीची भाषािी बदलली पाणिजे. सौंदया प्रसाधन े

णकां िा गिृपयोगी िस्तू याांसाठी लाणलतयपिूा, 

िलकीफुलकी भाषा योग्य. पि तीच भाषा आणथाक / 

शैक्षणिक णिमाणिषयक जाणिरातीला चालिार नािी.’ 

३) ‘जाणिरात कोितया प्रकारच्या ग्रािकासाठी आिे 

(णस्त्रया/परुुष/मलेु) कोितया ियोगटासाठी 

(बाल/तरुि/प्रौढ/िधृ्द), कोितया क्षेत्रातील ग्रािकाांसाठी 

(व्यािसाणयक/शेतकरी/गणृििी/णिद्याथी) यानसुारिी 

जाणिरातीचे स्िरूप ि भाषा बदलेली आि.े’ 

४) ‘जाणिरात नागरी भागासाठी आि े की ग्रामीि, याचािी 

णिचार कराना लागतो. ग्रामीि भागातील ग्रािकाला 

नागरी भाषा णकां िा नागरी भागातील ग्रािकाला ग्रामीि 

भाषा समजिार नािी, अस ेनािी, पि कमीत कमी िेळात, 

चटकन ग्रािकमनाला णभडिे िा जाणिरातीच्या भाषेसाठी 

एक मित्त्िाचा णनकष असतो. णशिाय तया-तया भागातील 

ग्रािकाला ती भाषा आपली िाटली पाणिजे. ती तशी 

िाटिे म्ििजे जाणिरातीतील उतपादन चटकन 

ग्रािकमनापयंत पोिोचिे िोय.’ 

५) ‘ज्या प्रसारमाध्यमाांतनू जाणिरात कराियाची तयाचे कािी 

एक स्िरूप, बलस्थान ि मयाादािी असत,े ितामानपत्र, 

माणसक, पोस्टर, िोणडंग, आकाशिािी, दरूणचत्रिािी या 

माध्यमाांनसुार जाणिरातीची  भाषा बदलते.’१० 

अशाप्रकारे ल. रा. नणसराबादकर याांनी जाणिरातीचे भाषाांतर 

करताना कोिती काळजी घ्यािी याचे सणिस्तर ििान केल े

आि.े तयामुळे योग्य पध्दतीने जाणिरातींचे भाषाांतर कराियाच े

असेल तर आपल्याला या सिा गोष्टी कटाक्षाने पाळायला 

िव्यात. तरच जाणिरातीचे योग्य भाषाांतर िोईल. यासांदभाात 

श्री. अमेय घरत याांचे णिधान लक्षात घेण्यासारख े आि,े 

“जाणिरात क्षेत्रात चाांगला भाषाांतरकार बनण्यासाठी भाषाांतर 

ि ेकशासाठी केल जातां ते लक्षात घ्यािां, जाणिरातीच्या मूळ 

सांकल्पनेची कॉपी, जशीच्या तशी भाषाांतररत करण्यासाठी 

नािी, तर भाषाांतराचा मूळ उद्दशे तो णिचार ग्रािकाांपयंत 

तयाच्या भाषेत पोिोचिनू अणधक चाांगल्या प्रकारे सांिाद 

साधण्यासाठी आि.े”११ 

समारोप: 

अशाप्रकारे आपिास भाषाांतर आणि जाणिरातीचा 

अनन्यसाधरि सांबांध दाखणिता येतो. भाषाांतर िी केिळ 

भाषेच्या आदान प्रदानाची प्रणिया नसनू णिणिध दशेातील 

मानिी समिूाांना जोडिारा तो एक साांस्कृणतक अनबुांध आि.े 

साणितय, समाजकारि, राजकारि, अथाकारि, णिज्ञान अशा 

णिणिध ज्ञानशाखाांचा कें द्रणबांद ूमािसू असल्याने दशे, काल ि 

भाषा याांच्या सीमा ओलाांडून या सिा के्षत्राांतील णिचार 

माििापयंत पोिचणिण्याचे काया भाषाांतरीत जाणिरातीच्या 

माध्यमातनू अगदी सिजपि ेिोताना णदसते. मात्र जाणिरातीचे 

भाषाांतर करताना योग्य प्रकारची कािजी घेि ेआिश्क आि.े 

भाषाांतरकाराचे ज्ञान फक्त भाषेपरुते मयााणदत असनू चालिार  
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नािी तर तयाल तया-तया समाजािे साांस्कृणतक-सामाणजक 

सांदभासधु्दा माणित असायला ििेत. अन्यया योग्य भाषाांतर 

िोिार नािी. 

उदा. 

“उष्ट्ि प्रदशेात राििारा भारतीय मािसूें दत ू ि प्नम या 

शबदाांसाठी 'नका ' एिढाच प्रणतशबद णलणिल. पि 

इांग्लांडसारख्या थांड प्रदशेात िोिारा दतणूसस (णिमिषृ्टी) िेगळा 

आणि प्जम (नफा ) िेगळा असा यातील फरक लक्षात घ्याला 

ििा.”१२ आजच्या जागणतकीकरिाच्या यगुात तर 

भाषाांतराणशिाय पयााय नािी. मानिी जीिनाच्या सिाच 

के्षत्राांच्या णिकासासाठी भाषाांतराची गरज आि.े आणि िी 

गरज जाणिरात क्षेत्रासाठी मितिपिूा ठरिारी आि.े यात 

यणतकां णचतिी शांका नािी. 
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भाषाांतर स्वरूप : तत्व ेआणि प्रणिया   

 

* डॉ. अमोगणिद्ध णिवाजी चेंडके 

* पोस्ट डॉक्टरल िांिोधक.

प्रास्ताणवकः 

भाषाांतर म्हणजे एका भाषेतील विचार, भािना आवण मावहती 

दसुऱ्या भाषेत मळू अर्थ आवण प्रभाि कायम ठेिनू सादर 

करण्याची सजथनशील प्रविया. ही केिळ शबदाांची 

दिेाणघेिाण नसनू सांस्कृती, ज्ञान आवण सांिेदना याांना 

जोडणारी कला आह.े आजच्या जागवतकीकरणाच्या युगात 

भाषाांतराचे महत्त्ि अविक िाढले आह.े जगभरातील लोक 

विविि भाषा बोलतात, आवण सांिाद सािण्यासाठी भाषाांतर 

आिश्यक ठरते. वशक्षण, विज्ञान, तांत्रज्ञान, व्यापार, प्रशासन 

आवण सावहत्य या सिथ के्षत्राांमध्ये भाषाांतरामुळे विचाराांची 

दिेाणघेिाण शक्य होते. परदशेातील सांशोिन, ताांवत्रक 

मावहती वकां िा सावहवत्यक कृतींचे भाषाांतर झाल्यामुळे ते ज्ञान 

मराठी िाचकाांपयंत पोहोचते, तर आपल्या स्र्ावनक 

सावहत्याचा प्रसार जगभर होतो. अशा रीतीने भाषाांतर हे 

ज्ञानविस्तार, साांस्कृवतक सांिाद आवण मानिी ऐक्याचे सशक्त 

माध्यम ठरते. 
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तांत्रज्ञानाच्या झपाट्याने बदलणाऱ्या यगुात भाषाांतराची 

प्रविया पणूथपणे बदलली आह.े आज वडवजटल भाषाांतर 

सािनाांमळेु काही क्षणाांत एका भाषेतील मजकूर दसुऱ्या भाषेत 

रूपाांतररत करता येतो. गगुल ट्रान्सलेट, DeepL आवण 

मायिोसॉफ्ट ट्रान्सलेटर याांसारख्या सािनाांनी सांिाद अविक 

िेगिान आवण सुलभ केला आह.े कृवत्रम बुविमत्ता आवण 

मशीन लवनंग तांत्रज्ञानामुळे भाषाांतराची अचकूता िाढली 

आह.े वशक्षण, व्यापार, प्रशासकीय कामकाज, आवण 

आांतरराष्ट्ट्रीय व्यिहाराांमध्ये या वडवजटल सािनाांचा मोठा 

उपयोग होतो. तरीही वडवजटल भाषाांतराची काही मयाथदा 

आहते. सांगणक प्रणाली भाषेतील भािवनक अर्थ, साांस्कृवतक 

सांदभथ आवण म्हणी याांचे बारकािे समजनू घेण्यात अपयशी 

ठरतात. म्हणनूच मानिी भाषाांतरकाराांची भवूमका आजही 

अत्यांत महत्त्िाची आह,े कारण मानिी सांिेदनशीलता आवण 

भावषक जावणिेमुळेच भाषाांतर अविक वजिांत आवण प्रभािी 

बनते. 

भाषाांतर करताना अनेक आव्हाने येतात. प्रत्येक भाषेची 

स्ितःची रचना, व्याकरण, शबदसांपदा, शैली आवण सांस्कृती 

असते. त्यामुळे मळू मजकुराचा अर्थ, भाि आवण लय कायम 

ठेिणे ही कठीण जबाबदारी असते. शबदशः भाषाांतर केल्यास 

मळू अर्थ विकृत होतो, आवण मकु्त भाषाांतर केल्यास मूळ 

भािना हरितात. भाषाांतरकाराला अर्ाथचे अचकू जतन करणे, 

िाक्प्रचाराांचे रूपाांतर करणे आवण साांस्कृवतक सांदभथ जपणे 

यासाठी सांिेदनशीलतेने काम करािे लागते. विज्ञान, कायदा, 
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िैद्यक आवण तांत्रज्ञान के्षत्रातील ताांवत्रक सांज्ञाांचे भाषाांतर 

करताना अचकूता राखणे मोठे आव्हान असते. सावहवत्यक 

भाषाांतरात तर भािना, लय, आवण शैली जपणे अत्यािश्यक 

असते. त्यामळेु भाषाांतरकाराकडे दोन्ही भाषाांिरील प्रभतु्ि, 

सजथनशीलता आवण विषयाची सखोल जाण असणे अत्यांत 

गरजेचे आह.े 

सावहत्याच्या दृष्टीने पाहता, भाषाांतरामळेु जगभरातील श्रेष्ठ 

सावहत्यकृती स्र्ावनक िाचकाांपयंत पोहोचतात. शेक्सवपअर, 

टॉलस्टॉय, टागोर, प.ु ल. दशेपाांडे, प्रेमचांद अशा महान 

लेखकाांच्या कृतींचे विविि भाषाांमध्ये भाषाांतर झाल्यामुळे 

जागवतक सावहत्याचा अनभुि सिथ भाषाांतील लोकाांना घेता 

येतो. त्याचप्रमाणे, आपल्या प्रादवेशक सावहत्याचे भाषाांतर 

इतर भाषाांमध्ये झाले की त्या भाषाांतील िाचकाांनाही आपल्या 

सांस्कृतीचा पररचय होतो. अशा प्रकारे भाषाांतर ह ेसांस्कृतींच्या 

दरम्यान पलू बाांिणारे, विचाराांची दिेाणघेिाण करणारे आवण 

मानितेचा एकत्र अनुभि दणेारे सािन ठरते. 

भाषाांतरामळेु केिळ सावहवत्यक समिृीच िाढत नाही, तर 

भावषक आवण सामावजक एकताही दृढ होते. एका भाषेतील 

कल्पना दसुऱ्या भाषेत पोहोचिनू भाषाांतर मानिी अनुभिाला 

अविक व्यापक बनिते. त्यामळेु भाषाांतर ह े भाषेच्या 

विकासाचेच नव्ह े तर मानितेच्या प्रगतीचे प्रतीक आह.े 

वडवजटल युगाने भाषाांतराचे स्िरूप बदलले असले तरी त्याचे 

ममथ आजही तेिढेच वजिांत आह.े भाषाांतरामुळे भाषा अविक 

समिृ होते, सावहत्य फुलते आवण समाज अविक व्यापक 

विचाराांकडे िाटचाल करतो. म्हणनूच भाषाांतर ह े केिळ 

भावषक प्रविया नसनू, ते मानिी सांस्कृती, ज्ञान आवण 

सांिेदनशीलतेचे वजिांत प्रतीक आहभेाषाांतर ह े कोणत्याही 

भाषेच्या सावहत्यविकासासाठी अत्यांत आिश्यक घटक आह.े 

मराठी भाषेतील आिवुनक सावहत्यािर इांग्रजी, सांस्कृत, वहांदी 

ि इतर भाषाांतील सावहत्याचा प्रभाि भाषाांतराद्वारेच 

पोहोचला. ‘शाकुां तल’, ‘इवलयड’, ‘ओवडसी’ याांसारख्या 

महाकाव्याांचे भाषाांतर मराठीत झाले आवण त्या अनुषांगाने 

मराठी काव्यशैली विकवसत झाली. भाषाांतरामुळे भाषेचा 

शबदसांग्रह िाढतो, िाक्यरचना विकवसत होते आवण नव्या 

सांकल्पना समाजात प्रसतृ होतात. त्यामुळे भाषाांतर ह े फक्त 

माध्यम नव्ह,े तर सजथनशील प्रेरणा आह.े 

भारतीय भाषाांतर परांपरेचा विचार केला तर मराठी 

सावहत्यातील भाषाांतरविषयक वचांतनाचे बीज विष्ट्णशुास्त्री 

वचपळूणकर याांच्या लेखनात आढळते. त्याांनी वनबांिमाला 

(१८८४) मध्ये भाषाांतरािर एक सविस्तर वनबांि वलवहला 

होता. या वनबांिात त्याांनी भाषाांतर कसे असािे, 

भाषाांतरकाराकडे कोणते गुण असािेत आवण विविि 

प्रकारच्या सावहत्यकृतींचे भाषाांतर करताना कोणती काळजी 

घ्यािी यािर सखोल चचाथ केली होती. वचपळूणकर म्हणतात, 

“भाषाांतरकाराने मूळ सावहत्यकृतीबरोबर त्या भाषेतील 

सांस्कृती, रीती-ररिाज याांनाही आपल्या भाषेतनू िाचकाांपयंत 

पोहोचिले पावहजे.”१  

मराठी भाषाांतर परांपरेचा ऐवतहावसक आढािा : 

मराठी भाषाांतर परांपरेचा उगम हा मराठी भाषेच्या 

आिवुनकतेशी वनगवडत आह.े मराठीतील आरांभीचे भाषाांतर 

ह ेिमथग्रांर्, नीवतग्रांर् वकां िा सांस्कृत नाट्यकृतींचे होते. अशा 

ग्रांर्ाांमिनू मराठी िाचक िगाथला निे विषय, शबद आवण 

सावहत्यप्रकार समजले. १८व्या शतकात सांस्कृत ग्रांर्ाांचे 

मराठीत अनिुाद झाले, तर १९व्या शतकात इांग्रजी 
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वशक्षणाच्या प्रसारामुळे पाश्चात्त्य सावहत्य मराठीत येऊ लागले. 

यामळेु भाषाांतराला बौविक आवण साांस्कृवतक अविष्ठान 

वमळाले. 

‘दवक्षणा प्राईज कवमटी’च्या माध्यमातनू सांस्कृत ग्रांर्ाांच ेमराठी 

रूपाांतर झाले. या अनिुादाांमुळे मराठी भाषेची अवभििृी 

झाली, असे विष्ट्णशुास्त्री वचपळूणकर याांचे मत आह.े सांस्कृत 

नाटके आवण ग्रांर् मोठ्या प्रमाणािर मराठीत आले; परांत ु

फारसी वकां िा अरबी भाषेतील सावहत्य त्या काळात मराठीत 

फारसे आले नाही. त्यामुळे मराठी अनिुाद परांपरेचा पाया 

मखु्यतः सांस्कृत आवण इांग्रजी या दोन भाषाांच्या प्रभािाखाली 

रचला गेला. 

यानांतर रिींद्रनार् टागोराांच्या गीताांजलीला नोबेल पाररतोवषक 

वमळाल्यानांतर भारतीय सावहत्याच्या अनिुादाला निा िेग 

वमळाला. विसाव्या शतकाच्या उत्तरािाथत मराठीतील नामिांत 

लेखकाांनी स्ितःहून जागवतक सावहत्याचे अनिुाद करण्यास 

सरुुिात केली, ज्यामुळे मराठी िाङ्मय अविक समिृ झाले. 

भाषाांतराची तत्त्ि ेआवण सैिाांवतक पाया : 

भाषाांतर हा केिळ भावषक कौशल्याचा विषय नसनू, त्यामागे 

एक ससुांगत तत्त्िज्ञान आह.े भाषाांतराच्या प्रवियेत मळू 

ग्रांर्ाच्या अर्ाथशी प्रामावणक राहून लक्ष्य भाषेत त्याच 

भािविश्वाची पनुवनथवमथती करािी लागते. भाषाांतरशास्त्राचा 

पाया यरुोपात सोळाव्या शतकात रचला गेला. फ्रें च विचारिांत 

एवतएन डोलेट याांनी इ.स. १५४० मध्ये भाषाांतरविषयी पाच 

तत्त्िे माांडली. त्याांनी साांवगतले — 

“1) भाषाांतर करणे मुळातील अर्थ ि असे नीट समजनू घेणे 

आिश्यक आह ेमुळातले सांिी एकदा अर्थही तो योग्य ते 

स्िातांत्र्य घेऊन स्पष्ट करू शकतो. 

2)  मूळ भाषेचे ि लक्ष्य भाषेचे उत्तम ज्ञान भाषाांतर करा पाशी 

असायला हिे. 

3)  रोजच्या िापरातील शबदप्रयोग त्याने भाषाांतरामध्ये 

योजािेत. 

4)   भाषाांतर कायाथने शबदाांची वनिड चोखांदळपणे करून योग्य 

तो पररणाम सािनाच्या दृष्टीने माांडणी करािी.”२  

या तत्त्िाांमिनू डोलेट याांनी भाषाांतर ह ेकेिळ भावषक विया 

नसनू, एक सांिेदनशील साांस्कृवतक प्रविया असल्याचे 

अिोरेवखत केले. नांतर John Dryden (1667), Eugene 

Nida (1964), J.C. Catford (1965) आवण Peter 

Newmark (1988) याांनीही भाषाांतराच्या विविि 

दृवष्टकोनातनू वसिाांत माांडले, ज्यातनू आिवुनक 

भाषाांतरशास्त्राची सैिाांवतक पायाभरणी झाली. 

रूपाांतर : भाषाांतराचा सजथनशील विस्तार 

भाषाांतराच्या प्रिासात “रूपाांतर” ही सांकल्पना पढुे आली. 

रूपाांतर म्हणजे मळू कृतीचा आशय जपनू ती निीन 

साांस्कृवतक सांदभाथत सादर करणे. ही कृती शबदशः 

अनिुादापेक्षा सजथनशील आवण स्र्ावनक सांस्कृतीशी अविक 

वनगवडत असते. 

रूपाांतराचा हते ू मळू कृतीला आपल्या समाजातील 

िाचकाांपयंत सहज आवण आकषथक रीतीने पोहोचविणे हा 

असतो. म्हणनूच रूपाांतरात पाते्र, प्रसांग, स्र्ळ वकां िा काळ 

याांमध्ये बदल करून ती कृती िाचकाांच्या अनभुिाशी अविक 

जिळ आणली जाते. उदाहरणार्थ, गो. गो. दिेल याांनी 

शेक्सवपयरच्या ऑर्ेल्लोचे “झुांजारराि” या नाटकात रूपाांतर 

केले, तसेच वि. िा. वशरिाडकर याांनीही या नाटकािर 

आिाररत स्ितांत्र रूपाांतर केले आह.े दसुरीकडे, विांदा 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (b)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  29 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

करांदीकराांनी वकां ग वलयरचे “राजा वलयर” ह े भाषाांतर मूळ 

कृतीशी प्रामावणक राहून केले आह.े 

प्राचीन मराठी सावहत्यात रामायण, महाभारत, भागित 

याांसारख्या ग्रांर्ाांची रूपाांतरे आढळतात. एखाद्या सांस्कृतीच्या 

सावहत्यवनवमथतीत भाषाांतराइतकेच रूपाांतराचे योगदानही 

वततकेच महत्त्िाचे आह.े 

भाषाांतराचे तावत्त्िक अविष्ठान : भाषाांतर ही केिळ भावषक 

प्रविया नसनू ती मानिाच्या भािनाांचे, विचाराांचे आवण 

सांस्कृतीचे एकमेकाांशी जोडलेले जाळे आह.े म्हणनूच या 

प्रवियेला तावत्त्िक अविष्ठान वमळणे आिश्यक आह.े 

भालचांद्र नेमाडे याांच्या मते, “भाषाांतर ही एका सांवहतेचे एका 

भावषक-साांस्कृवतक आिरणातून दसुऱ्या भावषक-साांस्कृवतक 

आिरणात स्र्ानाांतरण करणारी द्वैभावषक प्रविया आह.े”⁶ तर 

वदलीप वचत्रे म्हणतात, “कवितेच्या स्िागताच्या मुळाशी 

परकाया प्रिेशी सांिेदना आहे, तीच भाषाांतराच्या मळुाशी 

असायला हिी. त्या त्या किीच्या काव्यिमथ व्यवक्तमत्त्िाचा 

स्ितःमध्ये सांचार होऊ दणेे, ह ेभाषाांतर प्रवियेचे ममथ होय.”⁷ 

या विचाराांमिनू ह े स्पष्ट होते की भाषाांतर ह े ताांवत्रक नसनू, 

भािवनक आवण तावत्त्िक सांिाद आह.े ज्यात भाषाांतरकार 

“सांिेदनशील पलू” म्हणनू कायथ करतो. 

समारोप: भाषाांतर ह े एका सांस्कृतीचा दसुऱ्या सांस्कृतीशी 

सांिाद घडिणारे माध्यम आहे. भाषाांतरामळेु भाषेचा आवण 

सावहत्याचा सिांगीण विकास होतो. एका भाषेतील विचार, 

ज्ञान आवण सांकल्पना दसुऱ्या भाषेत आणल्याने त्या भाषेची 

शबदसांपदा िाढते आवण ती अविक समिृ होते. भाषाांतर ही 

भाषेच्या आिवुनकीकरणाची आवण विस्ताराची प्रविया 

आह.े निीन सांज्ञा, विचार आवण अवभव्यक्तीचे मागथ 

भाषाांतरातनू वनमाथण होतात. इांग्रजीतील िैज्ञावनक ि ताांवत्रक 

शबदाांचे मराठी भाषाांतर झाल्यामुळे मराठी भाषेला 

आिवुनकतेचा निा आयाम वमळाला. 
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भाषाांतरित कादांबऱ्ाांमधील स्त्रीजीवन 

 

* डॉ. अमोल सुभाष कवडे 

* सहा्क प्राध््ापक, मिाठी ववभाग, वकसन वीि महाववद्याल्, वाई.

प्रास्ताववकः 

प्राचीन काळापासनू भारतीय समाजरचनेत स्त्रीचे स्थान अत्यंत 

ग ंताग ंतीचे राहिले आि.े धमम, परंपरा, संस्कार, हपतसृत्ताक 

मलू्यव्यवस्था आहि सामाहजक मानदडं यामध्ये भारतीय स्त्री 

सतत संघर्म करीत आल्याचे हदसनू येते. अनेक भारतीय 

लेहिकांनी आपल्या कादबंऱ्यामधनू स्त्रीच्या या 

जीवनान भवांना अहभव्यक्त करण्याचे मित्वाचे कायम केले  

 

आि.े ज्यावेळी या कादबंऱ्या भारे्च्या सीमा ओलांडून इतर 

भार्ांमध्ये भार्ांतररत िोतात, तेंव्िा स्त्रीचे ि े हचत्र अहधक 

व्यापक आहि सावमहत्रक स्वरुपात सवम समाजापयंत पोिचते. 

प्रस्त त शोधहनबंधात वेगवेगळ्या भार्ांमधील मराठीत 

भार्ांतररत झालेल्या कािी कादबंऱ्यामधील स्त्रीजीवनाचा 

थोडक्यात आढावा घेतला आि.े

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

‘मिाश्वेता’ कादबंरीतील स्त्रीजीवन : 

‘मिाश्वेता’ िी स धा मतूी यांची मळू कन्नड भारे्तील कादबंरी 

असनू, उमा क लकिी यांनी हतचे मराठीमध्ये भार्ांतर केले 

आि.े शरीरावर आलेले डाग आहि त्याम ळे उध्वस्त झालेला 

संसार िा हवर्य कादबंरीच्या कें द्रस्थानी आि.े अन पमा आहि 

आनंद यांच्या स िी संसाराचा शेवट अन पमाच्या शरीरावर 

अचानक आलेल्या कोडाच्या डागाम ळे िोतो. हतला 

सासरच्या लोकांकडून त्रास िोत असताना मािरेकडून मात्र 

कोितीिी साथ हमळत नािी. सास ू राधाक्का हतला घरातनू 

िाकलनू दतेे. तर सावत्र आई हतला व्यवहस्थत वागवत नािी, 

घरात घेण्यास तयार िोत नािी. या सवम प्रहियेमधनू 

अन पमाची वाटचाल सामर्थयमशाली बनण्याकडे झालेली 

आि.े  

जीवनामध्ये शारीररक व मानहसक पातळीवरील िडतर 

अडचिीचा सामना हतला करावा लागतो. त्यातनूिी ती मागम 

काढत प ढे हवलेपाले कॉलेजमध्ये संस्कृतची प्राध्यापक िोते. 

नोकरी करत असताना प स्तके वाचिे, संकलन करिे यांसारिे 

हवहवध छंद जोपासते. स्वतंत्र आहि म क्तपिे आय ष्य जगिारी 

अन पमा आपल्याला कादंबरीच्या उत्ताधामत पिावयास 

हमळत.े कोड आल्यानंतर जीवनात आलेल्या समस्या आहि 

त्या समस्यांमधनू आपल्या अहस्तत्वाचा शोध घेिारी अन पमा 

लेहिकेने उत्तम रीतीने मांडली आि.े 

अन पमा सवांच्या हवरोधात उभी रािते आहि आहि 

व्यवस्थेला प्रश्न हवचारते, “क िाचं च कलं, काय च कलं काय 

बोलायचं याहवर्यी ? ि े कािी केवळ शब्द नािीत. त्या 

शब्दामागचा अथम त म्िाला समजलाच नािी. मला कोड आलं 
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िा माझा दोर् काय? कोडाम ळे माझं सौंदयम नष्ट झालं, यात 

माझं काय च कलं ? गररबाघरची म लगी करून घेऊन हतच्या 

गररबीची चारचौघात टर उडविं, यात कोिाची चकू ?” १ 

अशापद्धतीने अन्यायाहवरुद्ध उभी राििारी अन पमा मिाश्वेता 

कादबंरीतनू स धा मतूी यांनी रेिाटली आि.े ज्यावेळी अन पमा 

कोडावर उपचार घेत असते. त्यावेळी उपचार करिारा वसंत 

हतच्या प्रेमात पडतो. सवम बाजनूी हवचार करून ती वसंतला 

लग्नाला नकार दतेे. क ट ंबव्यवस्थेला स्वतःच्या स्वान भवातनू 

नकार दिेारी अन पमा दिेील याहठकािी आपिास पिावयास 

हमळते. 

कािी हदवसानंतर आपि केलेल्या च कांची जािीव झालेला 

आनंद हतला स्वीकारायला तयार िोतो पि त्यालािी ती नकार 

दतेे. स्वाथी हवचार करिाऱ्या प रुर्ी व्यवस्थेला नकार दते 

असताना हतच्यामध्ये कोित्यािी प्रकारचा भडकपिा 

जािवत नािी, सवम गोष्टी ती सौम्यपिे नाकारताना हदसते. 

“जाऊ द ेआनंद ! िोरपळून गेलेल्या बीजाला प न्िा संपिूम 

शक्य नािी. आता मला नवरा, प्रेम, माया सारं हनरथमक आिे 

असं वाटतं. त म्िी िपू उहशरा आलात ! मला माझ्या जीवनाच े

ध्येय समजलं आि.े आता मला क ठल्यािी प्रकारच्या 

आधाराच्या काठीची गरज नािी. प्रत्यक्ष सयूामचा प्रकाशच ं

रस्तावर उजेड टाकत असताना कंहदलाचा प्रकाश कशाला 

पाहिजे ? एकच ं सांगते, दवेाच्या कृपेने मला ब द्धी आि,े 

त्यासाठी आवश्यक टी संधी उपलब्ध आि े ! म ंबईसारख्या 

मिानगरान मला अपार रक्षि हदलं आि े ! पि सगळ्या 

मिाश्वेतांची पररहस्थती माझ्यासारिी नािी. ज्यासाठी आपि 

क ठल्यािी अथी जबाबदार नािी, त्यासाठी परीत्याके्तचं जीवन 

वाट्याला आल्याम ळे िोिाऱ्या द ःि, वेदनेच्या कल्पनेनं माझं 

मन आिंदनू उठतं. त म्िाला त मच्या आय ष्यात तसं कोिी 

भेटलं, तर त म्िी त्यांना शक्य असेल ती मदत करा. दयेची 

भीक नको, माि सकीच्या दृष्टीकोनातनू मदत करा.” 
२ यामधून 

एक नवी दृष्टी प्राप्त झालेली स्त्री अन पमाच्या रूपान े

आपल्यासमोर उभी रािते.   

अशाप्रकारे प्रस्त त कादबंरीची नाहयका अन पमाच्या 

माध्यमातनू उध्वस्थ झालेल्या संसाराचे द ःि उराशी न 

बाळगता, ते बाजलूा करत त्यातनू मागम काढिारी सामर्थयमवान 

स्त्री स धा मतूी यांनी हचहत्रत केली आि.े  

‘कमला’ कादबंरीतील स्त्रीजीवन : 

कृपाबाई सत्यनादन यांची ‘कमला’ िी १८९५ मध्ये इगं्रजी 

भारे्त हलहिलेली कादबंरी असनू, रोहििी त कदवे यांनी हतच े

मराठीत भार्ांतर केले आि.े प्रस्त त कादबंरीतनू कृपाबाई 

सत्यनादन यांनी तत्कालीन मिाराष्रीय स्त्रीचे सामाहजक, 

सांस्कृहतक आहि शैक्षहिक जीवन हचहत्रत करून समाजाचा 

हस्त्रयांकडे पािण्याचा दृष्टीकोन अधोरेहित केला आिे. 

प्रस्त त कादबंरीची नाहयका कमला असनू हतचा संपिूम 

जीवनप्रकाश या कादबंरीतनू प ढे येताना हदसतो. िी कादबंरी 

बालहववािासारख्या मित्वाच्या प्रश्नावर भाष्य करत असनू 

बाल स्त्रीमनाचे हचत्रि या कादबंरीत आले आि.े हशवाय स्त्री 

हशक्षिहवर्यक क ट ंबाची आहि समाजाची द य्यम भहूमका या 

कादबंरीतनू प ढे येताना हदसते. हस्त्रयांना वाचता येिे ि े

त्याकाळी कल्पनेच्या बािरे असिारे िोते, परंत  कमला िी 

वाचन करते ि े सवामना आश्चयमचहकत तर करिारे िोतेच 

हशवाय मनात धास्ती हनमामि करिारेदिेील िोते.  

कमलाला हतचे सासरे सोडून सगळेच जािीवपवूमक त्रास 

दतेात, हतच्यावर संशय घेतात, हतला च कीचे वागण्यास भाग 
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पडतात. या सवम बाबींच्या माध्यमातनू क ट ंबव्यवस्था आहि 

एकंदरीत स्त्रीजीवन हचहत्रत करण्याचा प्रयत्न या कादबंरीन े

केला आि.े समाजामध्ये रूढ असलेल्या केशवपिन, सती 

प्रथा यांसारख्या समस्या ज्या काळात संप ष्ठात आल्या िोत्या 

त्या काळातील िी कादबंरी आि.े या कादबंरीतील नाहयका 

पती हनधनानंतर सती जात नािी, पि त्याबद्दल भाष्य करताना 

हदसते. समाजातील प रुर्ी वचमस्व िी त्या काळापासनू 

आजपयंत चालत आलेली समस्या आि े त्याचेिी हचत्रि 

कमलाचा नवरा गिेशच्या माध्यामतनू हदसनू येते. गिेश िा 

हतच्यासमोर सई या स्त्रीसोबत अनैहतक संबंध ठेवतो, 

तरीदिेील कमला त्याच्यासोबत संसार करते. या गोष्टींचा 

हतला हतटकारा येत असला तरी, त्याहवरुद्ध ती टोकाचा 

प्रहतकार करत नािी. परंत  ज्यावेळी गिेश हतच्या चाररत्र्यावर 

संशय घेतो, त्यावेळी मात्र ती बंड करते आहि घर सोडून जाते, 

आहि सासरच्या लोकांना याचा जाब हवचारते.  याहठकािी 

अन्यायाहवरुद्ध बंड करिारी कमला आपल्याला हदसनू येते.  

कमला परंपरेबद्दल हवचार करत असताना ती 

आध हनकतेचादिेील हवचार करते. हतला समाजमान्य संकेत 

मोडायचे नािीत आहि जाचक परंपरांना शरििी जायचे नािी, 

अशा प्रकारचे द्वंद घेऊन जीवन  जगिारी कमला या कादबंरीत 

आपल्याला पािायला हमळते. आत्मसन्मान जागतृ ठेवून 

कमला पतीचा त्याग करते परंत  त्याग केल्याम ळे आपल्याला 

हवधवेचे जीवन जगावे लागत आि े असे हतला वाटते. 

तत्कालीन सामाहजक  पररहस्थतीवर मात करत कमला 

स्वतःचे अहस्तत्व तयार करून स्वतःला समाजकायामत झोकून 

दतेे. या कादबंरीसंदभामत डॉ. नीहलमा ग ंडी यांनी नोंदहवलेले 

हनरीक्षि मित्वपिूम आि.े कादबंरीच्या प्रस्तावनेत त्या 

म्िितात, “कमलामध्ये बालहववाि, स्त्री हशक्षिाहवर्यी 

समाज मनातली धास्ती, एकत्र क ट ंब पद्धतीतील क चंबलेले 

वातावरि, क ट ंबातील प रुर्ी वचमस्ववाद आहि परंपरा व 

आध हनकता यातील मूल्यसंघर्म यांचे हचत्रि येते. 

आत्मसन्मान राित पतीचा त्याग करिारी यातील कमला िी 

त्या काळाच्या चौकटीत बंहदस्त झालेली नाहयका नव्िती. 

हतचे वेगळेपि आज उठून हदसते. या कादबंरीतील 

प्रसंगहचत्रि, हनसगमविमन आहि भार्ाशैली ि े घटकिी 

वाचकांना आकहर्मत करतील असे आिते.” ३ 

तत्कलीन समाजातील हस्त्रयांचे जीवन आहि त्यांचे प्रश्न 

कमला या व्यहक्तरेिेच्या माध्यमातनू मांडण्याचा प्रयत्न 

कृपाबाई  सत्यानादन यांनी ‘कमला’ या कादबंरीच्या 

माध्यामतनू केला आि.े  

‘अशी काळवळे’ या कादबंरीतील स्त्रीजीवन : 

शशी देशपांडे यांची ‘A MATTER OF TIME’ िी मूळ 

इगं्रजी भारे्तील कादबंरी असनू सरोज दशेपांडे यांनी हतच े

मराठीमध्ये भार्ांतर केले आि.े प्रस्त त कादबंरीमध्ये तीन 

हपढ्यांमधील हस्त्रयांच्या मनाचा वेध घेतला आि.े या 

कादबंरीत ‘कल्यािी’ आजी, ‘स मी’ आई आहि ‘अरु’ िी 

स मीची म लगी म्ििजेच नात, आई आहि आजी असा तीन 

हपढ्यांचा नात्यातील परस्परसंबंध शोधण्याचा प्रयत्न 

लेहिकेने या कादबंरीत केला आि.े कल्यािी आहि स मी या 

दोघींनािी म लगा नसल्याने एक अदृश्य स्वरूपाचा संघर्म 

त्यांच्या मनात हनमामि िोतो. गोपाल िा स मीचा पती हतला 

कािीिी न सांगता सोडून जातो. तो का आपल्याला सोडून 

गेला याचा शोध न घेता ती त्याला म क्त करून आपल्या 

म लीना घेऊन मािरेी जाते.  
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मािरेी हतचे वडील ‘श्रीपती’ यांनी स्वतःला कायम एका 

िोलीत बंहदस्त करून घेतले असनू कोित्यािी कौट ंहबक 

बाबतीत ते िस्तके्षप करत नािीत, त्यांचे आहि पत्नी कल्यािी 

हिचे ३५ वर्ामपासनू कोित्यािी प्रकारच ेसंभार्ि नािी. त्यांचा 

वंशाचा हदवा असिारा मतीमंद म लगा िरवेलेला असनू तो 

िरवण्यामागे कल्यािीचा िात आि,े म्ििनू ते हतला दोर्ी 

धरतात. असे असनूिी कल्यािीदिेील कोितािी प्रश्न 

उपहस्थत न करता संसार करत आि.े 

स मी गोपालला आहि कल्यािी श्रीपतीला कोित्यािी 

प्रकारचे प्रश्न हवचारत नसली तरी, दोघींच्या संसारातील मूक 

नाट्याचा शोध घेण्याचा, प्रश्न हवचारण्याचा प्रयत्न ‘अरु’ 

करते. या दोघींवर झालेल्या अन्यायाला वाचा फोडण्याचा 

आहि अबोल वेदनेचा ठाव घेण्याचा प्रयत्न अरु करते. ती 

आपल्या वहडलांच्या संन्यासाचा आहि आजोबांच्या तटस्थ 

हवरक्तीचा शोध घेते. मलू न िोिे यामध्ये स्त्रीचाचं दोर् आि े

असे प रुर्ांना वाटते िा प्रश्न मांडलेला आि.े पारंपाररक 

हवचारसरिीम ळे हस्त्रयांच्या वाट्याला येिारे द ःि कल्यािी 

आहि स मी या व्यहक्तरेिांच्या रूपाने मांडले आि.े या 

कादबंरीतील प रुर् पाते्र अबोल असली तरी त्यामध्ये हस्त्रयांना 

दोर्ी ठरहवण्याचे राजकारि आि.े 

प्रस्त त कादबंरी प रुर्प्रधान समाजव्यवस्थेवर भाष्य करत 

असताना पारंपाररक रूढी व हस्त्रयांचे हवचार यांचािी वेध घेते. 

आहि कौट ंहबक स्थानिी शोधण्याचा प्रयत्न करते. शेवटी 

स मी व श्रीपती गाडीवर प्रवास करत असताना मरि पावतात. 

परंत  कल्यािी आहि अरु मात्र आपि स्वतंत्र आिोत ि े

दािवनू दतेात. शेवटी अरु म्ििते, “जा त म्िी बाबा,आम्िी 

सांभाळून रािू. आमची काळजी करू नका.”४ थोडक्यात  

आम्िी परावलंबी नािीत िचे यातनू अरुला स चवायचे आि.े       

‘हपंजर’ या कादंबरीतील स्त्रीजीवन : 

हपंजर िी अमतृा प्रीतम यांची  मळू पंजाबी कादबंरी असनू डॉ. 

राजश्री यांनी या कादबंरीच ेमराठीत भार्ांतर केले आि.े प्रस्त त 

कादबंरीची प रो िी नाहयका असनू, ग जरातमधील शाि 

सावकाराची ती म लगी आि.े कािी कारिाने त्यांनी मळू गाव 

सोडून हसयामला वास्तव्य केले िोते. त्याहठकािी त्यांची 

आहथमक पररहस्थती स धारते. प रो वय साधारितः चौदा वर्ामची 

असनू रशीद नावाचा एका तरुि िानदानी द ष्मनी मनात ठेवून 

हतचे अपिरि करतो. रशीद प रोला सवम प्रकारचे प्रेम दणे्याचा 

प्रयत्न करतो. परंत  पारंपाररक हवचारांच्या संस्कारात 

वाढलेल्या प रोचे मन स्वीकारत नािी. ज्यावेळी हतचे आई- 

वडील हतला घरात घेत नािीत तेंव्िा ती रशीदसोबत 

रािण्याचा हनिमय घेते, परंत  मनातनू पिूमपिे िचनू जाते. रशीद 

प रोवर प्रेम करत असला तरी, हतचे मान आई- वहडलांनी लग्न 

ठरहवलेल्या म लामध्ये अडकलेले असते, िानदानी द श्मनीने 

माझा बळी घेतला आि ेका ? ि ेती वारंवार रहशदला हवचारत, 

ती म्ििते, “त झ्या आत्याला माझ्या ताऊने उठवलं(अपिरि) 

केलं, पि यात माझा काय दोर् ! आता मी क ठलीच राहिली 

नािी, प रोचा चेिरा अश्र ने भरून आला.”५ यावरून हस्त्रयांच्या 

अन्यायाच्या परंपरेचा अंदाज येतो, ज्यावेळी प न्िा ती 

आपल्या घरी जाण्याचा हवचार करते, त्यावेळी रशीद हतला 

सांगतो की, त ला त झ्या घरचे प न्िा घरात घेिार नािीत, कारि 

तो त्यांच्या प्रहतष्ठेचा प्रश्न आि.े कोितािी हिदं ू िा 

म हस्लमांच्या घरचे पािी प्यायला तयार िोिार नािी, याची 

रशीदला कल्पना असते.  
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परंपरेने चालत आल्याप्रमािे प रोला म स्लीम धमामच्या परंपरा 

स्वीकारव्या लागल्या, हतचे नाव बदलनू िमीदा ठेवण्यात 

आले. प ढे स्वतःच्या पोटी जन्माला आलेल्या म लाचािी 

हतला हतरस्कार वाटू लागतो, कारि तो प रुर् असतो, आहि 

प रुर् आजवर स्त्रीवर अन्याय करत आला आि.े  

हिदं ू – म स्लीम या दोन क ट ंबाच्या वादातनू एका स्त्रीवर 

झालेला अन्याय िा या कादंबरीतनू अधोरेहित करण्याचा 

प्रयत्न ‘अमतृा प्रीतम’ यांनी केला आि.े समाजाला बदला 

घेण्यासाठी फक्त हस्त्रयाचं सापडतात का ? असािी पश्न या 

हठकािी उभा राितो. शेि घराण्यातील स्त्रीवर शाि 

घराण्यातील प रुर्ांनी केलेला अन्याय असो अथवा, शेि 

घराण्यातील रशीदने केलेला अन्याय असो, स्त्री िी अशा 

पद्धतीने वापरली जाते.  

समारोप :  

भारतीय लेहिकांच्या मराठीत भार्ांतररत झालेल्या 

कादबंऱ्यांचा स्त्रीवादी दृष्टीकोनातनू  हवचार करता असे लक्षात 

येते की, हस्त्रयांच्या आय ष्याची हवहवध रूपे या कादबंऱ्यामधनू 

हचहत्रत झालेली हदसतात. या हस्त्रया समस्यांना कवटाळून न 

बसता त्यातनू मागम काढताना हदसतात, आहि समथमपिे 

आय ष्य जगतात. तर कािी हस्त्रया पारंपाररक चौकटीत जीवन 

 

 

 जगतात. कोड आलेली अन पमा आहि हतच्या क ट ंबाची 

अस्वीकायमता, प ढे जाऊन हशक्षि क्षेत्रात नाव कमाविारी 

नाहयका आपल्याला ‘मिाश्वेता’ कादबंरीत हदसते, तर शशी 

दशेपांडे यांनी ‘[काळवेळ’ मधनू तीन हपढ्यामधील हस्त्रयांचे 

आय ष्य हचहत्रत केले आि.े कमला कादबंरीमध्ये आत्मसन्मान 

राित पतीचा त्याग करिारी कमला हदसनू येते.  धाहममक 

संघर्ामला बळी पडिारी आहि मनाहवरुद्ध जीवन जगिारी प रो 

अमतृा प्रीतम यांनी ‘हपंजर’ या कादबंरीत उभी केलेली आि.े  

संदभम :  

१) मूती स धा, मिाश्वेता, अन . क लकिी उमा, मेिता 

पहब्लहशंग िाऊस प िे, नोव्िेंबर २०१६, प.ृ १४४ 

२) ततै्रव, प.ृ १४६ 
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राजिंस प्रकाशन प िे, जानेवारी २०२२, प.ृ ३  
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भाषाांतराचे महत्त्व 

 

* डॉ. आरती ववजयकुमार भोसल े 

* फर्गयुुसन महाववदयालय पुणे-४

भाषाांतर : 

सवुप्रथम भाषाांतर ही सांकल्पना समजनू घेत असताना 

सवुप्रथम भाषा म्हणजे काय ह ेसमजनू घेणे महत्वाचे आहे. 

भाषा ह ेकल्पना, ववचार आवण भावना व्यक्त करण्याचे साधन 

आह.े आवण माणसाने हचे भाषा ह े साधन ववकवसत केले. 

भाषेमळेुच माणसू आपली सांस्कृती आवण सावहत्य वनमाुण 

करू शकला. आवण भाषेद्वारेच माणसू ज्ञानाजुनही करू 

शकला. म्हणजेच माणसाच्या जीवनात भाषेचे महत्त्व 

अनन्यसाधारण आहे 

ववचार व्यक्त करायच ेसाधन म्हणजे भाषा आवण एका भाषेत 

व्यक्त केलेले ववचार दसुऱ्या भाषेत व्यक्त करण्याची प्रविया 

म्हणजे भाषाांतर थोडकयाांत भाषाांतर म्हणजे एका भाषेतील 

मजकूर, त्याचा आशय आवण अवभव्यक्तीजन्य अनभुव यासह 

दसुऱ्या भाषेत उतरवण्याची प्रविया आह.े 

डॉ. कल्याण काळे याांनी भाषाांतराची व्याख्या अवतशय 

समपुक शबदाांत केली आह ेती अशी "भाषाांतर म्हणजे एका 

भाषेतील मजकूर दसुऱ्या भाषेत त्याच्या शैली, वैवशष्टयाांसह 

उतरवण्याची कला. मळू सांवहतेच्या वाचनाने वमळणारे ज्ञान 

आवण ववचार, आवण अनुभव, दसुरी भाषा बोलणाऱ्याला 

त्याच्या भाषेत उपलबध करून दणे्याचा प्रयत्न म्हणजे भाषाांतर 

होय. 

भाषाांतरकार लेखकाला मळु कृतीतील जो अनभुव भावलेला 

असतो, त्याची उत्कट प्रवतविया सावहत्यकृतीच्या भाषाांतर 

प्रवियेत होते. 
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ववसाव्या शतकातील भाषाांतर व्यवहार : 

झपाटटयाने झालेल्या जागवतकीकरणामळेु ववसाव्या 

शतकातील भाषाांतर व्यवहार हा एक फार मोठा व्यवसाय 

झालेला आह.े एकोवणसाव्या शतकात अथवा त्याअगोदर 

भाषाांतरव्यवहार हा प्रामुख्याने तत्त्वज्ञान, धमुप्रसार, 

वासाहवतक धोरणाांचा प्रचार व प्रसार याांच्याशी वनगवडत 

होता. त्यामळेु भाषाांतररत होणार या सांवहता ह्या प्रामखु्याने 

तत्त्ववचांतनात्मक, धमुग्रांथ अथवा लवलत सावहत्य इत्यादी 

प्रकारात मोडणार या होत्या. ववसाव्या शतकात मात्र 

व्यापारववषयक करार मदार, आांतरराष्ट्रीय न्यायालयात 

चालणार या खटल्यातील कागदपत्रे, जावहराती, वचत्रपट, 

दरूदशुनावरील कायुिम, मावहतीपत्रके, तर हतेर हचे े

अहवाल, ववमाववषयक कागदपत्रे, वैद्यकीय तपासणीचे 

अहवाल, औषधाांवरील व इतर वस्तूांच्या वेष्नावरील सचूना, 

तांत्रज्ञानववषयक मावहती अशा अनेक अांगाांना भाषाांतर वेढून 

आह.े 
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साधारणतः भाषाांतराचा ओघ पावहला तर तो ज्ञानसांपन्न, 

ववकवसत, श्रीमांत समाजाांच्या भाषाांकडून मागास, 

आवथुकदृष्टया दबुुळ व अप्रगत समाजाांच्या भाषाांकडे जाणारा 

आह.े त्यामुळे पवूी भाषाांतर प्रवियेवर अवलांबन राहून 

भाषाांतराचे वसद्ाांतन करण्याचा प्रयत्न होत असे. त्याऐवजी 

भाषाांतरामागची उविष्,े भरूाजकीय समीकरणे, दबुुल भावषक 

समहूाांच्या लपु्त होत जाणार या भाषा, भाषाांतरकाराची भवूमका 

या गोष्ींना आता वसद्ाांतनात स्थान वमळालेले वदसते. 

भाषाांतर व्यवहार हा इतकया मोठटया प्रमाणावर पसरलेला 

आवण सवुव्यापी झाल्यामुळे भाषाांतरासाठी सांगणकाचा वापर 

ववसाव्या शतकात सुरू झाला. फक्त सांगणकीय वकां वा 

सांगणकाने केलेले भाषाांतर ह े अचकूतेच्या कसोटीवर 

सांपणुूपणे उतरत नसल्याने सांगणकाच्या मदतीने भाषाांतर हा 

पयाुय बर यापैकी रूढ झाला आह.े भाषाांतरासाठी आवश्यक 

असणार या ऑनलाईन कोशाांची उपलबधता वाढली आह.े 

वनरवनराळे कोश ऑनलाईन स्वरूपात आणण्याचे कामही 

चाल ू आह.े उपयोवजत के्षत्राांतील भाषाांतराांच्या बाबतीत 

मानवी भाषाांतरकाराांची जागा भववष्ट्यात सांगणकीय 

भाषाांतरकार घेतील अशी दाट शकयता आह.े 

भाषाांतराचे महत्त्व जागवतक सांबांधाांमध्ये आवण ज्ञानाची 

दवेाणघेवाण करण्यासाठी खपू आह,े कारण ते सांस्कृतींच्या 

सीमा ओलाांडून लोकाांना एकमेकाांना समजनू घेण्यास मदत 

करते. 

जागवतकीकरणामुळे ववववध भाषा आवण सांस्कृतींशी सांपकु 

वाढत असल्याने, सांवाद साधण्यासाठी आवण ज्ञान प्राप्त 

करण्यासाठी भाषाांतर अत्यांत आवश्यक बनले आह.े या 

प्रवियेमुळे मूळ भाषेतील आशय दसुऱ्या भाषेत नेमकेपणान े

पोहोचवता येतो आवण मराठीसारख्या भाषाांमध्ये सावहत्य 

आवण ज्ञानाची वदृ्ी होते. 

भाषाांतराचे महत्त्वः 

• ज्ञान आवण सांस्कृतीची दवेाणघेवाणः भाषाांतरामळेु एका 

भाषेतील सावहत्य, ववचार आवण ज्ञान दसुऱ्या भाषेत 

पोहोचवता येते. 

• जागवतक स्तरावरील सांवाद: जागवतकीकरणाच्या काळात 

वेगवेगळ्या दशेाांच्या सांस्कृती आवण लोकाांशी सांवाद 

साधण्यासाठी भाषाांतराची गरज वनमाुण झाली आह.े 

• सावहत्य आवण वाङ्मयाचा प्रसार: एका भाषेत असलेले 

दजेदार सावहत्य इतर भावषकाांसाठी उपलबध करून 

दणे्यासाठी भाषाांतरे केली जातात.  

• अनभुवाांची दवेाणघेवाण: यामळेु अनभुवववश्व ववस्तारते 

आवण एका प्रदशेातील लोकाांचे अनभुव दसुऱ्या 

प्रदशेातील लोकाांपयंत पोहोचतात. 

• परस्पराांबिलची समज वाढवण:े भाषाांतरामळेु वेगवेगळ्या 

साांस्कृवतक पाश्वुभमूी असलेल्या लोकाांबिलची समज 

वाढण्यास मदत होते. 

• जागवतक सांपकु वाढवण:े जागवतकीकरणामळेु ववववध 

दशेाांतील लोकाांशी सांवाद साधण्याची गरज वनमाुण झाली 

आह.े भाषाांतर ह े वेगवेगळ्या सांस्कृती आवण दशेाांना 

जोडणारा एक पलू आह.े 

• ज्ञानाची दवेाणघेवाण: ववववध भाषाांमध्ये असलेले ज्ञान, 

सावहत्य आवण इतर मावहती एका भाषेतनू दसुऱ्या भाषेत 

आणण्यासाठी भाषाांतर महत्त्वाचे आह.े 
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• साांस्कृवतक दवेाणघेवाणः भाषाांतर लोकाांना इतर सांस्कृती 

आवण ववचाराांची ओळख करून दतेे, ज्यामळेु साांस्कृवतक 

समज वाढते. 

• सावहत्य आवण ज्ञानवदृ्ी: भाषाांतर ह ेमराठी सावहत्य आवण 

ज्ञानकोशाांना समदृ् करते. इांग्रजीसारख्या ज्ञानाच्या 

भाषाांमधनू मराठीमध्ये अनेक अनवुावदत सावहत्यकृती 

उपलबध आहते. 

• रोजगाराच्या सांधी: भाषाांतरकाराांसाठी रोजगाराच्या सांधी 

उपलबध होतात. आजकाल भाषाांतरकाराांची मागणी खपू 

वाढली आह.े  

• आशयाची नेमकी माांडणी: एका भाषेतला मूळ आशय, 

ववचार आवण दृवष्कोन दसुऱ्या भाषेत नेमकेपणाने व्यक्त 

करणे ह ेभाषाांतराचे मुख्य उविष् आह.े 

वनष्ट्कषु : 

थोडकयात, भाषाांतर ह ेकेवळ शबदाांचे भाषाांतर नसनू ते ववचार 

आवण सांस्कृती याांचे वहन आह,े ज्यामळेु जागवतक स्तरावर 

सांवाद आवण ज्ञानवदृ्ी सलुभ होते. 
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अनवुादाचे महत्त्व आणि रोजगाराच्या नव्या संधी 

 

*    डॉ.कांचन णवजय नलावडे 

* साणवत्रीबाई  फुले मणहला महाणवद्यालय, सातारा.

भाषा ह ेएक संपकााचे, दळणवळणाचे माध्यम मानले जाते. 

भाषेद्वारे माणसू ववचार, कल्पना, भावना व्यक्त करतो. 

भाषेतनूच मानवाने ज्ञानाजानाची प्रविया सरुु ठेवली आहे. 

मानवाच्या ववकासात भाषेचा मोठा वाटा आह.े आज 

जगभरात सुमारे ६९०० भाषा बोलल्या जातात. या ववज्ञान 

तंत्रज्ञानाच्या यगुामध्ये संपूणा जग अवतशय जवळ आलेले 

आह.े त्यामळेु वभन्न भावषक संपकाामळेु भाषांतराची, 

अनवुादाची आवश्यकता भासते. आज अवभरुची 

वाढववण्यासाठी, इतरांच्या संस्कृतीचा अभ्यास करण्यासाठी 

भाषांतररत वकंवा अनुवावदत सावहत्य वाचणाऱयांची संख्या 

मोठया प्रमाणात वाढत आह.े एका भाषेतील सावहत्य दसुऱया 

भाषेत संिवमत होणाऱया प्रवियेस भाषांतर म्हटले जाते. तर 

अनवुाद हा संस्कृत तत्सम शब्द आह.े अनवुाद या शब्दाचा 

संबंध ‘वद’ या धातशूी आह.े ज्याचा अर्ा बोलणे वकंवा 

सांगणे असा होतो. ‘वद’ या धातसू ‘धत्र’ प्रत्यय असनू वाद 

शब्द तयार होतो आवण भावषक उपयोग करताना ‘अनु’ 

उपसगा लावनू अनवुाद शब्द तयार झालेला आह.े 

अनवुादामध्ये आशय आवण भावना यांना महत्त्वाचे स्र्ान 

असते.   अनवुाद म्हणजे केवळ शब्दाला शब्द दणेे नव्ह ेतर 

मळू कलाकृतीच्या मूळ ववषयाशी अनवुाद समरस झाला 

पावहजे तरच तो वाचनीय होतो. अनवुाद ही संकल्पना स्पष्ट 

करताना प्र. ना. परांजपे म्हणतात, “अनवुाद म्हणजे मौविक 

वकंवा वलवित भाषेच्या माध्यमातनू पनु्हा केलेली मौविक 

वकंवा वलवित अवभव्यक्ती” १ अनवुाद हा एक भावषकही 

असतो आवण वभन्न भावषकही असतो. अनवुादामध्ये मूळ 

कलाकृतीला संपणूा न्याय वमळाला पावहजे ह ेअपेवित असते.  
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अनवुाद या लेिनप्रकाराचा उदय एकोवणसाव्या शतकामध्ये 

झालेला आह.े १८१८ पासनू सरुु झालेल्या विवटश सते्तमुळे 

मराठीचा इगं्रजीशी संपका  आला. विवटशांच्या आगमनामुळे 

वशिणाचा प्रचार आवण प्रसार तळागाळातील लोकांपयंत 

झाला. त्याचा पररणाम म्हणनू अनेक वशवित तरूण लेिन 

करू लागले. ते लेिन मुळातच इगं्रजी सावहत्याच्या धतीवर 

अवलंबनू होते. त्यामळेु या कालिंडातील बहुतांशी लेिन 

अनवुावदत स्वरूपाचे वदसनू येते. इगं्रजीतील लेिनाचे मराठीत 

ववपलुतेने भाषांतर होऊ लागले त्यामळेुच १८०० ते १८७४ 

या कालिंडास ‘भाषांतर यगु’ म्हटले आह.े मळू लेिक व 

भाषांतरकार ह े सामान्यत: एक व्यक्ती नसतात. ते वभन्न 

व्यवक्तमत्त्व असलेली दोन माणसे असतात. मूळ लेिनाकडे 

पाहण्याची भाषांतरकाराची दृष्टी वेगळी असत.े ज्या भाषेमध्ये 

अनवुाद होतो त्या भाषेची प्रकृती, प्रवतृ्ती, संस्कृती याचाही  
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ववचार अनवुादकाने लिात घेतलेला असतो.  

अनवुाद करताना अनवुादकाला दोन्ही भाषांचे (मूळ भाषा व 

लक्ष्य भाषा) ज्ञान असावे लागते. दोन्ही भाषेतील प्रकृती, 

प्रवतृ्ती, संस्कृती याचे ज्ञान अनवुादकाला असणे गरजेचे 

असत.े भाषा आकलन व भाषा उपयोजनाचे कौशल्य 

अनवुादकाजवळ असेल तर अनवुाद करणे सोपे होते.  

अनवुादाचे महत्त्व :  अनइुवदक्चे महत्त्व अनन्यसाधारण 

आह.े आज जागवतकीकरणामुळे सारे जग जवळ आले आह.े 

जगभरातील दवेाणघेवाण अनुवादामळेु अवधक शक्य झाली 

आह.े प्रदशेानरुूप कला, सावहत्य आवण संस्कृती यांचा 

अनवुादाच्या माध्यमातनू शोध घेता येतो. अनवुादामळेु 

वेगवेगळ्या दशेातील उद्योग, व्यवसाय, ज्ञान, ववज्ञान, 

तंत्रज्ञान, कला, कुटंुबव्यवस्र्ा, समाजव्यवस्र्ा, अर्ाव्यवस्र्ा, 

धमाव्यवस्र्ा, राज्यव्यवस्र्ा, मलू्यव्यवस्र्ा समजण्यास मदत 

होते. अनवुादामळेु ज्ञान वमळववणे, ज्ञानाचा प्रचार आवण प्रसार 

करणे सोपे झाले आह.े अनवुादामुळे दशे-ववदेशातील 

माणसांचे जीवन, त्यांच्या वतृ्ती प्रवतृ्ती, आवडी-वनवडी या 

गोष्टींचा शोध घेता येतो. अनुवादकाला प्रत्येक िेत्रात महत्त्व 

प्राप्त झालेले आह.े  

अनवुादाच्या िेत्रातील रोजगाराच्या संधी : 

१) अनुवादक आवण सावहत्याचे िेत्र- अनवुाद करण्यासाठी 

सवाात महत्त्वाचे िेत्र आह ेते सावहत्याचे. सावहत्यातील कर्ा, 

कादबंरी, कववता, आत्मकर्न, चररत्र व नाटक या प्रकारांचा 

मोठ्या प्रमाणावर अनवुाद होतो. आज मानवाने वनमााण 

केलेल्या लवलत आवण वैचाररक वाङ्मयाचा व्यवहार 

जागवतकीकरणामुळे सवादरू पोहोचला आह.े मराठीतील 

दवलत सावहत्याचा सवाप्रर्म वहदंी भाषेत अनवुाद झाला 

आवण त्यानंतर इतर भारतीय भाषांमध्येही झाला. त्याचे सवा 

श्रेय अनवुादकानांच जात.े भारतीय सावहत्य एकवत्रत 

आणण्यासाठी सवा भाषेतील अनवुाद आवश्यक आह.े 

जागवतक पातळीवरील सवा भाषातील सावहत्याचा अनवुाद 

जर प्रत्येक भाषेमध्ये झाला तर मनषु्य सांस्कृवतक, वैचाररक व 

संवेदनात्मक दृष्टीने समदृ्ध झाल्यावशवाय राहणार नाही. 

ज्याला अनवुादाची कला अवगत आह ेत्याला अनेक चांगली 

दसुऱया भाषेतील पसु्तके मातभृाषेत अनुवावदत करून 

प्रकाशन व्यवसायही करता येऊ शकतो. अनवुादामुळे 

सावहत्य भाषेच्या सवा सीमा ओलांडून व्यापक होत आह.े 

अनवुादक म्हणनू सावहत्याच्या िेत्रात रोजगाराच्या व्यापक 

संधी आज उपलब्ध आहते. एिाद्या सावहत्य कृतीचा अनवुाद 

वकती काळजीपवूाक केला पावहजे याबद्दल सुवप्रया वकील 

म्हणतात, ‘पसु्तकाचा अनवुाद करताना जीवन व 

भाषानुभावाचा कस लागतो. अनवुाद ही टाईमपास म्हणनू 

करण्याची गोष्ट नाही. त्यासाठी एकाग्रता, सचोटी गरजेची 

असत.े अनवुाद ही काळाची गरज बनली आह.े’२ 

त्याचबरोबर वेगवेगळ्या भाषेतील इवतहास, भगूोल, 

राज्यशास्त्र, अर्ाशास्त्र, समाजशास्त्र, रसायनशास्त्र, जीवशास्त्र, 

भौवतकशास्त्र, अवभयांवत्रकी, वैद्यकीय िेत्रातील अनवुादाच्या 

संधी उपलब्ध आहते. जगातील ववववध नामवंत पसु्तके 

रुपांतरीत व भाषांतररत झाल्याने अनेक प्रकारच्या ज्ञानात भर 

पडत आह.े  

अनवुाद आवण माध्यम े : वचत्रपट जगतात मौविक आवण 

वलवित या दोन्ही पद्धतीने अनवुाद करता येतो. भारताच्या 

अनेक भागामध्ये तयार होणाऱया प्रादवेशक वचत्रपटाचंे डवबंग 

आता वहदंी, इगं्रजी अशा भाषांमध्ये मोठया प्रमाणात होत 
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आह.े वचत्रपटाचे डवबंग ह े अनवुादकाचेच िेत्र आह.े 

इगं्रजीमध्ये तयार केलेल्या काटूान विल्म्स त्या-त्या प्रादवेशक 

भाषांमध्ये अनवुादाद्वारे लहान मलुांपयंत पोहोचववल्या 

जातात. 

संपादक, वतृ्तवनवेदक, वस्िप्ट रायटर, संवाद लेक अशा 

ववववध पदावर अनवुादकाला व संवादकाला स्र्ान वमळताना 

वदसते. आज उत्तम पत्रकार, उत्तम अनवुादक होताना वदसतो. 

पत्रकाराला वकंवा माध्यमाच्या िेत्रातील लोकांना ववववध 

भाषांचे, भाषांतराच,े संवादाचे काया करावे लागत.े ह ेकाया तो 

प्रामावणकपणे करतो. तेव्हा या माध्यमाच्या िेत्रातील मोठ्या 

संधी त्याला वमळतात.  

दरूदशान ह े२४ तास प्रिेपण करणारे अस ेमहत्त्वपणूा मध्यम 

आह.े आज प्रत्येक चॅनल्सनी आपल्या स्वतंत्र बातम्या, 

िीडाववषयक कायािम सरुु केलेले आहते. त्याचबरोबर 

प्रादवेशक  चॅनल्सही सरुु झालेले आहते. मूळ इगं्रजी वकंवा 

वहदंी भाषेतनू प्रसाररत होणारे काटूान, रामायण, महाभारत 

सारिे कायािम मराठी अल्िा, ईटीवव्हवरती अनवुावदत 

होऊन प्रसाररत होताना वदसतात. अनवुादकाला येर्ेही 

रोजगाराची संधी उपलब्ध होऊ शकत.े  

आज ववववध वनयतकावलके, रेवडओ, वचत्रपट यासारख्या 

प्रसारमाध्यमांचा वाढता प्रसार, प्रभाव आवण त्या माध्यमातनू 

ववस्तारणारे अनवुादकाच ेिेत्र ही अनवुादकांसाठी एक मोठी 

संधी आह.े जगभर लोकवप्रय असणारे टॉम अँड जेरी, ऑगी 

अँड  कॉकरोच, चाली चॅपलीन ह ेमलुांसाठी कायािम आवण 

वडस्कव्हरी, नॅशनल वजओग्रािी, वहस्री या आंतरराष्रीय 

स्तरावरील दरूप्रिेपण करणाऱया वावहन्यांनी भारतामध्ये वहदंी 

भाषेत आपल े प्रसारण सरुु केले आह.े ववववध प्रादवेशक 

भाषांमध्ये या कायािमांचे प्रसारण करण्यासाठी आज 

अनवुादकांची गरज आह.े अनवुादासंबंधी प्रा.संदीप वकदात 

जी का कहना हैं वक, ‘अनवुाद के माध्यम से रोजगार के 

अवसर भी अवधक है । जो व्यक्ती अनवुाद प्रविया, अनवुाद 

के भेद, तत्त्व, साधन और सिल अनवुादक के वलए आवश्यक 

गणुों की साधना करता ह ैतर्ा संगणक सािर ह ैवह अनवुाद 

कला के बतेू अच्छी िासी नौकरी एवं स्वतंत्र व्यवसाय कर 

सकता ह ै ।  सावहत्य, विल्म, उद्योग, जनसंचार माध्यम, 

राजनीवतक, वशिा, पयाटन, वावणज्य एवं बहुज्ञता  आवद 

अनवुाद के वलए  उवार भूमी ह ै । ”३ अनेक िेत्रामध्ये 

अनवुादकाची आज गरज वाढते आह ेहचे यावरून लिात 

येते.  

अनवुाद आवण उद्योग व्यवसाय : 

अनेक बहुराष्रीय कंपन्या ववस्तारासाठी आपले जाळे 

जगभरातील ववववध दशेामध्ये पसरववत आहते. आपल्या 

उत्पावदत वस्तूच्या वविीसाठी त्यांना जगातील ववववध 

भाषांची मदत घ्यावी लागते आह.े बहुराष्रीय कंपन्यांना 

आपल्या वस्तूंच्या वविीसाठी त्या-त्या प्रादवेशक भाषेतील 

अनवुादकांची गरज आह.े  

वैद्यकीय िेत्रातील संधी : 

रुग्णाला मागादशान करण्यासाठी वकंवा समपुदशेक म्हणनू 

आज वैद्यकीय िेत्रात गरज वनमााण झाली आह.े वैद्यकीय 

िेत्रातील चांगली पसु्तके भाषांतररत तर होतातच पण या 

िेत्रात मोठ्या हॉवस्पटलमध्ये समपुदशेक, कौवन्सलर, 

जनसंपका  अवधकारी अशी पद े भरली जातात. यातनूही 

रोजगाराच्या संधी उपलब्ध होतात.  
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समारोप : 

आज अनवुादाचे िेत्र महत्त्वपणूा मानले जात आह.े वशिण, 

सावहत्य, प्रशासकीय, व्यापार, उद्योगजगत, इलेक्रॉवनक्स 

माध्यम अशा अनेक िेत्रांमध्ये अनवुादक म्हणनू रोजगाराच्या 

संधी उपलब्ध आहते. त्याप्रकारे जीवनात तसेच व्यवहाराच्या 

अनेक िेत्रामध्ये अनवुादाची आवश्यकता आह.े तशीच 

अनवुादकांचीही आह.े जसे अनवुादकासाठी ह ेिेत्र रोजगार 

म्हणनू महत्त्वपूणा आहे तसेच आवत्मक समाधानासाठीही 

महत्त्वपणूा आह.े एिाद्या दशेाच्या प्रगतीसाठी अनवुादकाची 

गरज असते तशाच प्रकारे मानवाच्या समाजाच्या 

प्रगतीसाठीही अनवुादकाची गरज आह.े ववश्वसंस्कृती 

जोडण्यासाठी अनुवाद सेतबंूधनाचे काम करतो. अनवुाद या 

कलेमुळे ववश्वातील एकतेचे व नववनवमातीचे काया होते 

म्हणनूच अनवुाद ही २१ व्या शतकातील गरज आह ेअसेच 

म्हणावे लागेल.  
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                   भाषाांतरातील आव्हाने 

 

*   डॉ. क्ाांती हरेश पैठणकर  

* सहयोगी प्राध्यापक, मराठी  विभाग, चाांदमल ताराचांद बोरा महाविद्यालय वशरूर, वि.पुणे,                       

भाषा म्हणजे  केवळ शब्ाांचा सांग्रह नव्ह े ती माणसाच्या 

ववचार, भावना व्यक्त करण्याची, परस्पराांशी सांवा् 

साधण्याची आवण समाजाशी नाळ जोडणारी सजीव शक्ती 

आह.े भाषा ही माणसाच्या मनाची आवण समाजाच्या रचनेची 

एक मलूभतू गरज आह.े भाषा म्हणजे वनव्वळ अर्थवाही शब् 

नसतात, तर त्या त्या भाषेबरोबर त्या त्या भावषकाांची, 

प्र्शेाची सांस्कृती येते. भाषा ही सामावजक करारावर 

आधारलेली वचन्हव्यवस्र्ा आह.े मानवाच्या एकूणच 

समाजाच्या ववकासात भाषेचे स्र्ान अनन्यसाधारण आहे. 

भाषा ही केवळ सांवा्ाचे साधन नसनू सांस्कृती, परांपरा, ववचार 

प्रणाली आवण मानवी भावना याांच्या अवभव्यक्तीचे माध्यम 

आह.े जगातील प्रत्येक समाजाची, प्रत्येक समहूाची स्वतःची 

साांस्कृवतक ओळख त्याांच्या भाषेतच अांतभूथत असते. 

समाजात व्यवहारपतूीचे साधन म्हणनू भाषेचाच वापर केला 

जातो. म्हणनूच भाषा ही एक सामावजक सांस्र्ा ठरते.  

शतकानशुतके मानवसमूहामध्ये सांवा्, व्यापार, राजनैवतक 

सांबांध, साांस्कृवतक ्वेाणघेवाण आवण ज्ञानववस्तार यासाठी 

भाषाांचा परस्पर सांबांध वाढत गेलेला व्सतो. भारतासारख्या  

 

 

बहुभावषक ्शेात वेगवेगळ्या प्राांतात वभन्न वभन्न भाषा 

बोलल्या जातात. या बहुभावषक लोकाांमध्ये ववचाराांची 

्वेाण-घेवाण व्हावी म्हणनू उपयकु्त असणारे साधन म्हणजे 

भाषाांतर होय. भाषाांतर म्हणजे मौवखक वकां वा वलवखत 

भाषेच्या माध्यमातनू  एक्ा व्यक्त झालेल्या आशयाची त्याच 

भाषेच्या वकां वा ्सुऱ्या भाषेच्या माध्यमातनू पनु्हा केलेली 

मौवखक वकां वा वलवखत अवभव्यक्ती होय. डॉ. कल्याण काळे 

याांनी भाषाांतराची अवतशय सांयवुक्तक अशी व्याख्या केली 

आह.े “भाषाांतर म्हणजे एका भाषेतील मजकूर ्सुऱ्या भाषेत 

त्याच्या शैली वैवशष्टयाांसह उतरवण्याची कला. मळू 

सांवहतेच्या वाचनाने  वमळणारे ज्ञान आवण ववचार, आनां् 

आवण अनुभव ्सुरी भाषा बोलणाऱ्याला त्याच्या भाषेत 

उपलबध करून ्णे्याचा प्रयत्न म्हणजे भाषाांतर होय. भाषाांतर 

केवळ आनां् ्ते नाही तर, अन्य भावषक सांस्कृतीचा, 

समाजाचा पररचय करून ्तेे. आपली आत्ममग्नता आवण 

आत्मसांतषु्ता याांना छे् ्ऊेन आपली दृष्ी ववशाल  उ्ार 

बनवत.े ” एकूणच भाषाांतरववदे्यचे ह े महत्त्व ओळखून डॉ. 

कल्याण काळे याांनी वनरवनराळ्या अांगाांनी ‘भाषाांतरमीमाांसा’ 

या ग्रांर्ामध्ये त्याची वचवकत्सा करण्याचा प्रयत्न केला आह.े 
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आजच्या जागवतकीकरणाच्या यगुात भाषा आवण भाषाांतराचे 

महत्त्व प्रचांड वाढले आह.े ववववध ्शे, सांस्कृती आवण समाज 

एकमेकाांच्या अवधक जवळ येत आह.े वडवजटल माध्यम,े 

इांटरनेट आवण सामावजक नेटववकिं गमुळे मावहतीचा प्रवाह 

अवनयांवित वेगाने वाढतो आहे. अशा पररवस्र्तीत भाषाांतर ह े

जगाला जोडणारे ज्ञानप्रवाह वाढवणारे आवण सांस्कृतीमध्ये 

सांवा् साधणारे एक अवनवायथ माध्यम बनले आह.े  

भाषाांतर ही ्ोन सांस्कृतींना जोडणारी साखळी आह.े एका 

भाषेतील वाचकाांना ्सुऱ्या भाषेतील ववचारप्रवाह, 

जीवनशैली, आवण भावववश्व समजनू घेण्यास भाषाांतर म्त 

करते. योग्य भाषाांतरामुळे साांस्कृवतक अांतर कमी होते आवण 

परस्पर समज वाढते.भाषाांतरात नेहमीच ‘शब्शः’ आवण 

‘भावार्ाथनसुार’ भाषाांतर यामध्ये सांतलुन राखण्याची गरज 

असते. मळू लेखनाशी वनष्ठा राखत असताना, नवीन भाषेत ते 

वततकेच प्रभावी आवण नैसवगथक वाटणे आवश्यक असते. हे 

सांतलुन साधणे म्हणजेच एक प्रकारचे कलाकौशल्य आह.े 

भाषाांतरात भाषाांतरकाराची भवूमका ही महत्त्वाची 

असते.भाषाांतरकार हा केवळ शब्ाांचा वाहक नसतो; तो एक 

सहवनमाथता असतो. मूळ लेखकाच्या भावववश्वाचा अर्थ लावनू 

ते ्सुऱ्या भाषेत पनुवनथवमथत करणे ही एक कल्पक प्रविया 

आह.े ताांविक कौशल्य, भावषक सांवे्नशीलता आवण 

साांस्कृवतक जाण या सवथ गणुाांचा वमलाप म्हणजे 

भाषाांतरकाराचे खरे सामर्थयथ..भाषाांतर ही केवळ एक प्रविया 

नाही, तर ती सांवे्नशीलता आवण सौं्यथ जपणारी एक कला 

आह.े  योग्य भाषाांतराचे महत्त्व आजच्या जागवतकीकरणाच्या 

यगुात अवधकच वाढले आह.े 

भाषाांतर, अनुवा्, रूपाांतर या सांकल्पना अग्ी प्राचीन 

काळापासनू प्रचवलत आह.े भाषाांतर आवण अनवुा् या ्ोन्ही 

सांज्ञा हल्ली समानार्ी म्हणनू वापरल्या जातात याववषयी 

वववेचन करताना डॉ. कल्याण काळे ‘भाषाांतर मीमाांसा- एक 

दृवष्क्षेप’ या आपल्या लेखात म्हणतात की, “अनवुा् ही 

व्यापक सांज्ञा असनू भाषाांतर ही वतच्यात सामावणारी, वतच्या 

एक प्रकारचा वन्शे करणारी सांज्ञा आह.े भाषाांतर हा ही 

अनवुा्च असल्याने त्यातही साराांश, ववस्तार, स्पष्ीकरण, 

गद्यरूपाांतर, पद्यरूपाांतर इ. प्रकार सांभवतात. पण एकभावषक 

अनवुा्ामध्ये सहसा न आढळणारा एक प्रकार वभन्न भावषक 

अनवुा्ामध्ये आढळतो. तो म्हणजे एका भाषेतील सांवहतेचा 

अर्थ ्सुऱ्या भाषेमध्ये उतरवून प्रवतसांवहता तयार करणे हा 

होय. याच प्रकाराला रूढ अर्ाथने भाषाांतर असे म्हणण्याचा 

प्रघात आह.े” तर भाषाांतर व  अनवुा् याववषयी वववेचन 

करताना डॉ. उज्जज्जवला जोगळेकर म्हणतात, ‘वलवखत 

मसदु्याचे ते भाषाांतर’ व ‘मौवखक अवभव्यक्तीचा तो अनवुा्’. 

वनवशकाांत ठकार याांनीही या सांकल्पनाांचा मागोवा घेताना 

आपल्या ‘भाषाांतर प्रसांग’ या ग्रांर्ाच्या प्रस्तावनेत असे म्हटले 

आह ेकी, “भाषाांतर आवण अनवुा् ह े ्ोन्ही शब् मराठीत 

सध्या प्रायः  समानार्ाथने वापरले जात आहते. त्यात वववेक 

करण्याची गरज आह.े सावहवत्यक भाषाांतरासाठी अनवुा् 

आवण अन्य वा सवथ त-हचे्या एका भाषेतनू ्सुऱ्या भाषेत 

जाण्याच्या प्रवियेसाठी भाषाांतर हा शब् वापरावा अशी एक 

भवूमका सवथसाधारणपणे मान्य होत आह ेअसे व्सते. मराठीत 

भाषाांतर या शब्ाला ऐवतहावसक परांपरा आह े व मराठी 

सावहत्याच्या आधवुनक इवतहासात एक भाषाांतर युगही होऊन 

गेले आह.े” 
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भाषाांतराववषयी आपली भवूमका स्पष् करताना वनवशकाांत 

ठाकर पढु े असेही म्हणतात की, “पनु्हा एक्ा भाषाांतरयगु 

आले आह ेअसे वाटणे इतकी भाषाांतरे होऊ लागली आहते 

पर्शेी भाषाांबरोबरच भारतीय भाषाांतील सावहत्याची ही 

ओळख होऊ लागली आह े आपल्या ववश्वाच्या कक्षा 

वाढतील तर त्याचे स्वागतच करायला हवे.” एकूणच 

आजच्या काळात भाषाांतराचे वाढते महत्त्व व आवश्यकता 

यातनू सवूचत होतेच तसेच वरील अभ्यासकाांनी भाषाांतर व 

अनवुा् या सांकल्पनेचा घेतलेला मागोवा लक्षात घेता या ् ोन 

स्वतांि सांज्ञा आह ेह ेसदु्धा लक्षात येते.  

भाषाांतर शास्त्र की कला? या ग्रांर्ात प्रा.म.वव. फाटक व रजनी 

ठकार याांनी भाषाांतराच्या प्रवियेबद्दल अवधक ववस्ताराने 

माांडणी केली आह े  ते म्हणतात,” एका भाषेतील सावहत्य 

्सुऱ्या भाषेत उतरवणे म्हणजे भाषाांतर होय. मळुात 

Translation  ही सांकल्पना लॅवटन वाङ्मयात आह.े Trans व  

Lation ्ोन शब्ाांतनू ही सांकल्पना तयार होते. Trans 

म्हणजे पलीकडे अर्वा पार आवण Lation म्हणजे नेणे 

अर्वा नेण्याची विया करणे. म्हणजेच या सांकल्पनेत 

स्र्लाांतर अवभप्रेत आह.े एका वठकाणाहून ्सुऱ्या वठकाणी 

नेणे अर्वा पार करणे म्हणजेच स्र्लाांतर करणे हा अर्थ यात 

अवभव्यक्त होतो. पढुे स्र्लाांतराकडून ही सांकल्पना भाषेकडे 

वळली. एका भाषेतील आशय ्सुऱ्या भाषेत आणणे ही 

कल्पना अर्थपररवतथनाने रूढ झाली. कालाांतरान े

अर्थपररवतथनातनू अर्थववस्तार झाला व Translation म्हणजे 

भाषाांतर हा शब् मराठीत अर्थ ववस्तारातनू आला व मान्यता 

पावला. एका भाषेतील सावहत्य ्सुऱ्या भाषेत उतरवणे हा 

अर्थ सवथि मान्य केला गेला.” भाषाांतर ही सांज्ञा कशी सवथमान्य 

झाली ह े यातनू कळते.भाषाांतर ही कला आह े की शास्त्र 

याबाबतही वा् वनमाथण होताना व्सतो परांत ु भाषाांतर ही 

प्रविया ताांविक आवण सजृनशीलता या ्ोघाांनाही आधार ्तेे 

्ोन्ही तत्वाांचा समन्वय भाषाांतरात होत असल्यामुळे भाषाांतर 

ह ेशास्त्रही आह ेव कलाही आह ेअसे म्हणता येते.  

खरे पाहता मराठीतील भाषाांतर ववचाराला स्वतःची अशी 

पवूथपीवठका नाही. भारतात विवटशाांचे राज्जय सरुू झाल्यानांतर 

मराठीत भाषाांतराचा ववचार सुरू झाला. मराठीत जो भाषाांतर 

ववचार माांडला गेला तो मुख्यत्वे पाश्चात्य  भाषाांतर ववचाराच्या 

आधारेच आला  असला तरी आजच्या जागवतकीकरणाच्या, 

ववज्ञान तांिज्ञानाच्या युगात भाषाांतर प्रविया ही अवतशय 

गवतशील झालेली आह ेअसे व्सनू येते.  

भाषाांतर या सांकल्पनेचा ववकास कसा झाला याववषयी 

वववेचन करताना अांजली सोमण म्हणतात,”भाषाांतर ही 

एकीकडे व्यवक्तवनष्ठ कला आह ेतर ्सुरीकडे समाज जीवन, 

सांस्कृती, तत्वववचार, सावहत्यववचार, भाषाववचार इत्या्ी 

सवािंशी भाषाांतर ववदे्यचा सांबांध येत असतो. भाषाांतराच्या या 

गुांतागुांतीच्या प्रवियेमुळे भाषाांतर सांकल्पनेच्या इवतहासाचे 

नेमके टप्पे ठरवणे अवघड आहे. माि भाषाांतर सांकल्पनेचा 

ववकास कसा झाला याचा स्र्लू आलेख काढणे शक्य होते. 

जॉजथ स्टेनरने आपल्या ‘आफ्टर बायबल’ या ग्रांर्ात भाषाांतर 

सांकल्पनेच्या ववकासाचे चार टप्प े साांवगतले आह.े पवहला 

रोमन कालखांड, ्सुरा बायबलच्या भाषाांतराचा, वतसरा 

1940 नांतर याांविक भाषाांतर सुरू झाल्यानांतरचा आवण चौर्ा 

1960 नांतर माांडल्या गेलेल्या नव्या सांकल्पनाांचा.” याचाच 

अर्थ रोमन कालखांडापासनू म्हणजे विस्त पवूथ पवहल्या 

शतकापासनू पाश्चात्य ्शेात भाषाांतरमीमाांसेचा ववचार सरुू 
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झाला. एररक याकोबसनने तर असे स्पष्पणे नमू्  केले आह े

की, भाषाांतर करणे ही रोमन लोकाांनी शोधलेली कला आह.े 

वतर्पासनू ते आजपयिंत भाषाांतर या सांकल्पनेचा काळानरुूप 

टप्प्याटप्प्याने कसा ववकास झाला ह ेयातनू व्सनू येते. 

भाषाांतर ही केवळ एक भाषेतून ्सुऱ्या भाषेत शब्ाांचे रूपाांतर 

करण्याची विया नाही; ती एक गुांतागुांतीची बौवद्धक, 

साांस्कृवतक आवण सामावजक प्रविया आह.े भाषाांतरकाराला 

मळू मजकुराचा अर्थ, सकू्ष्मता, शैली, प्रसांग, आवण 

साांस्कृवतक सां्भथ अचकूपणे समजनू तो लक्ष्यभाषेत वजवांत 

करण्याची कला अवगत असावी लागते. जागवतकीकरणाच्या 

यगुात भाषाांतराची मागणी वाढली असली तरी, त्यासोबत 

आव्हानाांची गुांतागुांत ्खेील वाढत चालली आह.े 

भाषाांतरातील आव्हाने पढुीलप्रमाणे साांगता येतील.  

• शब्ाांचे बहुअर्थत्व — योग्य अर्थ शोधण्याचे आव्हान 

एकाच शब्ाचे ववववध अर्थ अस ूशकतात. उ्ा.: इांग्रजी  

“Light”  या शब्ाच ेप्रकाश,हलके,कमी वजनाचे इ.असे 

अनेक अर्थ वनघतात.वाक्याच्या सां्भाथनसुार योग्य अर्थ 

शोधणे ही सांशोधनात्मक प्रविया आह.े अनवुा्काला 

सां्भथ, ववषय, मूळ लेखकाचा हते,ू तसेच भावषक पातळी 

तपासावी लागते. बऱ्याच्ा ्सुऱ्या भाषेत काही 

सांकल्पनाांना र्ेट समतोल शब् वमळत नाही. तर 

सावहवत्यक, धावमथक, ताांविक, वैज्ञावनक वकां वा वैद्यकीय 

शब् ्सुऱ्या भाषेत वेगळ्या सां्भाथने वापरले जातात. 

अशावेळी भाषाांतर कत्याथला शब्ाचा योग्य अर्थ 

शोधण्याचे आव्हान असत.े तसेच अशावेळी त्याला 

बहुभावषक असणेही अत्यांत गरजेचे असते. 

• मळू रचनेतील लय, ताल, भाव आवण प्रवतमा वटकवण े

भाषाांतर म्हणजे केवळ एका भाषेतील शब् ्सुऱ्या भाषेत 

रूपाांतररत करणे नव्ह.े ती एक सजथनशील आवण 

सांवे्नशील प्रविया आह.े ववचार, भावना, सांस्कृती आवण 

सां्भथ याांचे नेमकेपणाने स्र्ानाांतर करणे ही एक अत्यांत 

सकू्ष्म कला आह.े म्हणनूच, भाषाांतरकाराला ् ोन्ही भाषाांचे 

ज्ञान वजतके आवश्यक असते, वततकीच कलात्मक दृष्ीही 

आवश्यक असते.शब्ाांचा अर्थ शब्ाांतनूच व्यक्त होतो 

असे नाही; त्यामागील भावार्थ, उद्दशे, आवण लेखकाने 

वनमाथण केलेली वातावरणशैलीही महत्त्वाची असते. 

उ्ाहरणार्थ, कववता वकां वा सावहत्यकृतीचे भाषाांतर 

करताना फक्त भावषक समानता परेुशी नसते; मळू 

रचनातील लय, ताल, भाव, आवण प्रवतमा वटकवणे ही 

भाषाांतराची खरी कसोटी ठरते. 

• व्याकरणातील वभन्नता 

इांग्रजी आवण इतर भारतीय भाषा यात वाक्यरचनेच्या 

पातळीवर मोठाच फरक आहे. कताथ-कमथ -वियाप् हा 

आपल्या भारतीय भाषाांचा सहज िम. इांग्रजीत माि कताथ- 

वियाप् -कमथ अशी रचना असते त्यात शब्ाांचे कायथ 

त्याांच्या स्र्ानावर अवलांबनू असते.ववववध भाषाांची 

व्याकरणात्मक सांरचना वभन्न असल्यामुळे अनेक्ा 

वाक्यरचना ब्लावी लागते. यामळेु र्ेट शब्शः भाषाांतर 

अनेक्ा अयोग्य ठरते. प्रत्येक भाषेची व्याकरण एक 

वैवशष्टये वेगवेगळी असू शकतात त्यामुळे भाषाांतर 

प्रवियेचा  घाट ब्लतो. तेव्हा शब्वचन्हाांचे व्याकरण 

रूपही ब्लत.े भाषाांतरकाराला व्याकरणाववषयी जागतृ 
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रावहले पावहजे. अनवुा् करताना वाक्ये जशीच्या तशी 

भाषाांतररत न करता, लक्ष्यभाषेच्या नैसवगथक प्रवाहाशी 

जळुवनू घ्यावी लागतात. यासाठी  भाषाववज्ञानाचे 

सांशोधन आवश्यक आह.े काळ, वचन, वलांग सवथ 

भाषाांमध्ये सारखे नसतात. इांग्रजीला वलांगभे् कमी तर 

मराठीत सवथ शब्ाांना वलांग असते. भाषाांतर करताना 

वाक्याांची लाांबी, उपवाक्याांचे स्र्ान अलांकाररक रचना 

जपणे म्हणजे तारेवरची कसरत होते. 

• शब्ाांची लववचकता, शब्ाच्या ववववध अर्थछटा, 

भावछटा इ.जाण हवी 

भाषाांतराबाबत आपला असा समज असतो की ज्जया ्ोन 

भाषाांचा भाषाांतराशी सांबांध असतो त्या ्ोन्ही भाषाांमध्ये 

आवश्यक तेवढे शब् पररवचत असले म्हणजे भाषाांतर 

करता येईल. पण तसे नसते त्या ्ोन्ही भाषातील शब्ाांचा 

तर पररचय असावा लागतोच पण त्या शब्ाांच्या ववववध 

अर्थछटा व भावछटा याांचाही बारकावा मावहती असावा 

लागतो. काही भाषाांमध्ये शब्ाांचे अर्थ अत्यांत 

सां्भाथधाररत असतात. एकाच शब्ाला अनेक साांकेवतक, 

भाववनक वकां वा रूपकात्मक अर्थ अस ू शकतात. याची 

जाण भाषाांतरकाराला नसल्यास भाषाांतर कृविम होण्याची 

शक्यता असते. 

• साांस्कृवतक पाश्वथभमूीची जाण हवी 

भाषाांतरात सांस्कृतीचे स्र्ान खपू महत्त्वाचे आह.े भाषा 

प्रत्येक सांस्कृतीची प्रवतवनधी असते. मळू कृती ज्जया 

साांस्कृवतक वपांडातनू घडली त्याची पणूथ ओळख 

भाषाांतरकत्याथला असण े फार आवश्यक असते. वशरीष 

सहस्रबदु्धे  भाषाांतरातील आव्हाांनाबाबत वववेचन करताना 

म्हणतात, “वववशष् सांस्कृतीचे गणुधमथ अर्वा साांस्कृवतक 

वैवशष्टये याांची भाषावनहाय वववशष्ता त्याांच्या 

अनवुा्ामध्ये अडचणी उपवस्र्त करते. यालाच आपण 

साांस्कृवतक अडसर वकां वा हस्तके्षप म्हणतो. शब्ाांच्या मागे 

जे साांस्कृवतक सां्भथ उभे असतात त्याांच्यामळेु त्याांच्या 

अनवुा्ात अन्य भाषेतील पयाथयी शब् वापरणे अत्यांत 

आव्हानात्मक ठरते. आपल्याकडच्या भाषाांमध्ये 

बालकाच्या जन्मापवूीचे व जन्मानांतरच ेववधी आवण वहा्ं  ू

व्यक्तीच्या मतृ्यनूांतरचे पारांपररक  ववधी  याांना खपू महत्त्व 

व्ले जात.े सटवाईपजूनासारखे ववधी म्हणा वकां वा 

उठामणा, ्शविया ववधी, तेरावे, वषथश्राद्ध याांना इांवग्लश 

अर्वा अन्य यरुोपीय भाषाांमध्ये र्ेट प्रवतशब् नाही. 

त्यासाठी अनवुा्कास भरपरू शोधाशोध व आटावपटा 

करावा लागतो.” भाषाांतर कत्याथला साांस्कृवतक 

पाश्वथभमूीची जाण असणे वकती महत्त्वाचे आह ेह ेयातनू 

स्पष् होते.एखाद्या भाषेमध्ये ज्जया सांकल्पना सहज आवण 

नैसवगथक वाटतात, त्या ्सुऱ्या भाषेत अवस्तत्वातच नसू 

शकतात वकां वा त्याांचा अर्थ ब्लतो. अशावेळी त्या 

सांकल्पनेचा ऐवतहावसक धावमथक आधार काय ? मूळ 

सांस्कृतीतील भावार्थ कसा जपायचा? त्या सांकल्पनेला 

्सुऱ्या सांस्कृतीतील कोणता जवळचा सां्भथ लाग ूहोईल 

हा शोध अनवुा्काला घ्यावा लागतो अन्यर्ा भाषाांतर 

तटुक, कृविम व अपणूथ ठरेल. 

• वाक्प्रचार आवण म्हणींचे भाषाांतर  

 म्हणींचे शब्शः भाषाांतर केल्यास ववनो्ी वकां वा चकुीचा  
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अर्थ वनघ ूशकतो. भाषाांतरात भाषेतील म्हणी, वाकप्रचार 

याांचा समपथक वापर करता येणे ह ेभाषाांतराचे यश असते. 

म्हणी शब्शः अनवुाव्त करता येत नाही. त्या 

म्हणींमागील सामावजक वकां वा ऐवतहावसक कारण शोधण,े 

मळू भाषेत वतचा व्यांजनार्थ काय, लक्ष्यभाषेत त्याच 

अर्ाथची पयाथयी म्हण आह े का हा शोध न घेतल्यास 

आशय हरवण्याची शक्यता असते. 

• सावहवत्यक भाषाांतरातील गुांतागुांत 

 भाषाांतर म्हणजे फक्त शब् ब्लणे नाही तर भाव जपणे 

इर्े महत्त्वाचे असत.ेसावहवत्यक रचना, कववता, का्ांबरी, 

नाटक यामध्ये ध्वनीवैवशष्टये, लय, अलांकार,  लेखकाचा 

भाव, त्याची वववशष् शैली वटकववणे  अत्यांत 

आव्हानात्मक असते. मुळात लेखक ज्जया भावनेत वाक्य 

वलवहतो ते वाचकाांपयिंत वततक्याच प्रभावाने पोहोचवणे 

आवश्यक असत.े .काव्याचे भाषाांतर करताना मळू लय 

राखणे आवण अर्थ कायम ठेवणे ह े ्ोन्ही साधणे 

आव्हानात्मक आह.े. ‘लवलत सावहत्याचे भाषाांतर -एक 

यक्षप्रश्न’ या लेखात प्रा. लीला अजुथनवाडकर याववषयी 

म्हणतात, “भाषाांतर कत्याथची सत्वपरीक्षा पाहणारा घटक 

म्हणजे मूळ कृतीतील काव्यात्मकता. ती भाषाांतरात 

उतरवायची म्हणजे चाां्णे मठुीत पकडण्यासारखे असते. 

त्याबाबतीत अमकु करावे, तमकु करू नये असे साांगणे 

केवळ अशक्य. त्यासाठी भाषाांतरकताथ स्वतः सहद्य रवसक 

असणे माि फार जरुरीचे आहे.” एकूणच सावहवत्यक 

भाषाांतर करणे भाषाांतर कत्याथच्या दृष्ीने एक कसोटीच 

असत.े  

• ताांविक आवण शास्त्रीय भाषाांतरातील समस्या 

वैद्यकीय, अवभयाांविकी, जैववक, काय्शेीर सांगणकशास्त्र 

अर्थशास्त्र या क्षेिात अत्यांत अचकू शब् लागतात. या 

के्षिातील ववववध सांकल्पना नीट समजल्या नाही तर 

भाषाांतर चकुीचे होऊ शकते.भाषाांतरात एकही शब् 

चकुीचा चालत नाही. प्रत्येक सांज्ञा अचकू असावी 

लागत.ेतांिज्ञान वकां वा ववज्ञानातील अद्ययावत मावहती 

असणे तसेच योग्य मराठी सांज्ञा वकां वा अवधकृत शासकीय 

सचूी, व्यावसावयक क्षेिात स्वीकारली जाणारी 

शब्योजना इत्या्ी बाबींची मावहती भाषाांतरकत्याथला 

असणे अत्यांत गरजेचे असत.े ववज्ञान, वैद्यक, 

अवभयाांविकी, काय्ा, अर्थशास्त्र इत्या्ी के्षिाांत वववशष् 

सांज्ञा अपररहायथ असतात. चकुीचे भाषाांतर गांभीर 

्षु्पररणाम करू शकतात. मराठी ववश्वकोशाच्या  खांडात 

भाषाांतर या सांकल्पनेच्या ववषयी वववेचन करताना 

याबाबत असे म्हटले आह े की, “ववज्ञान, इवतहास, 

अर्थशास्त्र यासारख्या ववषयातील मजकुराचे भाषाांतर 

करणे तलुनेने काहीसे सोपे असते. कारण यात केवळ 

वाच्यार्थ अपेवक्षत असतो.  सांकेतार्थ,गहू्य वा गढू 

अर्थ,  भाषेच्या शैलीची वैवशष्टये यासारख्या अवघड 

गोष्ींचा सांबांध अशा भाषाांतरात कमी येतो. परांत ु या 

ववषयात वनत्यनव्या सांकल्पनाांची, शोधाांची, मावहतीची व 

त्याला अनसुरून शब्ाांची भर पडत असल्याने त्यासाठी 

मराठी प्रवतशब् शोधणे व रुढ करणे ह ेआव्हानात्मक काम 

आह.े” 
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• वेगाने ब्लणारी ताांविक प्रगती 

जागवतकीकरणाच्या व ववज्ञान तांिज्ञानाच्या या यगुात 

नवीन तांिज्ञानासाठी नवनवी सांज्ञा उ्यास येत असतात, 

ज्जयाांचे स्र्ावनक भाषाांतील पयाथय लगेच उपलबध नसतात. 

भाषाांतरकारासमोर ह े एक मोठे आव्हान असत े त्यामुळे 

भाषाांतरकाराांनी सतत अद्ययावत रहाणे गरजेचे असत.े 

• यांिणात्मक व कृविम बवुद्धमत्तचे्या मयाथ्ा 

ववज्ञान तांिज्ञानाच्या यगुात आज Google Translate 

वकां वा AI-आधाररत अनवुा् साधने खपू प्रगत झाली 

असली तरी भावार्थ, साांस्कृवतक सां्भथ ओळखण्यात 

अजनूही मयाथ्ा आहते. अर्ाथतच यांिणात्मक व कृविम 

बवुद्धमते्तच्या मयाथ्ा भाषाांतरकत्याथला आव्हानात्मक ठरू 

शकतात. 

• बोलीभाषाांचा ववववधतेचा प्रश्न 

प्रत्येक बोली ही त्या भागाच्या साांस्कृवतक जडणघडणीचा 

भाग असते. बोलीभाषेतील वाक्प्रचार, म्हणी आवण 

साांस्कृवतक सां्भथ भाषाांतरामध्ये अचकूपणे माांडणे कठीण 

होते. बोलीभाषा ही एखाद्या समु् ायाच्या ओळखीचा 

आवण सांस्कृतीचा भाग असते. भाषाांतर करताना त्यातील 

साांस्कृवतक ओळख वटकून ठेवणे भाषाांतरकारासाठी मोठे 

आव्हान असत.े बोली भाषेतील काही वववशष् शब् वकां वा 

वाक्य प्रमाण भाषेत नसल्यामुळे त्याांच्या अर्ाथचा नेमका 

अां्ाज लावणे कठीण होते.उ्ा.: वव्भाथतील मराठी, 

कोकणी मराठी, अवहराणी, वऱ्हाडी याांच्या शब्ाांचा अर्थ 

सवथि सारखा नसतो. यासाठी भाषाांतरकाराला स्र्ावनक 

समाजशास्त्र, त्या प्र्शेाची बोली, इवतहास, उच्चार, 

समानार्ी पयाथय माहीत असणे गरजेचे असते. मराठी, 

वहा्ं ी वकां वा इतर भारतीय भाषाांच्या असांख्य प्रा्वेशक 

बोलीभाषा आहते. त्याांच्यातील शब्वैववध्य व 

वापरातील फरक ओळखणे कठीण जाते. 

• इांग्रजीचा प्रभाव 

भारतात अनेक ताांविक, शैक्षवणक आवण व्यावसावयक 

के्षिाांत इांग्रजी प्रधान भाषा असल्याने भाषाांतर करताना 

इांग्रजी शब्ाांचा अवतवापर वकां वा अनावश्यक मराठीकरण 

या ्ोन्ही समस्या उद्भवतात. 

   र्ोडक्यात भाषाांतर ही फक्त भावषक विया नसनू 

साांस्कृवतक, बौवद्धक आवण सामावजक सांवा्ाची 

महत्त्वपणूथ प्रविया आह.े वरील सवथ आव्हानाांचा ववचार 

करता भाषाांतरणातील आव्हाने ववववध अांगाांनी 

गुांतागुांतीची आहते—भावषक रचना, साांस्कृवतक सां्भथ, 

ताांविक मयाथ्ा, शैलीगत धागे्ोरे, आवण नैवतकता. 

आधवुनक तांिज्ञानाने अनेक सोयी व्ल्या आहते, परांत ु

मानवी सांवे्नशीलता, आकलन, आवण साांस्कृवतक समज 

ही भाषाांतरातील प्रमखु गरज आह.े त्यामळेु 

भववष्यकाळातही मानवी भाषाांतरकाराांचे कौशल्य 

अवतशय महत्त्वाचे राहणार आह.े 

भाषाांतर ही अत्यांत सकू्ष्म आवण सांशोधनवनष्ठ प्रविया 

आह.े एका भाषेतनू ्सुऱ्या भाषेत ववचार, शैली, भावना 

आवण सां्भथ जसाच्या तसा पोहोचवणे ह ेसहजपणे घडत 

नाही. भाषाांतरातील प्रत्येक पायरी ही एक सांशोधन यािा 

आह.े शब्, सांस्कृती, शैली, सां्भथ, ववज्ञान, समाज या 

सवािंचा सखोल अभ्यास करूनच चाांगले भाषाांतर घडते. 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (b)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  49 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

म्हणनूच भाषाांतरातील आव्हानाांवर मात करणे 

अत्यावश्यक आह.ेअनवुा्क हा केवळ शब् ब्लणारा 

कारागीर नसनू : भाषाशास्त्रज्ञ, सांस्कृवतवेत्ता, 

ववचारवांत,सांशोधक आवण सजथनशील कलाकार याांचा 

सांगम असतो.त्यामुळे भाषाांतर म्हणजे अखांड शोध आवण 

उकल करण्याची ववद्या असे म्हटले तर वावगे ठरणार 

नाही. 
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आधुनिक कालखडंात  तौलनिक सानित्याचे स्वरूप व मित्त्व 

 

*   डॉ. गजािि नवठ्ठल भोसल े

* सिायक प्राध्यापक, मराठी नवभाग, फर्गयुुसि मिानवद्यालय, पुणे-०४

प्रास्तानवक:  

तौलनिक सानित्याभ्यास िी सानित्याच्या अभ्यासाची एक 

िवी शाखा आि.े तलुना या नवशेषणामुळे या 

सानित्याभ्यासाला जे वेगळे पररमाण प्राप्त झाल.े तौलनिक 

सानित्याभ्यासात तलुिा हा घटक आधारभतू आि.े 

सानित्याभ्यासाला तलुिा िी गोष्ट सिज लक्षात येण्याजोगी 

आि.े तलुिेसाठी एकापेक्षा अनधक सानित्याची अपेक्षा 

असणार ि ेउघड आि.े तलुिा िाच एक स्वतंत्र नसध््ांत आि.े 

तलुिा िी भनूमका एक्ा ठामपणे स्वीकारली, म्िणजे तलुिा 

िाच वाङ्मय निनमुतीचा पाया कसा आि.े कोणतािी लेखक 

नवनशष्ट नवषय, तपशील, पात्रे निवडतािा तुलिा करीतच 

असतो. त्याच्या शब्ांच्या निवडीतिी तलुिात्मकता अंगभूत 

असत.े सानित्यकृतींच्या तलुिेमधिूच आपल्या मिातील 

सानित्यानवषयीचे तारतम्य निमाुण िोऊ लागत.े  

 

कोणत्याही सानित्याच्या अभ्यासात जर तुलिा िी िेिमीच 

आधारभतू असत.े तर कोणत्यािी सानित्याभ्यासाला, 

तौलनिक म्िणावयास काय िरकत आि,े असा आक्षेप येथे 

सिजच निष्पन्ि िोईल. नवनशष्ट सानित्याभ्यासात अिसु्यूत 

असलेली तुलिा िी सिसा अप्रकट असत,े आनण पषु्कळवेळा 

गनृितिी धरलेली असत.े सानित्याचे उत्तम, मध्यम  ठरनवणे 

आनण मलू्यकल्पिा निनित करण.े एवढाच िते ू अशा 

तलुिेमागे असतो. क्वनचत ्ोि लेखकांच्या प्रवतृ्तींची, 

निनमुतीची तलुिा िोत िािी अस े िािी. तेवढ्यापरुती 

तौलनिक सानित्याभ्यासांची पद्धती अभ्यासली जाते. 

तौलनिक सानित्याभ्यासात मात्र एकापेक्षा अनधक 

सानित्यांच्या सं्भाुत प्राणभतू तत्त्व म्िणिू तुलिेसाठी  

अंगीकारले जातात.  

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

तलुिात्मक सानित्य अभ्यासाचे मित्त्व स्पष्ट होते. साहहत्य 

अभ्यासात पररपणुू अपेक्षा आनण जबाब्ाऱयांच े भाि 

तौलनिक सानित्यात ठेवल े जात.े  तलुिात्मक अभ्यासाच े

मित्त्व आज निनितच निनवुवा् आि.े आजच्या कालखंडात 

तलुिात्मक अभ्यासाच्या सािाय्यािे नवनभन्ि भाषा, शैली, 

राष्र तसेच त्यांची संस्कृती इत्या्ींिा आपण एकाचवेळी  

अभ्यासासाठी घेऊ शकतो. 

 मध्ययगुीि मराठी वाङ्मय आनण तौलनिक सानित्याभ्यासात  

तत्कालीि सामानजक, सांस्कृनतक, धानमुक चळवळी आनण 

मराठी वाङ्मय व तौलनिक सानित्य या प्रस्ततु घटकांची मांडणी 

केली जात.े मध्ययगुीि कालखंड िा समिू जीविाला प्राधान्य 

्णेारा िोता. या काळात निमाुण झालेल े संत साहहत्य 
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समाजाच्या सवु स्तरापयंत पोिचलेले न्सिू येत.े तत्कालीि 

संतांचे नवचार ि ेआधनुिक नवचारसरणीचा पाया घालणारे 

िोते. संस्कृत भाषेत एकवटलेल ेज्ञाि जिसामान्यांच्या भाषेत 

्णे्याचे काम सव ु प्रथम संतांिी केलेले आि.े मध्ययगुीि 

मराठी संत बिुभाषी िोते. गरज पडली तेव्िा त्यांिी इतर 

भाषांतिी रचिा केल्या. त्यात निं् ी बिुतेक सवु मराठी संतांची 

्सुरी भाषा िोती. मध्ययगुीि भारतीय साहहत्य िा एक 

नवलक्षण अदु्भत प्रकार आि.े तौलनिक अभ्यासाचे मळू 

लोकनवदे्यतिू आल े आि.े मध्ययगुीि सं्भाुत ि े नवशेष 

मित्त्वाचे आि.े या पद्धतीमळेु मौनखक सानित्याच्या 

अभ्यासाची गरज उत्पन्ि झाली. लोककथांची आशयसतेू्र 

कशी स्थलांतरीत िोतात. याचा अभ्यास तौलनिक सानित्यात 

करता येतो.  

मध्ययगुीि कालखंडातील जीविव्यविाराला परंपरेला, 

संस्कृतीला आनण त्या कालखंडात निमाुण झालेल्या 

सानित्याला तौलनिक अभ्यासािे चांगल्या पद्धतीिे समजाविू 

घेतल ेजाऊ शकत.े तसेच समाजात असणारी नवनवधता ि े

त्याचे मुख्य कारण आि.े एकं्रीतच प्र्शेाच्या, भाषेच्या, 

संस्कृतीच्या पलीकडे जाऊि अन्य प्रांतीयांची संस्कृती, भाषा, 

जीविव्यविार समजाविू घेण्यासाठी तौलनिक अभ्यासाची 

गरज आि.े संपणुू नवश्वामध्ये प्रचंड नभन्िता आि.े तरीिी या 

सवांच्या गरजा, मलूभतू तत्त्व े त्यांच्या समस्या यासं्भाुत 

कािी एक समािता ्खेील आि.े एकूण मध्ययगुीि 

साहहत्याच्या सं्भाुत तौलनिक सानित्याची भनूमका 

मित्त्वाची आि.े  

तौलनिक सानित्याची संकल्पिा:  तौलनिक सानित्याभ्यास िी 

मराठी संकल्पिा इगं्रजी मधिू स्वातंत्र्योत्तर कालखंडात रूढ 

झाली. तसेच पािात्य ्शेात नवसाव्या शतकाच्या मध्यावर 

या संकल्पिेच्या व्याख्येच्या व व्याप्तीच्या सं्भाुत 

अभ्यासकांमध्ये खपू वा् झालेले न्सिू येतात. नवसाव्या 

शतकाच्या उत्तराधाुत िी संकल्पिा मराठीत आलेली आह.े 

तौलनिक सानित्याभ्यास िी खऱया अथाुि े सानित्याच्या 

अभ्यासाची एक िवी शाखा आि.े ्ोि सानित्याची तुलिा 

करता येत े येवढेच ह्या संकल्पिेत मित्त्व आह.े त्यामुळेच 

मराठीमध्ये तौलनिक सानित्याभ्यास अशा स्वरूपाची 

संकल्पिा रूढ झालेली आह.े यातिूच तौलनिक 

सानित्याभ्यासाला सरुुवात झाली. तस ेपानिले तर िी अभ्यास 

पद्धती फार व्यानमश्र व गुंतागुंतीचे असल्याचे न्सिू येत.े 

अथाुतच तौलनिक सानित्याची अथ ुनिनिती करता येत िािी.  

   तौलहनक सानित्यासं्भाुत एकमत असल्याचे न्सिू येत 

िािी. त्यांच्यात नभन्ि- नभन्ि मतांचा समावेश असल्याचे 

न्सिू येत.े तसेच िी संकल्पिा स्पष्ट करण्यासाठी नवनवध 

अभ्यासकांिी आपली मते मांडलेली आिेत, यामध्य े

पानिमात्य अभ्यासक व भारतीय अभ्यासक यांचा समावेश 

आि.े परंत ुत्यांच्या व्याख्येतिू ्खेील तौलनिक सानित्याचे 

व्यानमश्र रूप उलघडत िािी. अशीच या संकल्पिेच्या सं्भाुत 

िों् करावी लागत.े 

तौलनिक सानित्याच्या संकल्पिेच्या अिुषंगािे नवचार 

करतांिा संस्कृती या घटकाचे नवशे्लषण करण े ्खेील 

मित्त्वाचे आि.े कारण सातत्यािे आपल्या सांस्कृतीक 

जीविात घसुळि झालेली न्सूि येत.े एक संस्कृती ्सुऱया  

संस्कृतीवर अघात करतांिा नकंवा आपला प्रभाव प्रस्थानपत 

करतांिा न्सिू येत.े लोकसमिूाचे स्थलांतर, प्रवास, प्रा्नेशक 

घसुळि, वसाितीकरण अशा नवनवध कारणांिी ्ोि संस्कृती 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (b)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  52 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

समोरा समोर उभ्या रिातात. तेव्िा खऱया अथाुिे सामानजक, 

सांस्कृनतक, आनथुक, राजकीय, वाङ्मयीि ब्ल मोठ्या 

प्रमाणात िोत असतात. यातिूच त्या - त्या संस्कृतीत कळत 

िकळत स्वरूपात अिकुरण व ्वेाि घेवाि िोत असत.े या 

सव ु गोष्टी समजिू घेण्यासाठी नकंवा आकलि करूि 

घेण्यासाठी समाजाला एका िवीि अभ्यास पद्धतीची गरज 

भासत असत.े पररणामी यातिूच तौलनिक सानित्य संकल्पिा 

निमाुण झालेली न्सत.े मुख्यतः यामध्ये संस्कृती बरोबरच 

भाषा, प्र्शे या घटकांचा ्खेील समावेश करता येतो. 

तौलनिक सानित्याचा अभ्यास आज जगभर केला जात आि.े 

यात ्ोि सानित्यकृतीतील साम्य भे्ांचे नवशे्लषण करण ेव 

त्यांची तत्त्व े नसद्ध करण े अशा स्वरूपाचा अभ्यास ह्या 

संकल्पिेच्या अिुषंगाि ेकेला जातो.  

तौलनिक सानित्यात सानित्यनवषयक तलुिा नवनवध बाजूंिी 

नवस्तारल्या जातात. आशयसूते्र, व्यनिरेखा, भाषा, संरचिा 

या कलाकृतीच्या घटकांच्या अिषंुगािे तुलिा केली जात.े 

तसेच सानित्याच्या प्रेरणा, प्रवतृ्ती, प्रवाि, चळवळी, संप्र्ाय 

अशा साहहत्यव्यविारातील या तलुिा अस ू शकतात. 

सानित्यकृती, लेखक, सानित्यप्रकार, कालखंड, साहहत्य 

इनतिास इत्या्ी घटकांचा तौलनिक संकल्पिेच्या दृष्टीिे 

अभ्यास केला जातो. तसेच नवनवध ्शे, भाषा, संस्कृती 

आनण सानित्य परंपरा यांचा तौलनिक अभ्यास केला जातो. 

ह्या अभ्यासाला स्थळकाळाचे बंधि ्खेील िसते. 

अशाप्रकारे तौलनिक सानित्याभ्यास िी सवुव्यापी अशी 

संकल्पिा आि.े तौलनिक सानित्याचा पररघ िा वैनश्वक 

स्वरूपाचा आि.े यामध्ये नवनवध ्शे व सानित्यकृतीचा 

समावेश िोतो. ्ोि नकंवा अनधक सानित्यांमधील 

परस्परसंबंधाचा अभ्यास केला जातो. नवनवध ्शेांमधील 

साहहत्य संबंधाचा शोध िा तौलनिक सानित्याचा कें द्रीय 

नवषय असल्याचे न्सिू येत.े  

कोणत्यािी सानित्याचे यथाथु आकलि ्सुऱया सानित्याच्या 

सं्भाुतच िोऊ शकत,े अशी तौलनिक सानित्याची धारणा 

आि.े या धारणेवरच सानित्यकृती एकमेकीशी ताडूि पिाण े

त्याचे तौलनिक अथुनिरूपण व मूल्यमापि करण ेि ेतौलनिक 

सानित्याचे मूळ स्वरूप आि.े तंत्र, भाषा, शैली आनण संरचिा 

या साहहत्य घटकांच्या तलुिा अस ूशकतात. सानित्याच्या 

प्रेरणा, प्रवतृ्ती, प्रवाि, अनभरूची अशा साहहत्यव्यविारातील 

या तलुिा अस ूशकतात. सानित्यकृती, लेखक,  कालखंड 

आनण साहहत्याचा इनतिास अशा सगळया मित्त्वाच्या 

अभ्यासप्रकारातील या तुलिा अस ूशकतात.  

साहहत्यव्यवहाराच्या अनषंुगाने मांडणी करतांना  मंचरकर र. 

बा. म्हणतात की, तौलनिक सानित्याभ्यासामध्ये वेगवेगळे 

्शे त्यांच्या भाषा, संस्कृती आनण सानित्यपरंपरा यांचा 

तौलनिक अभ्यास केला जातो. त्यास काळाचे बंधि िसत.े 

त्यामुळे सानित्य आनण आनण संस्कृती यांची 

तौलनिकनचनकत्सा केली जाते. त्यामुळे तलुिेचा नवस्तार 

असल्याचे जाणवत.े अमयाु् सानित्यामळेु इतर कलांिा 

नवषय नमळतात. ्ोि वेगवेगळया भाषा, ्ोि समाज, त्यांची 

संस्कृती स्थलकालाच्या सीमा ओलांडूि या अभ्यासण्याचे 

सामर्थय ु तौलनिक सानित्याच्या अभ्यासामाग े असल्याचे 

न्सते. नवनवध ज्ञािशाखांचा अभ्यास तौलनिक सानित्यामध्ये 

केला जातो. धमाुच्या कुशीतूि व धम ु प्रेनषतांच्या मशुीतिू 

बािरे पडलेल ेसानित्य अथुव्यवस्था, समाजव्यवस्था यांच्या 

प्रेरणांिी प्रभानवत सानित्य आपल्या जीवि जानणवांिी आनण 
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सौं्याुिे नवनवध क्षेत्रावर आपला ठसा उमटनवत असत.े 

त्यामुळे सानित्य आनण जीवि धमु, नवज्ञाि व अथ ुयांच्या 

परस्परसंबंधाचा त्यांच्या प्रनतनियांचा अभ्यास तौलनिक 

सानित्यामध्ये केला जातो.  

सानित्य आनण ज्ञािशाखा, जीविक्षेत्रे यांच्यातील संवा् 

नवरोधाचा, संबंधाचा आनण आंतरनियांचा अभ्यास 

तौलनिक सानित्याभ्यासामध्ये केला जातो. लौनकक व 

अलौनकक अशा ्ोन्िी दृनष्टकोिातील समाि घटकांचा शोध 

तौलनिक सानित्यामध्ये घेतला जातो. लौनकक व अलौनकक 

मतभे्ांचा मागोवा तौलनिक सानित्यामध्ये घेतला जातो. 

समीक्षेत ज्या संकल्पिा वापरल्या जातात त्यांची परकीय 

सानित्याच्या सं्भाुत तपासणी करूि समीक्षा अनधक 

िेमकेपणािे कशी करता येईल याचे न्शा्शुि केले जात.े 

मौनखक सानित्याचािी अभ्यास तौलनिक सानित्यात केला 

जातो. मौनखक सानित्याची ग्रांनथक साहहत्याशी िोणारी 

आंतरनिया त्यातील मलूाधाराचा आशय रूप याचंािी 

अभ्यास आरंभीच्या काळात तौलनिक सानित्याभ्यासात 

केला जात िोता.      

आधहुनक कालखंडात तौलनिक अभ्यासाची क्षेत्र ेनवस्तारली 

आिते. सानित्य िी मािवी व्यनिकरणाची भारतीय संस्कृती 

नभन्ि असलेली आढळते. नभन्ि नभन्ितेतिूच एकत्त्वाकडे 

जाणे ि ेतौलनिक सानित्याचे उनिष्ट ठरते. राष्र, जात, व्यिी 

यांिा स्वत:ची संस्कृती असत.े त्यामळेु  संस्कृतीचा अभ्यास 

करतािा त्या संस्कृतीची तलुिा ्सुऱया संस्कृतीबरोबर करणे 

इष्ट ठरते. िुकूमशिाला त्याची मते ्सुऱयावर ला्िू राज्य 

करावेसे वाटेल. त्याच्या दृष्टीिे त्याची नवचारसरणी, संस्कृती 

वेगळी असेल, लोकशािी राष्रात रािणाऱयांिा ते बंधि 

वाटेल. अशा प्रकारे वेगवेगळया नठकाणी वेगवेगळया 

भौगोनलक, सामानजक, राजकीय, सांस्कृनतक, आनथुक 

प्रकारची संस्कृती उ्यास येते. त्या संस्कृतीचा अभ्यास 

तौलनिक सानित्यामध्ये केला जातो.  

तौलनिक सानित्यामध्ये कलाकृतीतील अिन्यसाधारणत्त्व 

उघड िोईल. िचे तत्त्व ्ोि नकंवा अनधक राष्रीय, 

आंतरराष्रीय सानित्यातील तुलिेला लाग ूकेले तर निनितच 

साम्याबरोबरच फरक  स्पष्ट िोतील. तौलनिक अभ्यासात 

वाङ्मयीि नसद्धांत व राजकीय व सामानजक मीमांसा अटळ 

आि.े तौलनिक सानित्यात अनतशय चांगल्या प्रकारे 

अभ्यासता येतात. तौलनिक अभ्यासकांच्या सानित्य म्िणजे 

समकालीि, संस्कृनतसापेक्ष स्वत्त्वाच्या प्रा्नेशक आधाररेषा 

प्रथम पक्क्या आखिू सांस्कृनतक राष्रीयता व भाषांच्या सीमा 

छे्णारी साहहत्य आनण इतर सानित्य आनण शास्त्रे  िवी जिुी 

ज्ञािक्षेत्रे तसेच मािवी अनभव्यिींच्या पद्धतीचा परस्पर 

नवनभन्ि संबंधाची अिेक नवद्याशाखीय दृनष्टकोि वापरूि 

नवनवध तलुिात्मक नचनकत्सा िोय. 

तलुिात्मक सानित्यातील परंपरामधील सिज समाितेचे 

नवनभन्ि दृनष्टकोिातिू नवशे्लषण करत तपासिू घेत असत.े 

यातील दृनष्टकोि मिोवैज्ञानिक अभ्यासातिू प्राप्त िोतो. सषृ्टीत 

ज्या स्वाभानवक  घटिा घडत असतात. त्यातिू ्सुच्या मािव 

समिूानवषयी त्यांच्या संस्कृतीनवषयी माणसाला एक प्रकारची 

नजज्ञासा असत.े ्सुऱ्या संस्कृतीच्या ज्ञािाच्या प्रकाशात तो 

आपल्या समाजाच्या संस्कृतीला ताडूि पाित असतो. 

्सुन्याला जाणण्यातच त्याला स्वतःची खरी ओळख िोत 

असत.े अशा सांस्कृनतक कुतिूलाचा एक भाग म्िणूि 

तौलनिक सानित्याचा उ्य झाला. आशयसतेू्र, अिभुवनवश्व, 
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व्यनिरेखा, भाषाशैली आनण संरचिा या अिषंुगाि े मित्त्व 

आधोरेनखत करता येत.े 

तौलनिक सानित्याचे स्वरूप: तौलनिक अभ्यास िी शाखा 

आधहुनक कालखंडाचे प्रनतनिनधत्त्व करते. िी अभ्यास शाखा 

प्र्शेाच्या, भाषेच्या, काळाच्या पलीकडे जाऊि वैनश्वकतेचा 

नवचार करते. सानित्याच्या अभ्यासािंतर लगेच समीक्षेची 

प्रनिया सरुू िोते. िी प्रनिया सरुू असतािा अभ्यासकाच्या 

मिामध्ये िकळतपण े सानित्यकृतीच्या बाबतीत तलुिेचा 

नवचार सरुू िोतो. कारण तुलिा करणे िा गुण माणसाकडे 

उपजतपणे असतो. आपण एखाद्या पसु्तकाच्या ्कुािात 

जातो. गेल्यािंतर आपल्या समोर अिेक प्रकारची पसु्तके 

असतात. या पसु्तकांपैकी त्यातील एक्ोि पसु्तके आपण 

निवडतो. आपली निवड आपल्या अनभरूचीवर, रनसकतेवर, 

नशक्षणावर, ज्ञािावर आवलंबिू असत.े परंत ु या सवांच्या 

सिाय्यािे आपण पसु्तकामध्ये चांगले काय व वाईट काय 

याचा आपल्या परीिे निणुय घेतो. म्िणजेच आपल्या मिाशी 

केलेल्या मलू्यांच्या आधारािे आपण उपलबध पसु्तकांची 

तलुिा करतो. आनण मग आपल्याला आवडलेली पसु्तके 

आपण निवडतो. म्िणजेच आपण आपल्या सव ु

व्यविारांमध्ये अशीच प्रकट नकंवा अप्रकट तलुिा करूि 

निणुय घेत असतो. कोणत्यािी क्षेत्रातील उच्च कोटीचे ज्ञाि 

प्राप्त करण्यासाठी तलुिेची आवश्यकता आि.े या प्रकारचे 

ज्ञाि ि ेतलुिेमुळेच नमळू शकते.  

आधहुनक कालखंडात भाषा, संस्कृती, यांमध्य ेप्रचंड नभन्िता 

असिूिी त्यामध्ये एक प्रकारची समािता ही आि.े नवज्ञाि 

आनण तंत्रज्ञािाच्या िांतीमळेु संपणुू नवश्व एखाद्या 

खेड्यासारखे बिल े आि.े त्यामळेु नवश्वातील मािवाची 

संस्कृती, त्याच्या समस्या, त्याची प्रगती या गोष्टी सिजपणे 

समज ू लागल्या आिते. भारतीय संत सानित्यामध्ये 

लोकोद्धाराची तळमळ न्सत.े त्याचप्रमाणे बायबल, िमॅ्लेट, 

ऑनडसी, इनलयट इ. पानिमात्य सानित्यकृतींमध्ये सदु्धा 

न्सते. त्यामळेु या सवांिा समजाविू घेण्यासाठी, नवश्व 

सानित्याच्या माध्यमातिू सावुभौम आनण प्रगत नवचार 

्णे्यासाठी तौलनिक सानित्याभ्यासाची आवश्यकता आि.े  

 तौलनिक सानित्याचे मित्त्व स्पष्ट करतािा निनशकांत आलाटे 

म्िणतात की, ्ोि घटकांमध्ये साम्य भे् करण्याची, त्यांची 

तलुिा करण्याची मािवी प्रवतृ्ती उपजतच आि.े शास्त्र प्रगती 

िंतर तलुिा अभ्यासात निनितता येते. वाङ्मयाच्या क्षेत्रातिी 

याचा नवकास झपाट्यािे िोत आि.े ि े नवश्वची माझ ेघर िी 

संकल्पिा नवश्वातील मािवी मलू्ये, सांस्कृनतक भे् 

शोधण्याबरोबरच या माझ्याच घरच्या खणुा, िी वैनश्वक दृष्टी 

तलुिात्मकतेकडेच अथाुत मािवी सांस्कृनतक मूल्यांकडेच 

िेणारी आि.े अथाुत साधम्यु ्शुनवणारी आिते. तौलनिक 

सानित्य ि ेनवश्वसानित्याचे प्रनतनिनधत्त्व करते. ि ेमान्य कराव े

लागेल.  

रनवंद्रिाथ टागोरांिी तौलनिक सानित्याला नवश्व सानित्य 

म्िणिू संबोधले ते अग्ी समपुक आि.े संपणुू मािवाचे जीवि 

व संस्कार समजण्यासाठी तुलिा अभ्यासाची आवश्यकता 

आि.े भारतीय जीविाला, परंपरेला, संस्कृतीला तलुिा 

अभ्यासािे अनधक चांगल्या पद्धतीिे समजाविू घेतल ेजावू 

शकेल. तलुिेमुळे राष्रीय एकात्मतेचे नकंबिुिा वैनश्वक 

एकात्मतेचे ध्येय साध्य िोव ूशकेल. ज्ञािाच्या क्षेत्रात प्रचंड 

वाढ िोऊ शकेल. कारण तौलनिक अभ्यास िा सव ुबंधिाच्या 

पलीकडे जाविू ज्ञािक्षेत्रे खुली करतो. मािवाचे जीवि ि े
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वैनवध्यपणुू आि.े त्यामळेु निःपक्ष तलुिा जीविाच्या नवनवध 

क्षेत्रात मित्त्वाची भनूमका पार पाडू शकत.े नभन्ि प्र्शेातील 

सानित्यामध्ये नभन्िता असण े स्वाभानवकच आि.े परंत ु

त्यांच्यामधील समािता तसचे नवशेषणांचा अभ्यास करण ेि े

तलुिेचे काम आि.े त्यामळेु नवश्वातील तौलनिक सानित्याच्या 

अभ्यासामध्ये प्रभाव आनण प्रभव या संकल्पिेचे मित्त्व 

अिन्यसाधारण अशा स्वरूपाचे आि.े अथाुत ्ोि 

भाषांमधील आ्ाि प्र्ािामळेु भानषक सानित्यव्यविारात 

एक अनभसरण सुरू िोते. त्यामुळे नभन्िभानषक लेखक 

परस्परांच्या सानित्यकृतींमुळे प्रभानवत झालेल ेन्सिू येतात. 

सानित्यक्षेत्रामधील आ्ाि प्र्ािामध्ये नवनशष्ट सानित्याची 

नकंवा नवनशष्ट लेखकाची प्रभावशानलता ि ेसवाुत मित्त्वाचे 

कारण आह.े  

तौलहनक साहहत्यात नवनशष्ट भानषक समाज अन्य भानषक 

सानित्याचे अथवा लेखकाचे स्वागत करतो. त्याच्या 

प्रभावाचा जाणीव पवुूक स्वीकार करतो. अन्य भानषक 

सानित्याचा स्वीकार करण ेम्िणजे कमीपणाचे लक्षण िािी. 

सानित्यामध्ये संकुनचत नवचाराला स्थाि िसत.े तेथे फि 

प्रनतभेला, कल्पकतेला, गुणवते्तला मित्त्व असत.े अशावेळी 

भानषक मयाु् ा रिात िािीत. एका भाषेतील प्रनतभावंताचे 

्सुऱया भाषेतील अस्वा्क व लेखक अिकुरण करू 

लागतात. या सं्भाुत वसंत बापट म्िणतात की, सदृश 

संस्कृती, सदृश समाजव्यवस्था, सदृश्य आनथुक व्यवस्था, 

सदृश राजकीय वातावरण, सदृश सानिनत्यकांपैकी कोणत्यािी 

कारणांमुळे ्ोि सानित्यात साधम्यु उत्पन्ि िोईल िी पण नतथे 

्तेे  सानित्य व घेत ेसानित्य अस ेिाते संभवत िािी. याचाच 

अथु नवनशष्ट सानित्याचा नकंवा सानिनत्यकाचा प्रभाव 

अन्यभानषक सानित्यावर पडल्याची उ्ािरणे वारंवार 

आढळली तरी अशा प्रभावाची कारणे नभन्ि नभन्ि अस ू

शकतात. ्ोि नभन्िभाषांतील सानित्यकृती एकमेकांच्या 

सानन्िध्यात आल्या की त्या एकमेकींवर प्रभाव टाकू 

लागतात. या प्रभाव मीमांसेला तौलनिक सानित्याभ्यासात 

मित्त्वाचे स्थाि आि.े  

मध्ययगुीि प्राकृत भाषांतील सानित्यावर प्राचीि संस्कृत 

सानित्याचा प्रभाव पडलेला न्सतो. मोगलांच्या 

साम्राज्याबरोबर भारतीय सानित्यावर फारसी भाषेचा प्रभाव 

पडलेला आि.े त्याचप्रमाणे शेक्सनपअर, इबसेि, इनलयट 

यांचा मराठी रंगभमूीवर प्रभाव पडला आि.े याउलट भारतीय 

सानित्याचािी पानिमात्य नवचारवंतांवर प्रभाव पडलेला 

न्सतो. एकूणच नभन्िभानषक सानित्यकृती परस्परांच्या 

संपकाुत येताच परस्परांवर कमी अनधक प्रमाणात प्रभाव 

टाकतात. त्यामुळे त्यांच्या सानित्यकृतीत साम्यस्थळे 

आढळतात. व म्िणिू त्यांचा तौलनिक अभ्यास करण ेगरजेचे 

आि.े एखाद्या सानित्यकृतीच्या प्रभावातिू ्सुऱया 

सानित्यकृतीची निनमुती िोते. या प्रनियेला प्रभव अस े

संबोधले जात.े तौलनिक सानित्याभ्यासकाला ्ोि 

सानित्यकृतींच्या सं्भाुत प्रभावक व प्रमानणत प्रभानवत संबंध 

लक्षात घ्यावा लागतो. प्रभाव पाडणारे घटक प्रभव म्िणिू 

कायाुनन्वत िोत असल्यािे प्रभव प्रभावांचा अभ्यास संलर्गिच 

आि.े एकूणच अशा घडामोडी सानित्यक्षेत्रात प्रभावशाली 

प्रनतभावंतांमळेु घडत असतात. परंत ुतेथे पररनस्थती, परंपरा, 

आनण िानवन्य यांचे भाि असण ेगरजेच आि.े ह्या घडामोडी 

जेव्िा ्शे, काळ, भाषा इ. सानित्यात प्रवेश करतात तेव्िा 

त्यांच्याबिल एक िवी नजज्ञासा हनमााण होते.  
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मध्ययगुीि वाङ्मयाची व्याप्ती िी खपू मोठी असल्याचे स्पष्ट 

िोते. मध्ययगुीि काळात नवनवध चळवळी, नवनवध प्रवाि 

निमाुण झालेले न्सिू येतात. मािवी जीविातील 

अनस्थरतेमळेु सानित्य व्यविारातिी धामधमू न्सिू येत.े 

त्यातिू नवनवध प्रवािात ्ेखील सानित्य नवभागलेले न्सते. 

मध्ययगुीि सानित्याला ग्रांनथक परंपरेबरोबरच मौनखक 

परंपरािी आि.े मध्ययगुाची संस्कृती िी प्रामखु्यािे ग्रामीण 

संस्कृती आि.े त्यात शिरांिा स्थाि असले तरी ते मयाुन्तच 

आि.े तीथुक्षेत्र, व्यापारी कें द्र आनण राजधान्या िचे त्या 

काळातील शिरांच े स्वरूप िोते. बिुसंख्य माणस े खेड्यात 

रािणारी िोती. त्यांच्याशी त्यािंा समजेल अशा भाषेतच 

बोलण्याची गरज िोती. मध्ययगुीि साहहत्याची मुख्य िीच 

खरी प्रेरणा िोती. त्याच्यावर शिरी परंपरेचा ्खेील प्रभाव 

िोता. त्यामळेु मध्ययगुीि सानित्याला शिरी धारणा आनण 

ग्रामीण लोकजीवि यांचा आनवष्कार अशी ्ोन्िी अंगे 

असल्याचे न्सिू येत.े गद्य आनण पद्य अशा ् ोन्िी माध्यमातिू 

मध्ययगुीि सानित्याची मांडणी झालेली न्सिू येत.े  

मध्ययगुीि साहहत्यात संतांिी लोकभाषा आत्मसात केलेली 

न्सिू येत.े त्याचप्रमाणे त्यांिी लोकछं्, गणगौळण, लावणी, 

डफगाण,े धवळे, अभंग, भारूड यांसारख्या लौनकक 

रचिांच्या माध्यमातिू त्यांिी आपल्या अलौनकक अिभुवांची 

मांडणी केली. तसेच अनभजिांचे सानित्य आनण बिूजिांच े

सानित्य यात एक आंतरनिया चाल ूअसत.े ती मध्ययगुीि 

साहहत्यात न्सिू येत.े मध्ययुगीि कालखंडातील वाङ्मय ि े

ग्रांनथकतेकडूि लोकपरंपरेकडे जात असल्याचे न्सिू येत.े 

अशा अिषंुगाि ेमध्ययगुीि व आधहुनक मराठी साहहत्याची 

तौलनिक मांडणी केली आि.े तसेच तत्कालीि 

कालखंडातील मराठी सानित्य व इतर भाषेतील साहहत्य 

यांची ्खेील मांडणी केली आि.े 

समारोप: तौलहनक सानित्याच्या क्षेत्रात ्वेाण घेवाण िी िोत 

असत.े या प्रनियेला सानित्यात मित्त्वाचे स्थाि असत.े 

सानित्याचे वाचक, श्रोत,े प्रसारमाध्यमे यांच्यात परस्परसंबंध 

जसजसा वाढत जात असतो. तसतशी सानित्याची ्वेाण 

घेवाण वाढत जात असत.े निरनिराळ्या भाषेतील सानित्यात 

आियुकारक अस े साम्य आढळत.े सानित्यनवश्वात 

आ्ािप्र्ािामध्ये नवनशष्ठ सानित्य प्रकाराची नकंवा 

सानिनत्यकांची प्रभावशीलता िी मित्त्वपणुू गोष्ट असत.े अशा 

अन्य भाषांतील सानित्याच्या सव ुक्षेत्रातील साधम्यु, प्रभाव 

शोधिू केलेल्या अभ्यासातिू मांडलेले नवचार, समीक्षा म्िणजे 

तौलनिक अभ्यास िोय.  

प्रभाव िा तौलनिक अभ्यासाचा मखु्य कें द्रनबं् ू असतो. 

सवुसाधारणपणे एखाद्या भाषेतील सानित्याचा नकंवा 

सानिनत्यकांचा ्सुऱया भाषेतील सानित्यावर नकंवा 

सानिनत्यकावर पडलेला प्रभाव येथे मित्त्वपणुू ठरतो. 

सानित्याचा तौलनिक अभ्यास करीत असतािा प्रभाव िा 

घटक आपणाला प्रकषाुिे जाणवत राितो. त्याचे तौलनिक 

सानित्य अभ्यासातील असलेल े अिन्यसाधारणत्व 

आपणाला मान्य करावे लागते. प्रभाव म्िणजे पररणाम अस े

सवुसाधारणपणे मािले जात.े ्ोि नकंवा अनधक समाजातील 

सानित्यसंबंधाचा अभ्यास करूि तलुिांच्या आधारे त्यातील 

साम्यस्थळावर प्रकाश टाकणे, त्यातील साम्यनवरोधांचा 

अभ्यास करण ेआवश्यक ठरते. केवळ तलुिा करण ेि ेप्रभाव 

अभ्यासाचे वैनशष््टय ठरत िािी. त्याबरोबरच इतर गोष्टींचा 

शोध घेण ेप्रभाव अभ्यासाचे प्रयोजि असत.े सानित्य आ्ाि  
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प्र्ािात प्रभावशीलता प्रभावी ठरते.  

आधनुिक मराठी सानित्याचा नवचार केला तर पािात्त्य 

सानित्याचा पडलेला प्रभाव ठळकपणे जाणवतो. प्रभाव िा 

िेिमी एकाच प्रकारचा पडतो असत िािी. कधी तो रचिेपरुता 

मयाुन्त जाणवतो तर कधी तो आशय, भावना, 

जीविनवषयक असािी आढळतो. प्रभाव उनिपीत करणारे 

घटक म्िणिू प्रत्यक्ष जीविचररत्र, भौगोनलक, राजकीय, 

भाषांतर, आ्श ुसजुिशीलता, िानवन्याचे आकषुण, धमांतर, 

चळवळ यांचा नवचार करता येतो. प्रभावाचे कािी प्रकार 

संभवतात प्रत्यक्ष आनण अप्रत्यक्ष प्रभाव अस े ते सांगता 

येतात.  

प्रभाव आनण साहहत्य या संदर्ाात वसंत बापट म्िणतात की, 

्ोि सानित्यात साधम्यु आढळल ेकी, तेथे प्रभाव शोधण े

बरोबर ठरणार िािी. सदृश्य संस्कृती, समाजव्यवस्था, 

आनथुक व्यवस्था, राजकीय वातावरण, सानिनत्यकांच्या 

गरजा यापैकी कोणत्यािी प्रकारांमळेु सानित्यात साधम्यु 

उत्पन्ि िोईल. पण तेथे ्तेे सानित्य आनण घेत ेसानित्य असा 

संबंध संभवत िािी. प्रभाव आनण परंपरा यांचा अभ्यास करत 

असतािा संप्रेक्षण, स्वीकार यांचा नवचार करावा लागतो. 

संप्रेक्षण िी सानित्याच्या क्षेत्रात निरंतर चालणारी प्रनिया 

आि.े ती फार प्राचीि काळापासिू चालत आली आि.े अन्य 

भाषेतील सानित्याशी संबंध आल्यावर त्या भाषेतील सानित्य 

प्रकार अथवा सानिनत्यक यांचा स्वीकार केला जातो.  

 

तौलनिक सानित्याभ्यासाचे मित्त्व अिन्य साधारण स्वरूपाच े

आि.े भारत िा तौलनिक सानित्याभ्यासाच्या दृष्टीिे अग्ी 

अिकूूल आि.े नवनवधतेतील एकता ि ेयेथील एक मित्त्वाचे 

वैनशष््टय आि.े अिेक भाषा, सानित्य आनण संस्कृती यांचे 

अनभसरण या नठकाणी प्राचीि काळापासिू चालत आले 

आि.े त्यांचा तौलनिक अभ्यास सानित्याची जाण वाढवणारे 

तर आि,े पण राष्रीय एकात्मतेच्या दृष्टीिेिी मित्त्वाचे आि.े 

आजच्या जागनतकीकरणाच्या काळात आपल्यापढुे िवी 

आव्िािे उभी आिते. तसेच िव्या संधीिी उपलबध झाल्या 

आिते. या सांस्कृनतक सपाटीकरणाच्या काळात आपल े

अनस्तत्व नटकनवण्यासाठी अिुवा्, रूपांतरे आनण तौलनिक 

सानित्याभ्यास यांच्या माध्यमातिू आधहुनक भारतीय 

भाषांतील सानित्याशी व जागनतक सानित्याशी जोडूि घेण े

आवश्यक आि.े यामुळे आपले सानित्य समथ ुतर िोईल, पण 

ते जागनतक पातळीवर स्वतःचे एक वैनशष््टयपणुू स्थाि निमाुण 

करेल.  
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डिडिटल यगुातील भाषाांतराच ेमहत्त्व 

 

*   िॉ. गणेश डिवतृ्ती चौधरी  

* मराठी डवभाग , सहायक प्राध्यापक , अिांतराव पवार महाडवद्यालय, डपरां गुट.

प्रास्ताडवक :   

भाषा, साडहत्य, ज्ञाि, सांस्कृती, परांपरा, डवचार व इतर अिेक 

प्रकारचे घटक ह े त्या त्या डवडशष्ट प्रदशेात असतात. मात्र 

भाषाांतराच्या माध्यमातिू वरील सवव आडण इतर घटक दसुऱ्या 

प्रदशेापयंत, समहूापयंत, व्यक्तींपयंत पोहोचत असतात. 

एखाद्या व्यक्तीची भाषा, त्याचे सण-उत्सव, परांपरा, त्याांच्या 

समहूाची भाषा याांच्या माध्यमातिू तो िीविव्यवहार साधत 

असतो. इतर व्यक्तीसमहू, प्रदेश, ज्ञाि याांच्याडवषयी िेव्हा 

त्याला िाणिू घ्यावेसे वाटते तेव्हा भाषाांतरासारखा घटक 

उपयोगी ठरतो. भाषाांतर म्हणिे काय? ‘एका भाषेतील आशय 

दसुऱ्या भाषेत घेऊि िाण’े असे आपण म्हणतो. भाषाांतराचेही 

प्रकार असल्यािे आपल्या गरिेिरुूप आपण भाषाांतर करतो 

डकां वा भाषाांतर झालेले वाचत होतो. भाषाांतराचा इडतहास 

पाडहला की आपल्या लक्षात येत,े की भाषाांतर ह े प्राचीि 

काळापासिू होत आलेले आह.े यामध्ये भर पिली ती 

साधिाांची डकां वा माध्यमाांची. 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

डिडिटल यगुातील भाषाांतर :  

मािवािे अिेकडवध घटकाांवर सांशोधि केले. त्यातिू िविवीि 

कल्पिा, डवचार, दृडष्टकोि समोर आल.े या सांशोधकीय 

वतृ्तीतिूच मािव आपली प्रगती साधत आला आह.े 

सरुुवातीस आपली मळू भाषा आडण दसुरी डशकवूि घेतलेली 

भाषा या दोि भाषाांमध्य ेभाषाांतर होत.  आि मात्र तांत्रज्ञािाच े

यगु आह.े या यगुात एकाचवेळी अिेकडवध भाषाांमध्ये आपण 

तांत्रज्ञािाच्या साहाय्यािे भाषाांतर करू शकतो, वाच ूशकतो. 

िॉ. डविया दवे म्हणतात, “मोठे क्षेत्र व्यावहाररक भाडषक 

दवेघेवीिे व्यापलेल ेहोते. आडण या क्षेत्रात भाषाांतराची गरि  

पदोपदी िाणवत.े” भाषाांतर करणाऱ्यास भाषाांतरकार डकां वा  

 

अिवुादक म्हणिू ओळखल े 

िात.े आि मात्र तांत्रज्ञािामुळे आपल्याला ज्या भाषेडवषयी 

कोणतीही माडहती िाही त्या भाषेत उपलब्ध असणारे ज्ञाि, ती 

भाषा बोलणाऱ्याची सांस्कृती, परांपरा, व्यवहार आपण 

आपल्या भाषेत तांत्रज्ञािाच्या साहाय्यािे भाषाांतररत करूि 

घेऊि समििू घेत आहोत. यासाठी फार काही वेळ घालवावा 

लागत िाही फक्त तांत्रज्ञाि वापराबाबतचे कौशल्य 

आपल्यािवळ हव ेआहेत. 

भाषाांतरकारािवळ मळू भाषा आडण लक्ष्य भाषा या दोन्ही 

भाषाांचे पररपणूव ज्ञाि असाव े लागत.े कारण मळू भाषेतील 

आशय लक्ष्य भाषेत घेऊि िातािा मळू आशयसौंदयव, 
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आशय, अर्व या व इतर बाबी लक्ष्य भाषेत िाण े अडभप्रेत 

असत.े एका भाषेतील आशयाचा अर्व दसुऱ्या भाषेत िातािा 

बदल होणार िाही याची काळिी भाषाांतरकाराला घेण े

िरुरीचे ठरते. आपण डिडिटल माध्यम डकां वा साधिाांचा वापर 

करूि भाषाांतर करणार अस ूतर आपल्याला योग्य तो शब्द, 

योग्य ती भाषा डकां वा डिविलेल्या शब्दाांतिू तोच आशय, अर्व 

डिघेल अस ेिाही. कारण यात अिावश्यक शब्दाांची डकतीतरी 

भर पिलेली डदसते. मग मात्र आपल्याला योग्य आशय 

पोहोचवणाऱ्या शब्दाांची डिवि करावी लागत.े एकूणच 

डिडिटल युगात भाषाांतर करणे सोयीचे झालेले असल ेतरी ते 

पररपणूव होतेच अस े मात्र होतािा डदसत िाही. म्हणिूच तर 

आपणास प्रत्येक वेळी त्या साधिास सचूिा करत करत 

आपल्याला अपेडक्षत असलेला आशय आपणास अांडतम 

करावा लागतो. अस े असले तरी या डिडिटल यगुातील 

भाषाांतराच्या साधिाांच े महत्त्व मात्र अिन्य साधारण असे 

आह.े त्याचा डवचार पढुीलप्रमाणे करता येईल. 

डिडिटल यगुातील भाषाांतराचा डवचार करतािा पढुील काही 

घटकाांचा डवचार करता येईल. त्यातिूच भाषाांतराचे व 

साधिाांचे  महत्त्व लक्षात येईल. 

 प्रवास :  मािव हा असा प्राणी आह े की तो कोणत्या िा 

कोणत्या कारणािे प्रवास करत असतो. स्र्ाडिक डकां वा 

आपल्या प्रदशेातच प्रवास असेल तर भाषेची अिचण 

िाणवत िाही. भाषाबदल मात्र िाणवल्याडशवाय राहत िाही. 

िविवीि डठकाण े बघण्याचा अिेकाांचा छांद असतो. तसेच 

इतर काही िैडमडत्तक कारणािे प्रवास हा घितच असतो. यातिू 

िवीि प्रदशे, तेर्ील भाषा, सांस्कृती, खाद्य-सांस्कृती, आदींची 

माडहती होत िाऊि अिभुव समदृ्धता येत िात.े परांत ुिेव्हा 

िवीि भाडषक प्रदशेाांमध्य े गेल्यावर सांवाद साधण्याची वेळ 

येत ेतेव्हा मात्र आपणास डिडिटल भाषाांतर साधि उपयोगी 

पितािा डदसते. कारण आपण िेव्हा सांवाद साधण्याचा प्रयत्ि 

करतो तेव्हा भाषेची अिचण येते. आपण ज्या डठकाणी िात 

आहोत ते स्र्ळ याबाबतची उत्सकुता आपणाला असत.े मग 

त्या डवडशष्ट स्र्ळाडवषयी माडहती दणेारे लोक ह े स्र्ाडिक 

असतात. त्याांच्याशी आपणास सांवाद साधावा लागतो. 

वास्तव्याच्या डठकाणी सांवाद साधावा लागतो. तसेच प्रवास 

करतािा आपण गुगल मॅप साधिाचा वापर करत असतो. परांत ु

त्या त्या प्रदशेातील स्र्ाडिक भाषा मॅपमध्ये आलेली असत.े 

रस्त्याबाबत स्र्ाडिकाांशी सांवाद साधावा लागतो. तसेच 

गावाच्या िावाचे बोिव स्र्ाडिक भाषेत असतात तेव्हा आपण 

कोणत्या गावात आहोत ह े समििू घेण्यासाठी. ऐिवेळी 

एखादी कठीण पररडस्र्ती उद्भवली तर मदतीसाठी. तसेच 

िवीि डठकाणी िेव्हा िातो तेव्हा अपररहायवपणे आपण खरेदी 

करतो, मग व्यवहार पणूवत्वास िाण्यासाठी, साांस्कृडतक 

अिभुव घेण्यासाठी अशा िािाडवध कारणाांसाठी आि 

डिडिटल भाषाांतर उपयोगी पित आह.े 

हस्तडलडखत-डशलालेख वाचि : डवडवध हस्तडलडखताांमधूि 

आपला इडतहास, सांस्कृती, साडहत्य, डवज्ञाि डलहूि ठेवल ेगेल े

आह.े त्याला हिारो वषांचा इडतहास आह.े इडतहासाची 

सत्यासत्यता पटण्यासाठी आि डशलालेख, हस्तडलडखत, 

भिूवपते्र आदींचा अभ्यास केला िातो. तसेच अिेक भाषाांच्या 

डलपींमध्ये साधम्यवही आढळूि येत,े तेव्हा डिडिटल भाषाांतर 

उपयोगी ठरते. तसेच यामळेु दमुीळ हस्तडलडखते आपण वाच ू

शकतो. याच डिडिटल भाषाांतरामुळे ऐडतहाडसक आडण 

साांस्कृडतक परांपरा माहीत होऊि त्याांचे आि आपण िति 
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करत आहोत. अिेक दमुीळ हस्तडलडखते या डिडिटल 

भाषाांतरामळेु पिुरुज्िीवीत झाली आहते. तसेच 

डशलालेखाांतील िोंदी समििू घेण्यासाठी डिडिटल भाषाांतर 

महत्त्वाची भडूमका बिावत आह.े डशलालेखाांिा 

इडतहासातील अस्सल परुावा म्हणिू बडघतल ेिात.े स्र्ाडिक 

भाषेतील डशलालेखाांच े आपण वाचि करू शकतो. परांत ु

वेगवेगळ्या डलप्यामध्ये डकां वा भाषाांमध्ये कोरल्या गेलेल्या 

डशलालेखाांचे वाचि आपण करू शकत िाही. या डिडिटल 

भाषाांतर साधिाच्या माध्यमातिू आपण डशलालेखाांवरील 

माडहती तत्काळ समििू घेऊ शकतो. उदाहरणार्व मराठीतील 

डवडवध डशलालेख तसेच सीमावती भागातील डशलालेखाांचा 

डवचार करता येईल. कोल्हापरू डिल्यातील डखद्रापरू येर् े

ऐडतहाडसक कोपेश्वर मांडदर आह.े ह ेमांडदर किावटक महाराष्ट्र 

सीमावती भागात असल्यािे मांडदराच्या डभांतीवर कन्िि 

भाषेतील डशलालेख कोरलेला आह.े तसेच डदवेआगर येर्ील 

डशलालेख. अशा डवडवध भाषाांमधील डशलालेखाांचे वाचि 

आपण अगदी सहिररत्या डिडिटल भाषाांतरामळेुच करू 

शकतो. 

अहवाल लेखि : शैक्षडणक, सामाडिक, प्रशासकीय तसेच 

इतर डवडवध डठकाणी अहवाल लेखि केले िात.े त्याांच ेडवषय, 

सांदभव वेगवेगळे असतात. “ छोट्या डकां वा मध्यम स्वरूपाचा 

उद्योग उभा करणारा उद्योिक डवत्तसांस्र्ाांिा आपला प्रकल्प 

अहवाल सदर करतो. तो अहवाल इांग्रिीत असतो आडण 

त्यातील ताांडत्रक भाषा पररभाषा कें डद्रत असत.े” स्र्ाडिक 

पातळीवरील अहवालास भाषेची अिचण येत िाही. परांत ु

प्रशासकीय डकां वा राष्ट्रीय- आांतरराष्ट्रीय स्तरावर िेव्हा 

अहवाल पाठवायचा असतो तेव्हा तो तेर्ील प्रशासकीय 

डकां वा इांग्रिी भाषेतच असावा लागतो. ते काम अगदी सहि 

आडण सोप्या पद्धतीिे डिडिटल भाषाांतरामळेु शक्य झाल े

आह.े तसेच राष्ट्रीय आांतरराष्ट्रीय स्तरावर घिणाऱ्या घटिा, 

त्याांचे अहवाल, आांतरराष्ट्रीय सांशोधि ह े या भाषाांतराच्या 

माध्यमातिू अगदी कमी वेळेत आपल्यापयंत पोहोचते. 

प्रशासकीय कामकाि : प्रशासकीय कामकाि ह े डवडवध 

पद्धतीिे पार पािले िात.े तसेच ते माडहती कें डद्रत असते. 

सरकारी दस्तऐवि, राष्ट्रीय- आांतरराष्ट्रीय करार, धोरणाांची 

आखणी आडण अांमलबिावणी याांसाठी भाषेचा अिर्ळा 

ठरू शकतो. इतर देशाांतिू, राज्याांतिू आलेल्या धोरणात्मक 

डशफारशी, कायद्याच्या सूचिा आडण आांतरराष्ट्रीय 

स्तरावरील करार याांचे तात्काळ भाषाांतर करण े ह े भाषाांतर 

साधिाांमळेु शक्य होते. या भाषाांतरामळेु एकाच सांकल्पिेसाठी 

वेगवेगळ्या शब्दाांचा केला िाणारा वापर टाळता येतो. 

डवडवध कागदपत्रे मागडवण,े बँकेमध्ये व्यवहार करतािा 

आपल्याला दोि भाषाांमधिू अिव उपलब्ध करूि डदला िातो 

तसेच डवडवध शासकीय योििाांची माडहती पसु्तके 

आपल्याला या भाषाांतराच्या माध्यमातिूच आपल्यापयंत 

पोहोचत असतात.  

समारोप : आिच्या या डिडिटल यगुात भाषाांतर करण ेआडण 

भाषाांतररत साडहत्य वाचणे सहिसाध्य बिल े आह.े 

आपल्याला अिेकडवध अिवणकूीतिू मागव डिघालेला आह.े 

लेखि, वाचि, डचांति, राष्ट्रीय-आांतरराष्ट्रीय बाबतची 

माडहती, दिैांडदि आडण िैडमडत्तक अशा डवडवध कारणाांसाठी 

भाषाांतर आडण आिची साधिे मह्तत्वपणूव भडूमका बिावत 

आहते.  
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अशा प्रकारे डिडिटल यगुातील भाषाांतर आडण भाषाांतराची 

साधिे याांचे  महत्त्व अिन्यसाधारण असल्याचे डदसिू येत.े  

सांदभव :  

१) तावरे स्िेहल (सांपा.), व्यावहाररक मराठी, स्िेहवधवि 

पडब्लडशांग  हाऊस, पुणे, चौर्ी आवतृ्ती २०११. 

२) साांगळे सांदीप (सांपा.), व्यावहारर उपयोडित मराठी व  

प्रसारमाध्यमाांची  कायवशैली, िायमांि पडब्लकेशि, पुणे, 

प्रर्म आवतृ्ती २०१३.  

३) डमरिकर डिडशकाांत, तौलडिक साडहत्य,प्रडतमा प्रकाशि, 

पुणे, प्रर्मावतृ्ती,  २०१६. 

४) पाटील आिांद, तौलडिक साडहत्य :  िव े डसद्धाांत आडण 

उपयोिि, साकेत   प्रकाशि, औरांगाबाद, आवतृ्ती पडहली, 

१९९८. 

 

 

 

 

 

Cite This Article:   

िॉ. चौधरी ग. डि. (2025). डिडिटल युगातील भाषाांतराच ेमहत्त्व. In Aarhat Multidisciplinary International Education 

Research Journal: Vol. XIV (Number VI, pp. 58–61).  



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (b)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  62 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

गजुरातीमधनू मराठीत भाषाांतररत झालेल्या दललत कथा 

 

*   प्रो. डॉ. चांद्रकाांत शांकर काांबळे 

* मराठी लिभागप्रमुख,मराठी लिभाग,  लकसन िीर महालिद्यालय िाई.

साहित्य आहि समाज याांचा घहिष्ठ सांबांध असतो. साहित्य िे 

समाजाचा आरसा असते, त्यामळेु ते समाजापासिू अहिप्त 

करताच येत िािी. साहित्य आहि समाज ि ेएकमेकाांस परूक 

असतात. समाजात घडिाऱ्या घडामोडींचे दर्शि साहित्यात 

घडतािा हदसते. या सांदर्ाशत जयांत गाडीत म्िितात, ‘‘ प्रत्येक 

मिषु्य िा समाजाचे एक अांग असतो. तो हचांतक असो वा 

सजशक, ज्या समाजात तो जगतो त्या समाजाहवषयी त्याची 

कािी एक जबाबदारी असते. सजशिर्ीि व्यक्ती ज्या समाजात 

जगते, त्या समाजाकडे तो पाठ हिरव ू र्कत िािी. मािसू 

समाजात राित असतो आहि प्रत्येक मािसाचा 

जीविाहवषयीचा दृष्टीकोि त्याच्या आजबूाजचूा समाजच  

घडवत असतो.’’१ समाजात जे पररवतशि घडत असते, त्याचा 

पररिाम साहित्यावरिी िोतािा हदसिू येतो. म. गाांधींच्या 

चळवळीचा व हवचारधारेचा प्रर्ाव गजुराती साहित्यावर 

पडिेिा िोता. मािवकल्याि िचे साहित्याचे कें द्र असिे 

पाहिजे, असे गाांधीजींचे मत िोते. गाांधीजींच्या या हवचाराांच्या 

प्रर्ावामुळे गजुराती साहिहत्यक दहिताांचे वास्तववादी हचत्रि 

करू िागिे. जे हवषय तुच्छ व ििक्या दजाशचे समजिे जात 

िोते, त्यावर िेखि िोऊ िागिे. दहित –पीहडताांिा 

साहित्यात जागा हमळािी. अस्पशृ्यता दवे हिहमशत िसिू टी 

मािवहिहमशत असल्याचे र्ारतीय समाजक्ाांतीचे जिक म. 

जोहतबा िुिे याांिी यापवूीच साांहगतिे िोते.  
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International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
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डॉ. बाबासािबे आांबेडकर याांिी दाहितोद्धारासाठी सारे 

आयषु्य पिािा िाविे. काळाराम मांहदर प्रवेर्, मिाडच्या 

चवदार  तळ्याचा  सत्याग्रि, बौद्ध धम्माचा स्वीकार इ. 

मित्त्वाच्या घटिाांमुळे सांपिूश दरे्ात खळखळ हिमाशि झािी. 

र्ारतीय राज्यघटिेतिू दहिताांिा योग्य तो न्याय हमळविू 

दणे्यासाठी अहतर्य क्ाांहतकारक पाऊि उचििे. डॉ. 

बाबासािबे आांबेडकर याांच्या कायाशचा व तत्वज्ञािाचा सवशत्र 

प्रचार व प्रसार िोऊ िागिा. त्याांच्या हवचाराांिा कें द्रस्थािी  

 

ठेविू मराठी, हिांदी, गजुराती इ. र्ाषाांमध्ये हवहवध 

साहित्यप्रकाराांमध्ये दहिताांहवषयी िेखि िोऊ िागि.े दहित 

प ांथरच्या स्थापिेिांतर दहित साहित्यािे चाांगिाच वेग 

पकडिा. मराठीिांतर गुजरातमध्येिी ‘दहित पँथर’ 

अहस्तत्वात आिी व त्यािांतर दहित साहित्य मोठ्या प्रमािात 

हिहििे गेिे.  

या हठकािी आपल्यािा गजुरातीमधिू मराठीत र्ाषाांतररत  

झािले्या कािी हिवडक दहित कथाांचा अभ्यास  अपेहित 
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आि.े गजुरातीमधीि पहििी दहित कथा कोिती आि,े 

याहवषयी बरीच मतमताांतरे आिते; परांत ु कािी 

अभ्यासकाांच्या मते प्रहसद्ध गजुराती साहिहत्यक श्री. जोसेि 

म क्वाि याांच्या ‘जीवादोरी’ या कथेिा प्रथम दहित कथेचा 

माि जातो. इ.स.१९५६  मध्ये िी कथा हिहििी गेिी आहि 

‘कां कावटी’ या हियतकाहिकामध्ये प्रहसद्ध झािी. त्यािांतर 

१९५९ मध्ये श्री. बी. केर्रहर्वम याांची ‘राती राांयििी रतार्’ 

िी दसुरी कथा ‘चाांदिी’  या हियतकाहिकामध्ये प्रहसद्ध 

झािी. या कथाांच्या प्रेरिा डॉ. बाबासािबे आांबेडकर याांचे 

हवचार व मराठी दहित साहित्य आिे. या कथाांमधिू दहित 

समाजाचे जीवि व त्याांच्या ररतीररवाजाचे हचत्रि  येतािा 

हदसते. ताराचांद्र खाांडेकर म्िितात, " It does not make 

any differences between man and man on the 

basis of caste, class, sex, language religion and 

colour. Every depressed and oppressed man is its  

universel  Trinity of Liberty, Equality and 

Fraternity." २ दहित साहित्याचा मळू िते ू ‘समािता’ िा 

आि,े  

गजुरातीमधिू मराठीत र्ाषाांतररत झािेल्या कािी हिवडक 

दहित कथाांची हचहकत्सा करूि, त्यामध्ये दहित जािीवा, 

हवद्रोि,िकार िी वैहर्ष््टये कोठे कोठे आढळतात, तसेच 

स्वातांत्र्य, समता व बांधतुा इ. मलू्याांिा िी कथा प्राधान्य दतेे 

का? ि ेपाििे आवश्यक आि.े  

दिपत चव्िाि याांचे गजुराती दहित कथेत मोठे योगदाि 

आि.े त्याांिी अिेक कथा हिहिल्या असिू त्यातीि ‘हकरडू’ 

िी कथा िििीय आि.े या कथेतीि वीरा िा र्ांगी कुटुांबातीि 

आि.े त्याांचा ििाि मुिगा हर्वा यािा सपशदांर् िोतो. 

गावातीि सवश मांडळी गावकुसाबािरे असिाऱ्या त्याच्या 

घरार्ोवती गोळा िोतात. त्यातीि एक जि त्याच्या 

जातीहवषयी बोितािा म्िितो, " ते तां बाबा आांदीच्या 

जल्माचे र्ोग  चकुते कराचे असत्यात िायतां त्ये  ओरगािां 

व्ितीिच  कर्ापाई? आसां तां  चाितच  राितां बाबा, त्येंिा 

काय गावामांदी घर कराय िाय दतेा येत त्यापाई. आरां िािकी 

जात िी गावार्ाईरच बरी; म्िांजी त्येंच्या घरािा काय 

दगािटका झािा तरी आपल्या श्येतािाबी ढका िाय िागत 

....”३ वीराच्या मिुािा सपशदांर् झािा असतािािी गावातीि 

िोक वेगवेगळ्या हवषयाांवर चचाश करतात. सपशदांर्ाचे गाांर्ीयश 

कोिािािी िसत.े वीराच्या मुिाचे हवष उतरवण्याकररता गोग  

मिाराजाांचा र्क्त मोिि रबारी उगवतीच्या टेकडाकडे जातो. 

मोिि रबारी वीराच्या मुिाचे हवष झटक्यात उतरविार, अर्ी 

गावकऱ्याांची खात्री असते. मोिि रबारी घुमत घमुत वीराच्या 

घराच्या अांगिात येतो. वीराची  बायको व तो स्वतः िात 

जोडूि मोििच्या पाया पडतात. आपल्या मुिािा मोिििे 

वाचवावे म्िििू त्यािा हविांती केिी जाते. वीराचा मिुगा 

हर्वाचे  र्रीर काळे  हिळे पडते. त्याच्या तोंडातिू हिरवट 

िेस हिघ ूिागतो. मोिि रबारी िा गोग मिाराजाांचा मोठा र्क्त 

असल्यािे तो हर्वाच्या अांगातीि हवष र्ोषिू  घेईि, अर्ी 

सवाांची  खात्री असत.े दरम्यािच्या  काळात मोिि रबाऱ्याची  

उधळिेिी गाय र्ेिखळीत पडते. सवश गावकरी हतकडे 

वळतात. वीरािी पणु्याचे काम म्िििू ती गाय खड्ड्यातूि 

बािरे  काढण्यासाठी मदत करतो. वीराच्या घरातिू आक्ोर्  

ऐकू येतो. वीराचा मिुगा हर्वा मतृ्यमुुखी पडतो.  

अांधश्रद्धेत अडकिेिा वीरा आपल्या मिुासाठी 

औषधोपचार ि करता, र्क्ताकडूि आपल्या मिुाचे हवष 
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उतरिे जाईि अर्ा भ्रामक कल्पिेत असतो. गावकरी 

त्याच्याकडूि काम करूि घेतात, परांत ुत्यािा कोिीिी योग्य 

सल्िा दते िािी. त्याच्या मिुाच्या मतृ्यूिा त्याचे अज्ञािीपि 

जेवढे कारिीर्तू आि,े तेवढेच गावाकरीिी जबाबदार आिते. 

गावाच्या कामापढुे वीराच्या मिुाच्या मतृ्यचूे गावकऱ्याांिा 

कािीिी वाटत िािी. दहिताांच्या जीविािा कोित्यािी 

प्रकारची हकां मत िसते, ि े या कथेमधिू हदसिू येते. प्रस्ततु 

कथेमधिू दिपत चौिाि याांिी दहिताांच्या दःुखाचे केवळ 

घटिात्मक पद्धतीिे विशि केिेिे आि.े यामध्ये कोठेिी 

आांबेडकरी हवचार हदसिू येत िािीत.  

अरहवांद वेगडा  याांची ‘आसरा’ िी कथा दहित व सविश 

याांच्यामधीि सांघषाशवर प्रकार् टाकतािा हदसते. प्रस्ततु 

कथेतीि रायसांगची पत्िी जकु हिच्यावर गावातीि जमीिदार 

मांगळूर्ा अत्याचार करण्याचा प्रयत्ि करतो. रे्ताच्या 

बाांधावरीि गवत कापिू आिण्यासाठी गेिेल्या जकुचा हवळा 

व पासोडी  मांगळुर्ा कब्जात घेतो. घाबरिेिी जकु आपि 

सामान्य असल्याचे त्यािा साांगते. त्यावर हििशज्जपिे उत्तर 

दतेािा मांगळुर्ा म्िितो, “आगां हितां कोिती रयत आहि 

कोिता राजा! आहि कसिी मािमरजाद ....? आां...?   

आतिां तां समद े सारखेच की....!”४ जकुची अब्र ूघेण्यासाठी 

हिघािेल्या मांगळुर्ावर िखमि िल्िा करतो व त्यािा 

रक्तबांबाळ  िोईपयांत मारतो.  

कािी हदवसाांिांतर मांगळुर्ा, िखमिचे घर पेटहवतो. 

िखमििे  आपिे उरे् पीक कापिू िेिे म्िििू तो त्याच्यावर 

खोटी तक्ार करतो. हचडिेिा िखमि म्िितो, “मांगळुर्ा 

रे्वटी जात दाखविीस त.ू...!  अि ् पोहिसात बी मान्स 

त्येंचीच की... मारूि मारूि पार िाडक मोडूि काढतीि ... 

आहि त्यात परत आपिां ििकां  रगात पाण्यासारखां...!  

पोहिसाांच्या िाती मार खाऊि मरावां, का तां जेिमांदी सडाव. 

त्याच्या पररस पळाव त्ये बर...  त्या मांगळुर्ािा एकदा 

अखेरचा धडा हर्कवायचा आसि  तां आत्ताच्या घडीिा 

एकच रस्ता, पळावां.”
५ पोहिसाांिा खबर हमळण्याच्या अगोदर 

िखमि  गाव सोडूि पळूि जातो. िखमिर्ाविे पळापळ 

करण्यापेिा पोहिसात िजर व्िावे व िोईि ती हर्िा र्ोगिू  

परत यावे, असे जकुिा वाटते. मांगळुर्ाबरोबर पनु्िा सांघषश 

िको, अर्ी हतची र्ाविा असते, परांत ु रे्वटी जकु व हतचा 

पती याांचे मतपररवतशि िोते. अन्यायाहवरुद्ध िढण्याची 

त्याांच्यामध्ये उमी हिमाशि िोते. येईि त्या प्रसांगािा तोंड 

दणे्याचे ते दोघे धाडस दाखहवतात. आहि धाडसािे 

िखमििा आपल्या घरी घेऊि ठेविू घेतात. अर्ा प्रकारे 

जकु  आपिी अब्र ूवाचविाऱ्या िखमििा आसरा दतेे व 

कथेचा र्ेवट िोतो.  

मोिि परमार याांची ‘गावदर’  िी कथा हिांद-ूमहुस्िम 

धमशवादावर  प्रकार् टाकतािा हदसते. प्रस्ततु कथेतीि िुसेि 

अिी हिांदूांच्या मांहदरात आरतीसाठी जातो. आपि मसुिमाि 

असल्यामळेु सरुुवातीिा आपल्यावर रागविारा बवुा मांहदरात 

िोकाांसमोर आपल्यािा कािीिी बोित िािी, याचा आिांद 

िुसेि अिीिा िोतो. परांत ु खाजगी रे्टीत मात्र तो िुसेि 

अिीवर आगपाखड करतो. िसेुि अिी र्ौचासाठी जातािा 

घेतिेिा डबा बवुा पायािे उडवतो. िुसेि अिीिा  राग येतो, 

तो बवुािा म्िितो, “मझेु मांहदर मे आिे की इजाजत ििी ि ै

?......तेरे बाप का मांहदर ि ैर्ेंचो ...... िर बार मेरेको िी ठपका 

दतेा ि ैत ू!”६  परांत ुिुसेि अिीच्या डब्यािा िाथ मारल्यामुळे 

आपि भ्रष्ट झािो आिोत, ि े समजिू बवुा तळ्यावर 
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आांघोळीसाठी जातो. तोंडािे हर्व हर्व... िरी ओम म्िित 

तोंडािे प्रर्िुाम पटुपटुतो. केवळ आपि महुस्िम आि ेम्िििू, 

आपिी र्क्ती िाकारिाऱ्या बवुाचा िुसेि अिीिा प्रचांड 

सांताप येतो. ते मांहदराच्या कळसाकडे पािूि िात जोडतात. मि 

प्रसन्ि करण्याचा  प्रयत्ि करतात. िुसेि अिीच्या मिात 

हिांदूांच्या मांहदराहवषयी चाांगिी र्ाविा असते. परांत ु दवेाचा 

र्क्त समजिाऱ्या व मिात जातीरे्द बाळगिाऱ्या बवुाहवषयी 

मात्र त्याच्या मिात सांताप असतो. िुसेिअिी रागािे 

र्ौचाच्या डब्यािे तिावातीि पािी बवुाच्या माथ्यावर 

ओततो व हिघिू जातो. दवेाच्या दरबारात सवश मिषु्यप्रािी 

सारखा असतो, परांत ुमािसूच जातीच्या आधारावर रे्द करतो 

िी ि पटिारी गोष्ट मोिि परमार ‘गावदर’ या कथेमधिू 

अधोरेहखत करतािा हदसतात. 

‘प्रसाद’ िी हविोद गाांधी याांची कथा हवरे्ष उल्िेखिीय आि.े 

हर्ििािांतरिी जातीरे्द िा मािसाच्या मिातिू कसा जात 

िािी, ि े ‘प्रसाद’ या कथेतिू िेखकािे साांहगतिे आि.े 

आपिा पती चाांगल्या िोकरीिा आि.े आपल्यािा बांगिा व 

िवीकोरी गाडी आि े व आपि चाांगल्या कॉििीत राितो, 

त्यामुळे आपल्यािा इतराांप्रमािे मािपाि हमळेि असे रमीिा 

वाटत असत.े सविश असिाऱ्या ररटाबेि अविश  रमीिा पजेूचे 

हिमांत्रि दतेे. इतर हियाांप्रमािे आपल्यािािी पजेूचे हिमांत्रि 

हदल्यािे रमीिा आिांदी िोते. ती आपिा िवरा मिोज  यािा 

म्ििते, “ बघा तमु्िी म्िित िोतात िा की, कािी झािां तरी 

या िोकाांच्या मिातिू रे्दर्ाव जायचा िािी म्िििू, अगदी 

चकू, साि चकू आि े ते. उच्च-िीच रे्दर्ाव अहर्हित 

िोकाांमध्ये असेििी; हकां वा जनु्या मागल्या हपढीच्या 

सविाांमध्ये असिे पि आजच्या काळातल्या  हर्कल्या 

सवरल्या िोकाांमध्ये कािी असिा रे्दर्ाव िािी.”७ आपि 

सहुर्हित असिो, श्रीमांत असिो तरी सविश ि ेआपल्यािा 

कमीच समजतात ि े मिोज आपल्या पत्िीिा साांगतो, पि 

त्यावर हतचा हवश्वास बसत िािी. रीटाबेिच्या घरच्या पजेूच्या 

प्रसांगी आरतीचे ताट हतिा हदिे जात िािी व पजेूचा हर्रा 

हतिा एका पािातिू हदिा जातो. परांत ुअर्ा प्रसांगाकडे ती 

सकारात्मक दृष्टीिे पािते.  

रमीिा जेव्िा आपल्या घरी सत्यिारायिाची पजूा करायची 

ठरवत,े तेव्िा ती कॉििीतीि सवश हियाांिा आमांत्रि देते. 

पजेूसाठी येऊ ि र्किेल्या ररटाबेििा जेव्िा ती  घरी 

िेण्यासाठी प्रसादाचा हर्रा दतेे, तेव्िा दसुऱ्या हदवर्ी 

ररटाबेिच्या कां पाऊां डच्या बािरेीि दगडावर हर्रा हवखरुिेिा 

असतो व कावळे त्यावर ताव मारत असतात.  अविश  

सहुर्हित झािा व तो श्रीमांत झािा तरी सविश त्यािा िीितेची 

वागिकू दतेात,  ि े सत्य ‘प्रसाद’या कथेतिू  िेखकािा 

साांगावयाचे आि.े  काळ बदििा तरी सविाांच्या मिातीि 

जाहतरे्द मात्र कायम असल्याचे, िेखक या कथेतिू साांगतािा 

हदसतो. 

गजुरातीमधिू मराठीत र्ाषाांतर झािेल्या कािी हिवडक 

कथाांचा आढावा घेतल्यािांतर कािी हिष्कषश िोंदहवता येतीि.  

१) गजुरातीमधीि दहित कथाांिी हवहवध हवषय माांडूि, 

दहित जीविाच्या हवहवध पैिूांिा स्पर्श केिा आि.े 

२) दहिताांवर िोिारे अन्याय व अत्याचार याांची घटिात्मक 

माांडिी पािावयास हमळते.  

३) डॉ. बाबासािबे आांबेडकर याांिा प्रेरिा माििारे 

साहिहत्यक अन्यायाहवरुद्ध हवद्रोि पकुारत िािीत, 

त्यामुळे ती कथा अत्यांत सांयत वाटतािा हदसते.  
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४) हवद्रोिी िेखि केल्यास आपल्यािा कठीि प्रसांगाांिा 

सामोरे जावे िागेि, कदाहचत या र्ीतीिे दहित िेखक 

िकार व हवद्रोि या मलू्याांिा आपल्या िेखिात स्थाि 

दतेािा हदसत िािीत,  

५) दहित समाजामध्ये जागरुकता  हिमाशि करण्याचे काम 

गजुराती दहित कथा करतािा हदसते.  

दहित कथेची अिेक वैहर्ष््टये गजुराती कथाांमध्ये हदसिू येत 

िसिी, तरी दहित साहित्य हवकहसत करण्याचे काम मात्र हति े

केिे आि.े  

 

 

 

सांदर्श सचूी : 

१) गाडीत जयांत, ‘िविकथा वास्तव अिे वास्तववाद’ गुजशर 

प्रकार्ि, अिमदाबाद, प.ृ३८  

२) ‘िोकराज्य’: खांड ३६, क्.२३, एहप्रि १९८१, प.ृ ४१  

३) मांगिम् िरीर् (सांपा.) अिु. जोर्ी अरुिा, ‘गुजराती दहित 

कथा’, हदिीपराज प्रकार्ि, पुिे, प्रथमावतृ्ती २००८, प.ृ 

१०  

४) तत्रैव, प.ृ ९८  

५) तत्रैव, प.ृ १००  

६) तत्रैव, प.ृ १४१   

७) तत्रैव, प.ृ १२२   

 

 

 

 

 

 

Cite This Article:   

प्रो. डॉ. काांबळे चां. शां. (2025). गुजरातीमधून मराठीत भाषाांतररत झालेल्या दललत कथा.  In Aarhat Multidisciplinary 

International Education Research Journal: Vol. XIV (Number VI, pp. 62–66).  



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (b)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  67 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

भाषाांतर आव्हाने, मर्ाादा, अडचणी आणण त्र्ावरील उपार्   

 

*  प्रा. डॉ. सौ. जर्श्री कृष्णा शहाण े

* सहाय्र्क प्राध्र्ापक - एस.एम.आर.के.ए.के. बी. के. मणहला महाणवद्यालर्, नाणशक.

प्रस्तावना : 

भाषाांतर म्हणजे मळू कृतीची हुबेहूब प्रणतकृती असावी असे 

मानले जात,े तो शब्दश: थोडाफार स्वतांत्र होऊन; तर कधी 

स्वैर म्हणजे फार जास्त स्वातांत्र्र् घेऊन केलेल्र्ा अशा 

प्रकारच्र्ा लेखन कृतीस 'भाषाांतर' असे म्हणतात.  

भाषाांतर ही सांकल्पना पाश्चात्र् दशेात लॅटीन भाषेतनू इांग्रजी व 

इतर र्रुोणपर्न भाषेत आली. तर आपल्र्ाकडे ती सांस्कृतातनू 

मराठी भाषेत भाषेत आली. परांत ुभाषाांतर ह ेशास्त्र आह ेर्ाचा 

णवचार इांग्रजी कालखांडापासनू होऊ लागला. इांग्रजीत 

Translation र्ा शब्दाला पर्ाार् म्हणनू भाषाांतर हा शब्द 

र्ोजला जाऊ लागला. एका भाषेत व्र्क्त झाललेे णवचार 

दसुऱ्र्ा भाषेत व्र्क्त करण्र्ाच्र्ा प्रणिर्ेला ‘भाषाांतर’ म्हटले 

जाऊ लागले. दोन णभन्न सांस्कृतीची दवेाण-घेवाण करण्र्ास 

भाषाांतर उपर्कु्त ठरते.  

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

भाषाांतराच्र्ा व्र्ाख्र्ा : 

"भाषाांतर करण ेम्हणजे एका भाषेतील अथा दसुऱ्र्ा भाषेत नेत 

असताना मळू अथा तसाच ठेवण्र्ाचा जास्तीत जास्त प्रर्त्न 

करणे होर्.”                                          - ए. एच णस्मथ  

“भाषाांतर हे मुळावर हुकूम असाव े ते स्वतांत्र रचनात्मक 

नसावे"                                                    - प्रो. न्र्मून  

"परकीर् ग्रांथात जे अपररणचत आह ेते आपल्र्ा शब्दात अशा 

कौशल्र्ाने माांडणे की, प्रारांभी अपररणचत वाटणारी सांकल्पना 

ही आपल्र्ा नेहमीच्र्ाच पररचर्ाची वाटावी.”                                                                               

                                                           - रुबेल ब्रोअर 

“भाषाांतर करण े म्हणजे मळु कलाकृतीसारखाच पररणाम 

भाषाांतरीत कलाकृतीन ेसाधावा." - एझरा पाऊां ड 

 

आगरकराांनी भाषाांतर म्हणजे कार्? ह ेसाांणगतले नाही. परांत ु

प्रामखु्र्ाने इांग्रजी नाटकाांची मराठी भाषाांतरे कशी करावी व 

त्र्ातल्र्ा त्र्ात शेक्सणपर्रच्र्ा नाटकाांचे भाषाांतर कसे 

असाव?े र्ाबाबत ६ सतेू्र माांडली. त्र्ाांच्र्ा मते, भाषाांतरकाराने 

होता होईल तेवढे ते मळुास धरून भाषाांतर करावे. दशे- 

कालमानाप्रमाण े णकां वा मराठी रीती ररवाजा प्रमाणे सढळ 

हाताने फेरफार करून भाषाांतर करू नर्.े”   

                                                      - गो. ग. आगरकर                            

“एका कुपीतील अत्तर दसुऱ्र्ा कुपीत ओतताांना त्र्ाचा एक 

थेंब होत वार्ा जाऊ न दणे"े असे बेमालूमपणे भाषाांतर झाल े

पाणहजे.”                                                                                                                     
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                                                          -प.ु ल. दशेपाांडे 

"काव्र्गभा कलाकृतीमध्र् े त्र्ा व्र्क्तीचे व्र्णक्तमत्व णदसल े

पाणहजे, अस ेभाषाांतर पाणहजे.”  

  - णद. प.ु णचत्रे  

"भाषाांतर ही एका सांणहतेचे एका भाणषक, साांस्कृणतक 

आवारातनू दसुऱ्र्ा भाणषक साांस्कृणतक आवारात स्थानाांतरण 

करणारी एक णिभाणषक प्रणिर्ा आह.े”      

                                           - भालचांद्र नेमाडे  

“भाषाांतर ही एक प्रणिर्ा आहे. एखादर्ा णलणखत वा मौणखक 

बचनाला एका भाषेतनू दसुऱ्र्ा भाषेत नेत असताांना मळु 

भाषेतील अथा जसा असतो तसा उतरणवणे म्हणजे भाषाांतर 

होर्.”          

      - सी.रेबीन  

“भाषाांतर करण ेम्हणजे एका भाषेतील अथा दसुऱ्र्ा भाषेत नेत 

असताना मूळ अथाास धक्का न लावणे.”   

 -  डॉ. जॉन्सन 

भाषाांतराचे प्रकार : 

1. छार्ानुवाद – र्ा  प्रकारात मलू लेखनातील शब्दशः अथा 

जतन करण्र्ाचा प्रर्त्न केला जातो  

2. भावानवुाद - र्ा शब्दाांचा अथा आणण त्र्ा मागील भावना 

आणण सांदभा लक्षात घेऊन भाषाांतर केले जात.े  

भाषाांतर र्ाचा सरळ अथा असा होतो की, कोणताही मजकूर 

एका भाषेतनू दसुऱ्र्ा भाषेत अथा न बदलता रुपाांतरीत करण े

होर्. भाषेतील बदलाच्र्ा साहाय्र्ाने सदर मजकूर दसुऱ्र्ा 

भाषेत रुपाांतरीत केला जातो.  

भाषाांतराची आवश्र्कता : सध्र्ाच्र्ा काळात भाषाांतर 

प्रणिर्ेला अणधकाणधक महत्व प्राप्त होत आह.े 

जागणतकीकरण जसजस े वाढत जाईल तसतस े जगातल्र्ा 

भाषाांचे ग्रहगोल एकमेकाांना छेद दऊेन जातील. आजवर 

बऱ्र्ाच भाषा आपल्र्ा जाणणवेपलीकडे होत्र्ा, मात्र भाषाांतर 

अनवुाद प्रणिर्ाांमळेु अनेक प्रकारे त्र्ा आपल्र्ापर्ंत र्ेऊन 

पोहोचत आहते. स्वातांत्र्र्पवूा काळातही भाषाांतर र्गु 

आपल्र्ाकडे होते मात्र त्र्ाचे स्वरुप मर्ााणदत होते. आज 

केवळ इांग्रजीतनू मराठी, सांस्कृतातनू मराठी इतकेच ह ेभाषाांतर 

उरल े नाही. तर भाषाांचे णवस्तारीत क्षेत्र जागणतकीकरणामुळे 

आपल्र्ा साणहत्र्ानेही पादािाांत केले आह.े शांभर वषााहून 

अणधक काळ इांणललशच्र्ा छार्ेत राणहलेल्र्ा मराठीमध्र्े 

भाषाांतर ही महत्वाची गोष्ट ठरते. बऱ्र्ाच महाराष्रीर्न 

कुटुांबात घरी मराठी परांत ु कार्ाालर्ात इांग्रजी भाषा बोलली 

जात.े दोन्ही भाषेतील वतृ्तपत्र वाचली जातात. र्ा ना त्र्ा 

अशा अनेक कारणाांनी भाषाांतर होण ेही काळाची गरज बनली 

आह.े 

भाषाांतरकाराचे आवश्र्क गणु : 

भाषाांतरकार मळू आणण ज्र्ा भाषेत भाषाांतर करणार आह ेत्र्ा 

अशा दोन्ही भाषेत पारांगत असावा. दोन्ही भाषाांतील शब्द, 

शब्दच्छटा, अथा, व्र्ाकरण, बोलीभाषेतील प्रचणलत शब्द, 

शब्दाांचे अथा र्ाांसारख्र्ा गोष्टींचा णवचार करून भाषाांतर केले 

जात.े एका भाषेतनू दसुऱ्र्ा भाषेत अथााचे सांिमण होताना 

मळू आशर्ाला कोणताही धक्का लागणार नाही, अशा 

प्रकारचे भाषाांतर असाव.े केलेले भाषाांत ह ेभाषाांतर आह,े अस े

वाचकाला वाटता कामा नर्.े  

भाषाांतर करताना भाषाांतरकाराला सवासामान्र् लोकाांची 

बोली, व्र्ावसाणर्काांची भाषा, शास्त्रीर् व ताांणत्रक शब्दरचना 

र्ा घटकाांचा अभ्र्ास असावा लागतो. दोन्ही भाषाांतील 
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शब्दकोश, पररभाषा कोश र्ाांचा भाषाांतरकाराला सतत 

आधार घ्र्ावा लागतो. भाषेतील म्हणी, वाक्प्रचार, अलांकार, 

शैली र्ाांच्र्ावर भाषेचे वैभव अवलांबनू असत ेव र्ाांचा वापर 

मखु्र्त्वे लणलत वाङ्मर् प्रकाशनात केला जातो. कारण शब्द, 

पद, वाक्र्े इत्र्ादींचा उपर्ोग त्र्ाांच्र्ा मूळ वाच्र्ाथााहून णभन्न 

अथााने भाषेत रूढ झालेला असतो. तसेच म्हणी, वाक्प्रचार, 

लोकानभुव ह ेलोकाांच्र्ा व्र्वहाराांतनू रूढ होत असतात. 

भाषाांतरातील मखु्र् आव्हाने, मर्ाादी व अडचणी : 

भाषाांतर करण्र्ाचा हते,ू दजाा, र्ा सवा गोष्टींचा णवचार करून 

णवणवध कारणाांसाठी भाषाांतार करतात. एका भाषेतील मजकूर 

दसुऱ्र्ा भाषेत आणताांना दोन्ही भाषा तसेच सांबांणधत साणहत्र्, 

सांस्कृती, र्ाांच्र्ाशी समरस झालेला असतो. अथाछटा, 

लक्ष्र्ाथा, व्र्ांगाथा, र्ाांच्र्ासह तो भाषाांतर करू शकतो. अथाात 

भाषाांतर करताांना अनेक अडचणी र्ेतात. त्र्ातील काही 

अडचणी पढुीलप्रमाणे- 

1. मळू मजकुराचा अथा बदलता कामा नर्े : 

  भाषाांतरामध्र् ेमळू मजकुराचा अथा हा कार्म असावा 

मजकुरातील स्पष्टता कार्म राखणे आवश्र्क आह.े जर 

भाषाांतर स्पष्ट नसेल तर मखु्र् मजकुराचा अथा बदलतो 

अथवा मूळ मजकुराचा र्ोलर् अथा भाषाांतरात आलेला 

णदसनू र्ेत नाही.  

2. साणहणत्र्क भाषाांतर –  

णवणवध साणहत्र्कृतींच े भाषाांतर करण े ह े काम कठीण 

अथवा आव्हानात्मक असत.े कारण णवणवध 

साणहत्र्कृतीमध्र् ेणवणशष्ट भाषा शैली, अलांकार, म्हणी, 

वाक्प्रचार, भाषेचे णवणवध कां गोरे, सकू्ष्म बारकाव े

असतात अशा घटकाांचे भाषाांतर करण े प्रचांड 

आव्हानात्मक असत.े 

3. शब्दसांग्रह आणण शब्दशः भाषाांतर-  

णवणवध साणहत्र् प्रकारात वेगवेगळे शब्द वापरलेले 

असतात. त्र्ा त्र्ा शब्दाांचे काही खास अस े अथा 

असतात. अशा शब्दाांच ेजसेच्र्ा तस ेभाषाांतर करता र्ेत 

नाही. एका भाषेत असलेल्र्ा अशा णवणशष्ट शब्दाला 

दसुऱ्र्ा भाषेत तसाच अथा असलेला शब्द असेलच अस े

साांगता र्ेत नाही त्र्ामळेु अनेक अडचणी णनमााण 

होतात.  

4. व्र्ाकरण आणण वाक्र्रचना –  

णवणवध भाषाांना णवणवध प्रकारची व्र्ाकरणाची रचना 

असत.े एका भाषेतील वाक्र्रचना अथवा व्र्ाकरणाची 

रचना दसुऱ्र्ा भाषेत तशीच्र्ा तशीच वापरल्र्ास अथा 

बदल ूशकतो. त्र्ामळेु व्र्ाकरणानसुार भाषाांतरात र्ोलर् 

वाक्र्रचना करण ेह ेएक णजणकरीचे काम होऊन बसते.  

5. साांस्कृणतक फरक –  

आज जगभरात तसेच एखाद्या प्रदशेामध्र्े वेगवेगळ्र्ा 

प्रकारच्र्ा सांस्कृती आपणास णदसनू र्ेतात र्ा णवणवध 

सांस्कृतीमध्र् े अनेक सांदभा वेगवेगळ्र्ा पद्धतीने घेतले 

जातात. र्ामध्र्े णवणशष्ट वाक्प्रचार, म्हणी, अलांकार, 

भाषेतील काही णवणशष्ट शब्द, काही णवणशष्ट प्रकारच े

वाक्र् त्र्ा त्र्ा सांस्कृतीच्र्ा सांदभााने माांडले जातात 

णकां वा णदले जातात. एका सांस्कृतीत णदलेल ेशब्द दसुऱ्र्ा 

सांस्कृतीमध्र् े त्र्ाच अथााने असतील असे साांगता र्ेत 

नाही.  
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6. शब्दसांपत्तीची मर्ाादा –  

काही शब्द णकां वा ताांणत्रक सांकल्पना मराठीमध्र् े

आपणास णदसनू र्ेत नाहीत. तसेच मराठीत असणारे 

काही शब्द इतर भाषाांमध्र् ेआपणास णदसनू र्ेत नाहीत 

त्र्ामुळे त्र्ा त्र्ा भाषेची शब्द मर्ाादा णकती आह ेर्ावर 

भाषाांतर ह ेअवलांबनू आह.े  

7. दोन्ही भाषेचे सखोल ज्ञान असेलच अस े नाही - 

भाषाांतरकाराला दोन्ही भाषा, बोली, सांबांणधत रूढी 

परांपरा र्ाची उत्तम जाण असेलच अस े नाह.े त्र्ामळेु 

वस्तणुस्थतीचा णवपर्ाास होऊ शकतो.  

8. णवषर् नीट समजनू न घेण े–  

भाषाांतराचा णवषर् भाषाांतर करणाऱ्र्ाने व्र्वणस्थत 

समजनू न घेतल्र्ास भाषाांतरात मळू मजकुराचा अथा 

जसाच्र्ा तसा र्ेताना अनेक अडचणी र्ेतात. 

9. सांदभा णवशे्लषण लक्षात घेतले जातेच अस े नाही – 

भाषाांतर करताांना मजकुरातील मळू णवषर्ाचा सांदभा 

भाषाांतर करणाऱ्र्ाने लक्षात घेण े आवश्र्क आह.े  

भाषाांतराचा वाचक वगा, त्र्ाची बोली भाषा ह े घटक 

लक्षात घेऊन भाषाांतर करण ेआवश्र्क आह.े 

10. आणवष्कारात होणाऱ्र्ा चकुा –  

भाषाांतर हा प्रकार दखेील त्र्ा भाषेतील अणवष्कार होर्. 

असा आणवष्कार करताांना काही चकुा होऊ शकतात. 

त्र्ान ेअचकू भाषाांतर होत नाही. 

भाषाांतरातील आव्हानाांवर मात करण्र्ासाठी उपार् र्ोजना : 

1. साांस्कृणतक बारकाव ेसमजनू घणेे -  

साांस्कृणतक सांदभा असलेल्र्ा वाक्र्ाांचे अथवा मजकुराच े

भाषाांतर करताना स्थाणनक भाषेच्र्ा तज्ज्ञाांची मदत घेणे 

महत्त्वाचे आह.े त्र्ा त्र्ा सांस्कृतीच्र्ा सांदभाात णवणशष्ट 

शब्दाांचे कार् सांदभा आहते र्ाचा सखोल अभ्र्ास करणे 

महत्त्वाचे आह.े  

2. शब्दशः भाषाांतराऐवजी अथााकडे लक्ष देण े–  

शब्दाांच्र्ा पलीकडे जाऊन वाक्र्ाच्र्ा सांपूणा अथााचा 

तसेच पॅराग्राफच्र्ा सांपूणा अथााचा णवचार करून र्ोलर् तो 

शब्द णनवडणे महत्त्वाचे आहे. केवळ शब्दशः भाषाांतर 

केल्र्ास वेगळा अथा घेतला जाऊ शकतो. र्ासाठी समग्र 

आशर्ाचा णवचार भाषाांतर करताना करावा.  

3. व्र्ाकरणाचे पालन करण े–  

भाषेच्र्ा व्र्ाकरणानसुार भाषाांतर करण े महत्त्वाचे आह.े 

अस े केल्र्ास ते अणधकाणधक र्ोलर् वाटेल आणण 

भाषाांतरीत णलखाण ह े स्वाभाणवक णकां वा मळू णलखाण 

आह ेअस ेवाटण्र्ास मदत होते.  

4. मजकूर सोपा करण े–  

एखादा भाग जर समजण्र्ास कठीण असेल तर भाषाांतर 

करताना तो आपण आपल्र्ा भाषेमध्र्े व्र्क्त करणे 

महत्त्वाचे आह.े अथाात र्ामध्र्े अथा बदल होता कामा नर् े

ही काळजी घेण ेमहत्त्वाचे आह.े 

समारोप : अलीकडील कालावधीत भाषाांतर र्ा घटकाला 

मोठ्र्ा प्रमाणावर महत्त्व प्राप्त होत आह.े भाषाांतर करताना 

अनेक गोष्टींची जाणीव भाषाांतरकाराला ठेवावी लागत.े 

चाांगले भाषाांतर करण े ह े करणाऱ्र्ासाठी तारेवरची कसरत 

आह.े णकां बहुना मळू लेखकाच्र्ा कामापेक्षादखेील ह े काम 

णकचकट आह ेअस े म्हणाव ेअसे वाटते. परांत ुभाषाांतरामुळे 

साणहत्र्ामध्र्े भर पडत असत ेह ेमहत्त्वाचे आह.े भाषाांतरामळेु 

नवणनणमाती होत असत.े  
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णनष्कषा : 

1. भाषाांतर हा साणहत्र्ातील एक महत्त्वाचा भाग आह.े  

2. णवणवध साणहत्र्ात भाषाांतर हा एक आवश्र्क भाग आह.े  

3. भाषाांतर करणारी व्र्क्ती ही साणहत्र्ातील जाणकार 

असावी लागत.े  

4. भाषाांतर प्रणिर्ेत अनेक अडचणी असल्र्ा तरी मूळ अथा 

न बदलता भाषाांतर करण ेआवश्र्क आह.े  
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डिडिटल यगुात इगं्रिी भाषांतराचा प्रभाव 

 

* िॉ. दीपक गायकवाि 

* श्री. शाहू मंडदर महाडवद्यालय पववती, पुणे.

प्रस्तावना : 

आधनुिक काळात दळणवळण क्षेत्रात प्रगती झाल्यामुळे 

संपणूण जगाला खेड्याच ेरूप आल ेआह.े जागनतकीकरणामुळे 

संपणूण जगच ढवळूि निघाल.े भाषा, सानहत्य, संस्कृती, सेवा, 

वस्त ूअशा सवणच पातळीवर आदाि-प्रदािे वेगवाि झाली व 

त्यामुळे संपकण  वाढला. परस्परांची भाषा, सानहत्य संस्कृती 

जाणिू घेण्याची नजज्ञासा निमाणण झाली, पण मखु्य अडचण 

भाषेची होती. आज महाराष्ट्रात, भारतात संपणूण जगाचा 

नवचार केला तर हजारो भाषा बोलल्या जातात. त्यामुळे 

वैचाररक दवेाण घेवाण होण्यासाठी एका भाषेतील कलाकृती 

इतर भाषांमध्ये भाषांतररत होऊ लागली. मराठी भाषाही याला 

अपवाद ठरली िाही.      

मराठीत भाषांतराची प्राचीि परंपरा असिू संस्कृत 

  

 

महाकाव्यापासिू अव्वल इगं्रजी कालखंडापयंत अिुवाद 

 झाल ेआहते. पेशवाईच्या अस्तापासिूच इगं्रजी नशक्षणाचा 

प्रसार, मदु्रणकलेचा नवकास इत्यादी गोष्टींमुळे महाराष्ट्राच्या 

सामानजक, सांस्कृनतक जीविात अिेक बदल झाल.े 

साहनजकच सानहत्यक्षेत्रातही बदल होण्यास सरुुवात झाली. 

लनलत व लनलतेतर सानहत्याचे मोठ्या प्रमाणावर भाषांतरे 

मराठीत होऊ लागले. सरुुवातीला चाल्सण नडकन्स, 

स्टीव्हन्सि, लाडण नलटि, जेि ऑनस्टि, इत्यादी लेखकांच्या 

पाश्चात्त्य कादबंऱयांच े मराठीत भाषांतर झाल.े ह े  भाषांतर 

करण्यात ल. ि. परळकर, के. रा. परुोनहत, गं. भा. बापट, 

इनंदराबाई सहस्त्रबदु्धे, कृ. िा. आठल्ले, वा.प.ु पटवधणि 

इत्यादीिी हातभार लावला. १९९० िंतर तर यामध्ये खपूच 

भर पडलेली नदसते. 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

भाषांतराचा प्रभाव: 

आज आपण सवणजणच बहुसांस्कृनतक जीवि जगत आह.े 

त्यामुळे अिवुाद, भाषांतर आनण रुपांतर या प्रनियांिा नवशेष 

महत्त्व प्राप्त झाल े आह.े व्यावसानयक क्षेत्र म्हणिूही याकडे 

पानहले जात.े नवनवध समाज गटांच्या बेलीमळेु परस्परसंवाद 

प्रस्थापिेसाठी एक अडथळा निमाणण होतो. त्यामुळे सानहत्य, 

नशक्षण, प्रशासि, व्यापार इत्यादी क्षेत्रात भाषांतराची गरज 

वाढली आह.े 

'आज जागनतकीकरणाच्या प्रनियेमुळे जगभरातील लोक 

एकमेकांच्या जवळ येत आहते. नवनवध क्षेत्रातील ज्ञािाबरोबर 
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सानहत्याच्या अिवुादासाठी महत्त्व प्राप्त झाल ेआह.े सवण जगच 

एका छोट्या खेड्यामध्य े पररवनतणत झाल्यामुळे या काळात 

भाषांतराचे महत्त्व पवूीपेक्षा खपू वाढले आह.े प्रत्येक भाषा 

त्या भानषक समाजाची सांस्कृनतक संनचत असत.े परंपरा, 

श्रद्धा, रूढी आनण संस्कृती याचा वारसा त्या समाजाची भाषा 

जाेेपासत असत.े अिुवादक अिेक अडचणींिा तोंड दते 

अिवुाद करत असतो. कधी कधी मळू शब्दाला चपखल 

असा शब्द भाषांतर करतािा नमळत िाही, म्हणिू तो आह े

तसा घेतला जातो.१ इगं्रजीतिू मराठीत भाषांतररत कादबंरीत 

अशा प्रकारे मळू शब्द व वाकयांचा वापर जशाचा तसा 

भाषांतरकारािे केला आह.े मात्र त्यामुळे मूळ आशय 

समजण्यास वाचकांिा अडचण निमाणण होत िाही नकंवा 

त्याला धकका पोहोचत िाही. 

कलाकृतीची निवड करत असतािा उत्कृष्टता हा निकष 

लावावा लागतो. मळू कलाकृतीचा बाज आनण नतच े

गणुनवशेष भाषांतरामध्येही आल े पानहजेत. भाषांतरकाराला 

दोि भाषा आल्या म्हणिू उत्तम भाषांतर होईलच अस ेिाही, 

तर स्त्रोत भाषा आनण लक्ष्य भाषा अशा दोन्ही भाषांच े

अद्ययावत शास्त्रीय आनण सखोल ज्ञाि लागत.े सामानजक, 

सांस्कृनतक संदभाणबरोबर भाषेत अनस्तत्वात असलेल्या 

वैनवध्यपणूण रूपांची जाण असण े गरजेचे असत.े यासाठी 

चतरुस्र वाचि व व्यासंग असावा लागतो. एखाद्या वाकयाचा 

व शब्दाचा अिवुाद करतािा िेमका शब्द योजण्यासाठी 

शब्दकोशाची हाताळणी केली पानहजे. या अभ्यासासाठी 

घेतलेल्या मळू इगं्रजी सानहत्याला आंतरराष्ट्रीय स्तरावरील 

परुस्कार प्राप्त झाल्याचे नदसतात. त्या मूळ कलाकृतीिे 

आपल्या दशेातील सानहत्यात अग्रिमािे स्थाि नमळवलेले 

आह.े यावरूि या इगं्रजी सानहत्याची महत्त्व कळते. मराठी 

भाषेतील ही भाषांतरे मूळ कलाकृतीतील आशयाला धकका 

ि लावता केल्यामुळे ते वाचकांिा भावतात. यामळेु 

वाचकवगाणच्या संख्येत वाढ होतािा नदसत आह.े 

एकूणच भाषांतररत पसु्तकांमध्ये वैनवध्यपणूणता नदसिू येत.े 

सानहत्याच्या पनलकडे जाणारे अिेक नवषय वाचकांिा 

खणुावत आहते. मराठीत असे नवषय कमी प्रमाणात हाताळले 

जात असल्यामळेु इगं्रजीतिू मराठीत अशी पसु्तके भाषांतररत 

करण्याची गरज आह.े आजच्या पररनस्थतीत इगं्रजी भाषेशी 

मराठी वाचक पररनचत आह.े त्यामळेु एका सानहत्य 

कलाकृतीच े रूपांतर करण्यापेक्षा प्रामखु्यािे इगं्रजी भाषेतिू 

अिवुाद मराठीत होत आहेत. नकतीतरी अिवुानदत पसु्तके 

आज उपलब्ध होत असिू ती खपत आहते. याचे कारण 

मराठीतिू वाचण,े समजणे सोपे जात आह.े नशवाय सवणच 

महाराष्ट्रातील लोकांिा इगं्रजी अवगत आह ेअस ेिाही. म्हणिू 

इगं्रजी व भारतीय भाषांतील पुस्तके मराठीत अिवुानदत करण े

गरजेचे बिल ेआह.े 

यरुाेेपमध्ये औद्योनगक िांती घडूि आल्यापासिू नवज्ञाि व 

तंत्रज्ञािामध्ये झपाट्यािे प्रगती झाली. जागनतकीकरण, 

मानहती तंत्रज्ञािाची प्रगती, इटंरिेट या एकनवसाव्या 

शतकातील बदलामळेु निरनिराळे लोक व त्यांची संस्कृती व 

दशे खपूच जवळ आल.े एकमेकांवरचे अवलंबि वाढूि 

तंत्रज्ञाि व नवचारांची दवेाण-घेवाण वाढली. अशा अिेक 

कारणांमुळे भाषांतराचे महत्त्व वाढत गेल.े भाषांतररत सानहत्य 

वाचकांपयंत पोहोचवणे ही एक काळाची गरज बिली आह.े 

आधनुिक काळात भाषांतराचे महत्त्व व आवश्यकता- 
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(1)  भाषांतरामळेु सामानजक अनभसरण घडूि येण्यास मदत 

होते. 

(2)  मोनखक अिुवाद एक व्यवसाय व व्यवहार बिला आह.े 

(3) नशक्षण क्षेत्रात बदल होण्यासाठी तसेच अध्ययि व 

अध्यापिात भाषांतराचे महत्त्व नदसिू येत.े 

(4) भाषा, सानहत्य, संस्कृतीच्या प्रगतीसाठी अिुवादाच े

महत्त्व लक्षात घ्यावे लागत.े 

(5) व्यापार, व्यवसायाच्या नवकासासाठी जागनतकीकरणात 

भाषांतरानशवाय तर पयाणयच िाही. 

(6) वैज्ञानिक क्षेत्रातील घडामोडी सवणदरू पोहोचनवण्यासाठी 

भाषांतराचा आधार महत्त्वाचा वाटतो. 

(7) नभन्िभानषक व्यक्ती व समहूाचे परस्परांशी  संपकण  

वाढल्यािे प्रशासि व शासकीय कामकाजात भाषांतर 

करण ेमहत्त्वाचे ठरत आह ेव ते व्यवहायणही मािले जाऊ 

लागले आह.े 

(8) जनु्या पोथ्या, नशलालेख, प्राचीि, धानमणक ग्रंथाचेही 

भाषांतर केल ेजात.े 

(9) प्राचीि संस्कृतीचा अभ्यास करण्यासाठी ग्रंथांच्या 

भाषांतराची आवश्यकता आहे. 

(10)  भाषांतरामळेु दोि भाषा, समाज यांच्यात भावनिक व 

वैचाररक संबंध प्रस्थानपत होऊ शकतात. 

(11) भाषांतरामळेु परकया भाषेतील सानहत्य, समाज, संस्कृती 

आपल्या पयंत पोहोच ूशकत.े 

(12) दोि भाषांचा तलुिात्मक अभ्यास करण्यासाठी भाषांतर 

करण ेआवश्यक आह.े 

(13) भाषांतरामळेु दोि भाषांतील सानहत्य कसे वेगवेगळे 

आह,े त्याचे नवषय काय आहेत, त्या नवषयांची लेखक 

कशाप्रकारे हाताळणी करतो, त्यांच्याकडील रंजकतेची 

भानषक अनभव्यक्ती कशी आह े ह े अिवुादामळेु 

समजण्यास मदत होते. 

भाषांतररत मळू सानहत्य कृतीतिू जो संदशे पोहोचनवण्याचा 

आह े तो त्याच्या भाषेशी एकरूप झालेला असला तरी, 

दसुऱया भाषेतिू नततकया प्रभावीपणे तो व्यक्त होऊ शकतो. 

म्हणिू आज पसु्तक प्रदशणिातूि नकंवा पसु्तकांच्या दालिांतूि 

प्रामखु्यािे एक गोष्ट नदसिू येते की अिुवानदत पसु्तके व 

वाचकांची वाढलेली संख्या होय. 

भाषांतरकाराला अिेक गोष्टींचे भाि ठेवाव े लागत.े शब्द, 

शब्दच्छटा, नवनवध बोली, म्हणी, वाकप्रचार, शैली, वातावरण 

निनमणती, व्यक्तीनचत्रण, घटिा प्रसंग, मांडणी इत्यादी मळू 

कलाकृतीतील घटक लक्षात घेऊि अिवुानदत कलाकृती 

मांडण्याचे काम भाषांतरकार करत असतो. त्यामुळे 

भाषांतरकाराला भाषा आनण व्यवहाराचे पररपणूण ज्ञाि असावे 

लागत.े भाषांतर करण,े कसरतीचे व कोशल्याचे काम आह े

यात शंका िाही. ह े कोशल्य नवकनसत करण्यासाठी 

भाषांतरकाराला दाेेन्ही भाषांचे पररपणूण ज्ञाि असाव ेलागत.े 

सरावातिू व अभ्यासातिू ही सहजसाध्य गोष्ट आह.े दोि 

भाषा, दोि संस्कृती आनण दोि समाज परस्परांच्या सहवासात 

आल्यािंतर ताेैलानिक दृनष्टकोि निमाणण होणे ही एक 

अपररहायण गोष्ट आह.े अिकुरणशीलता हीदखेील माणसाची 

सहजप्रवतृ्ती आह.े दसुया भाषेत जे काही उत्तम आह,े 

अिकुरणीय आह ेते आपल्या भाषेत आणिू आपल ेसानहत्य 

आनण भाषा समदृ्ध करण ेही गोष्ट सानहत्य निमीती इतकीच 

महत्त्वाची आह.े भाषांतररत सानहत्याचे महत्त्व यशवंत 

कळमळकर यांिी िेमकया शब्दांत सांनगतले आह.े 
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भाषांतरमीमांसा या ग्रंथात  कल्याण काळे म्हणतात, "आता 

जग जवळ येत चालल े आह,े त्यामळेु नवनवध दशेांच्या 

राजकीय जवनळकीबराेेबर त्यांच्या संस्कृती, त्यांच्या 

सानहत्यकृती जवळजवळ येत राहतील. त्यांच्यात 

आदािप्रदाि हाेेत राहील, त्यामळेु िवीि प्रेरणा नमळत 

राहतील आनण पररणामी त्या के्षत्रांची एकांगी वाढ थांबिू 

त्यांिा बहुआयामी स्वरूप प्राप्त होईल.२" भाषांतर व 

अिवुादाचे भनवष्ट्यकाळातील महत्त्व या नवधािावरूि स्पष्ट 

होते. 

सकारात्मक पररणाम : 

भाषांतरामळेु आज जगातील ज्ञाि सावणनत्रक झाल े आह.े 

कोणत्याही भाषेतील मानहती सवांिा उपलब्ध होते. 

शैक्षनणक, आनथणक आनण सामानजक क्षेत्रात सवांिा समाि 

संधी नमळतात. भाषांतरामुळे स्थानिक संस्कृती जागनतक 

पातळीवर पोहोचते, आनण त्याच वेळी परकीय संस्कृतीचा 

पररचयही होतो. नडनजटल माध्यमांमुळे नवनवध समदुायांमध्ये 

समज, सनहष्ट्णुता आनण सहकायण वाढते — ह े जागनतक 

शांततेसाठीही आवश्यक आहे. 

भारतीय भाषा संदभाणतील भाषांतर एक चळवळ आह.े भारत 

हा बहुभानषक दशे असल्यािे येथे भाषांतराचे महत्त्व अनधक 

आह.े संनवधािाि े२२ अनधकृत भाषा मान्य केल्या आहते. 

शासिव्यवस्थेपासिू ते नशक्षणापयंत सवण के्षत्रांमध्ये 

भाषांतराची आवश्यकता भासत.े ‘राष्ट्रीय भाषांतर नमशि’, 

‘भारतीय भाषा डेटा सेंटर’, आनण ‘AI4Bharat’ सारख्या 

प्रकल्पांद्वारे भारतीय भाषांिा नडनजटल सामथ्यण नदल े जात 

आह.े मराठी भाषेसाठीही “मराठी नवश्वकोश”, “मराठी 

कॉपणस”, “गगूल मराठी इिपटु टूल” अशी अिेक साधिे 

नवकनसत झाली आहेत. यामुळे मराठीतील सानहत्य, संशोधि, 

आनण शैक्षनणक मानहती अनधकानधक लोकांपयंत पोहोचते 

आह.े 

भनवष्ट्याचा दृनष्टकोि : 

नडनजटल युगातील पढुील पाऊल म्हणजे बहुभानषक कृनत्रम 

बनुद्धमत्ता. भनवष्ट्यातील AI मॉडेल्स भाषेची भाविात्मक, 

सांस्कृनतक आनण सामानजक संदभांसह अचकू व्याख्या करू 

शकतील. “ररअल-टाइम रान्सलेशि गॉगल्स” नकंवा “व्हॉइस 

इटंरनप्रनटंग इअरबड्स” यांसारख्या तंत्रज्ञािामळेु थेट 

संभाषणाचे त्वररत भाषांतर होईल. 

यामळेु भाषेची अडचण पणूणतः िाहीशी होईल आनण “जग 

एकच कुटंुब” — वसधुैव कुटंुबकम ्— ही संकल्पिा खऱया 

अथाणिे साकार होईल. 'इगं्रजीचा प्रभाव भारतीय समाज 

मिावर रानहल्यािे आधनुिक ज्ञािाची कवाडे इगं्रजीच्या 

माध्यमातिू मराठीत निमाणण झाली. लनलत व लनलतेतर 

सानहत्याचे माेेठ्या प्रमाणावर अिवुाद मराठीत झाल.े 

जागनतकीकरणाच्या प्रनियेमुळे संपणूण जगच बदलिू गेले. 

याचा पररणाम सानहत्यावरही झाला. नवज्ञाि आनण 

तंत्रज्ञािाच्या प्रगतीमळेु जगातील अिेक समहू परस्परांच्या 

संपकाणत आल.े दोि भाषा, दोि  संस्कृती, दोि  समाज 

परस्परांच्या सहवासात आल्यावर ह ेभावनवश्व जाणिू घेण्याची 

नजज्ञासा निमाणण झाली. 

प्रामखु्यािे इगं्रजी ही ज्ञाि भाषा असल्यामळेु नतच्यातिू इतर 

भाषांमध्ये मोठ्या प्रमाणावर अिवुाद होऊ लागले. भाषेची 

अडचण असल्यामळेु इगं्रजीतूि मराठीतही अिवुाद होण्यास 

सरुवात झाली. त्यामुळे आंतरराष्ट्रीय घडामाेेडीचे प्रनतनबंब 

मराठी सानहत्य नवश्वात प्रकषाणिे उमटल.े भारतासारख्या 
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बहुभानषक दशेात अिवुादाची गरज िेहमीच जाणवते. 

अलीकडच्या काळात अिेक दजेदार इगं्रजी सानहत्यकृतींच े

मराठीत अिवुाद झाल.े 

अिवुादामुळे भानषक आनण सांस्कृनतक दरुावा दरू होतो . इतर 

भाषांतील समदृ्ध, उत्तम सानहत्य केवळ भाषा ि येण्यामळेु 

वाचकांपयंत पोहाचत िाही. यावर अिवुाद हाच उपाय 

आह”े३. 

निष्ट्कषण : 

नडनजटल यगुात भाषांतर ह े केवळ तांनत्रक साधि िाही, तर 

मािवतेच्या संवादाच े शस्त्र आह.े ते ज्ञाि, संस्कृती, आनण 

भाविांिा जोडणारा पलू आह.े भाषांतरामळेु नवनवधतेतिू 

एकता साधता येत े आनण स्थानिक भाषांिाही जागनतक 

ओळख नमळते. 

तंत्रज्ञािाच्या सहाय्यािे भाषांतर अनधक व्यापक होत असले 

तरी मािवी संवेदिशीलता, सांस्कृनतक जाण आनण भावनिक 

अचकूता यांचा समन्वय राखणे आवश्यक आह.े भनवष्ट्यातील 

समाजात जो भानषक दृष््टया समदृ्ध असेल, जो भाषांतराचा 

योग्य वापर करेल, तोच खऱया अथाणिे ज्ञािसमदृ्ध आनण 

जागनतक िागररक ठरेल. नडनजटल यगुात इगं्रजी भाषांतर ह े

ज्ञाि, संवाद, संस्कृती आनण प्रगती यांचे कें द्रस्थाि बिले 

आह.े त्याि ेजागनतक स्तरावर एकतेची भाविा निमाणण केली 

आह,े परंत ु स्थानिक भाषांच े अनस्तत्व नटकविू ठेवण्याची 

जबाबदारी आपलीच आह.े 

भाषांतर ह े तंत्रज्ञािाचे साधि असिूही, त्यामाग े मािवतेचा 

आत्मा आह.े त्यामुळे नडनजटल यगुातील इगं्रजी भाषांतराचा 

प्रभाव हा केवळ भानषक ि राहता मािवी सभ्यतेच्या प्रगतीचा 

द्योतक ठरतो. 
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भाषाांतर आणि अणभजात साणित्य 

 

* डॉ. नूतन लोिकर – नेवस े

* सिायक प्राध्यापक, मराठी ,  वाघीरे मिाणवद्यालय, सासवड  .

साहित्य ि े मानवी हवचार भावना आहि संस्कृतीचे सवाात 

प्रभावी माध्यम आि.े समाजातील हवहवध संस्कृती, इहतिास, 

परंपरा आहि जीवनमलू्ये यांचे प्रहतहबंब साहित्याद्वारे उमटते. 

प्रत्येक भाषेतील कािी साहित्यकृती या केवळ त्या 

समाजापरुत्याच मयााहित राित नािीत तर त्या कालातीत मलू्ये 

आहि वैहिक हवचार मांडतात. अशा साहित्यकृतींना 

अहभजात साहित्य म्िितात.  

अहभजात साहित्य ि ेकाळाच्या ओघातिी हटकून रािते.  

कारि त्यात मानवी जीवनाचे सवासाधारि सत्य, सौंिया, 

नैहतकता आहि संवेिनशीलता यांचा शोध असतो. या 

साहित्याचा हवस्तार आहि प्रभाव केवळ एका भाषेतच नव्ि े

तर इतर भाषांमध्ये िोण्यासाठी भाषांतर ि ेएक मित्त्वाचे साधन 

ठरते. भाषांतरामुळे अहभजात साहित्याचे 

आशय,हवचार,तत्त्वज्ञान आहि कलात्मकता इतर भाहषक 

समाजात पोिोचतात. त्यामुळे भाषांतर आहि अहभजात 

साहित्य ि ेपरस्पर परूक आहि अहवभाज्य घटक आिते.  

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

भाषांतर म्ििजे एका भाषेत हलहिलेल्या मजकुराचे िसुऱ्या 

भाषेत अर्ापूिा आहि भावहनकदृष््टया समतलु्य रूपांतर करि.े 

मराठीत एकोहिसाव्या शतकाच्या उत्तराधाात भाषांतर 

संकल्पना रुज ू लागली आहि हवसाव्या शतकाच्या 

उत्तराधाापयंत ती बरीच जोमाने हवस्तार पावल्याचे हिसते. 

हवष्िशूास्त्री हचपळूिकर यांनी ‘गेल्या शतकात भाषांतर’ 

म्ििनू जो हनबंध मालेत एक प्रिीघा लेख हलहिला त्यात ते 

म्िितात “उत्कृष्ट भाषांतरकाराला भाषांतररत कृती ज्या 

भाषेत असेल हतचे आहि भाषांतर ज्या भाषेत करायचे हतच े

िोन्िी भाषांचे संपिूा ज्ञान पाहिजे” ि े हवष्िशूास्त्रांचे म्िििे 

योग्यच आि.ेकारि भाषाभाषांतील तफावत अनेक प्रकारची 

असते भाषांतर केवळ शबिांचे रूपांतर नसनू ती एक 

संस्कृतीच्या संवािाची प्रहिया आि.े पढुे ते असे म्िितात 

की, “भाषांतर कसे असावे, भाषांतरकाराजवळ कोिते गुि 

असावेत, वेगवेगळ्या साहित्यकृतींचे भाषांतर कसे करावे 

वगैरे मित्त्वाच्या मिु्् ांवर सहवस्तर चचाा केली िोती. त्यांनी 

वेगळ्या भाषेतील संस्कृतीतील ‘रीहतररवाज’ असा अहतशय 

साधा, पि सयुोग्य शबि वापरून आपि साहित्यकृतीबरोबर 

तेर्ील रीहतररवाजिी आपल्या भाषेतनू वाचकांपयंत 

पोिोचवत असल्याचे म्िटले िोते त्यामागील भहूमका 

अनवुािकायाास मोठी प्रेरक ठरते.” 
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भाषांतराच्या माध्यमातनू हवहवध भाहषक समाज एकमेकांच्या 

हवचार हविाशी पररहचत िोतात उिािरिार्ा संस्कृत मधील 

साहित्य इगं्रजीत अनवुाहित झाल्याने भारतीय संस्कृती जगभर 

पोिोचली त्याचप्रमािे यरुोहपयन अहभजात साहित्य मराठीसि 

भारतीय भाषांमध्ये आल्याने भारतीय वाचकांना जागहतक 

साहित्याचा पररचय झाला भाषांतराचे मखु्य उहिष्ट म्ििजे 

हवचारांचे सावाहिकीकरि करिे.  

भाषांतरास प्रेरिािायी घटना : 

1950 नंतर भारत सरकार तफे 12 माचा 1954 रोजी ‘साहित्य 

अकािमी’ स्र्ापन झाली. ‘अनवुाि’ िा साहित्य 

अकािमीच्या कायाातील मित्त्वाचा भाग आिे. भारत 

सरकारने स्वीकृत केलेल्या सवा 23 भाषांतील उत्तम ग्रंर् इतर 

भारतीय भाषांत अनुवाहित केले जातात. साहित्य अकािमी 

अनवुािास नसुते प्रोत्सािन िेत नािी तर प्रहतष्ठािी हमळवनू 

िणे्याचा प्रयत्न करते. 1957 मध्ये स्र्ापन झालेली ‘नॅशनल 

बकु ट्रस्ट’ िी संस्र्ािी अनवुाि के्षिात मित्त्वाचे काया करते. 

तसेच ‘हचल्रन बकु ट्रस्ट’ तफेिी बाल साहित्यातील उत्तम 

पसु्तकाचे अनवुाि प्रहसद्ध केले जातात. ‘यनुायटेड स्टेट्स 

इन्फमेशन सहव्िास’ तफे अमेररकन पसु्तकांचे अनवुाि भारतीय 

भाषांत करण्यात आले रहशयन सरकारने िी मराठी 

अनवुािाचा कायािम राबवला त्यामळेु लेखकांच्या 

साहित्याचा पररचय मराठी वाचकांना झाला. 

‘मिाराष्ट्र साहित्य आहि संस्कृती मंडळ’ ह्या संस्र्ेचे अनवुाि 

कायािी मोठे आहि मित्त्वाचे आि.े संस्कृत व अन्य भारतीय 

भाषांतील त्याचप्रमािे इगं्रजी, फ्रें च ,जमान ,इटाहलयन, रहशयन 

इत्यािी भाषांतील अहभजात ग्रंर्ांचे आहि हनवडक पसु्तकांच े 

 

मराठी भाषांतर करिे िा संस्र्ेच्या भाषांतर मालेचा उिशे 

आि.े 

“मंडळाने पाश्चात्य व भारतीय अशी समुारे 300 पसु्तके 

हनवडली त्यात िोमर ,व्िहजाल ,एहस्कलस, ॲरीस्टोफेनीस, 

यरुरहपडीज, प्लेटो, ॲररस्टॉटल, र्ॉमस ,ॲक्कायनस, न्यटून, 

डाहवान, रुसो, कांट, िगेेल ,जॉन स्टुअटा हमल ,गटे , 

शेक्सपीयर,टॉलस्टॉय,िोस्तोवस्की, कॅहसरेर ,गाडान 

व्िीचाइल्ड इत्यािींचा समावेश आि े संस्कृत मधील वेि, 

उपहनषि े ,मिाभारत रामायि, भरतमनुींचे नाट्यशास्त्र 

प्राकृतातील गार्ासप्तशती इत्यािींचा समावेश आि”े. 

िगुााबाई भागवत म्िितात “अनवुाि करिे ि े मला कधीच 

कमीपिाचे वाटले नािी अनुवािासाठी स्वतंि प्रहतभेची गरज 

असते मी वेगवेगळ्या हवषयांवरील पसु्तकांचे अनवुाि केले 

त्या त्या पसु्तकांना अनुरूप अशी शैली मी वापरली आि े

प्रत्येक लेखकाने अनवुाि केलेच पाहिजेत त्यामळेु त्यांच्या 

अनभुव हविात भाषाबळात वाढ िोते.कािी वेळा अनवुािाच े

काम माझ्याकडे चालत आले पि ते ते ग्रंर् करते कािबंरीकार 

मला भरपरू िऊेन गेले ते माझ्या हवसाव्याचे स्र्ान ठरले”. 

िगुााबाई भागवतांचे ि ेउद्गार म्ििजे अनुवािाच्या मिात्मतेवर 

केलेले हशक्कमोताबच िोय.  

अहभजात साहित्य या संकल्पनेत असा साहित्य प्रवाि 

समाहवष्ट िोतो. जो केवळ ऐहतिाहसक दृष््टया मित्त्वाचा नसनू 

त्याची शैलीहवषय आहि ताहत्वक खोली कालातीत असते. 

ि ेसाहित्य भाहषक आहि सांस्कृहतक सीमा ओलांडून मानवी 

अहस्तत्वाकडे मलूभतू प्रश्न िाताळते. उिािरिार्ा एहलयडा 

फहजालचे एनीज, काहलिासाचे अहभज्ञानशाकंुतलम ् हकंवा 
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ज्ञानेिरांची ज्ञानेिरी, वाहल्मकी चे रामायि आहि व्यासांचे 

मिाभारत यांची हवहवध भारतीय आहि हविेशी भाषांमध्ये 

भाषांतरे झाली. त्यामुळे साहित्याला जागहतक स्तरावर 

मान्यता हमळाली त्यांच्या मूळ कालखंडातील संिभा गमावनू 

आजिी हततकीच प्रासंहगक आिते.  सवाकाहलक, 

सावाहिकता, तत्त्वज्ञानात्मक दृहष्टकोन आहि कलात्मकतेचा 

उत्कषा प्रखरपिे हिसनू येतो. अहभजात साहित्य भाषांतरची 

समदृ्ध अशी परंपरा आि.े 

इतर भाषांमध्ये अनवुाहित मराठी पसु्तके: 

इतर भाषांमध्ये मराठी जी पसु्तके अनवुाहित झाली त्यात सवा 

साहित्यप्रकार असनू अहभजात आिते. ज्ञानेिरांचा 

‘अमतृानभुव’ आहि ‘चांगिवेपासष्टी’ ि े ग्रंर् 1965 मध्ये 

बंगालीत भाषांतररत झाले आि े लक्ष्मीबाई हटळकांचे 

‘स्महृतहचिे’ ि े आत्मचररि कन्नडमध्ये 1966 मध्ये तर 

गजुरातीत 1971 मध्ये अनवुाहित झाले. रवींद्रनार् टागोरांच्या 

‘गीतांजली’ ची अनेक भाषांत भाषांतरे झाली.िरी नारायि 

आपटे यांची ‘पि लक्षात कोि घेतो’ िी कािबंरी तेलग ूमध्य े

अनवुाहित झाली. श्री ना पेंडसे यांची ‘गारंबीचा बाप’ू 

ओहडयात पोिोचली धमाानंि कोसंबी यांचा ‘भगवान बदु्ध’ िा 

ग्रंर् 1957 मध्ये तहमळ,तेलग,ू अहस्मया, गजुराती, हसंधी 

,उिूात अनवुाहित झाला इरावती कवे यांचे ‘यगुांत’ असमीया, 

बंगाली ,हसंधी, तेलग ू इत्यािी भाषांत पोिोचले .हव स 

खांडेकरांची ‘ययाती’ कािबंरी असमीया भाषेत अनवुाहित 

झाली.श्री ना पेंडशांची ‘रर्चि’ आहि भालचंद्र नेमाडे यांची 

‘कोसला’ ह्या कािबंऱ्या गुजरातीत पोचल्या. व्यंकटेश 

माडगूळकरांची ‘बनगरवाडी’ कािबंरी गजुरातीत अनुवाहित 

झाली. ‘ययाती’ या कािबंरीचेिी तहमळमध्ये अनुवाि झाले. 

सरोहजनी बाबर यांची ‘मिाराष्ट्राची लोकगीते’ कन्नडमध्ये 

अनवुाहित झाली.चंद्रशेखरन हपलाई यांनी ज्ञानेिरीचा 

अनवुाि  केला. ‘अनभुवामतृ’ आहि ‘तकुारामांचे हनवडक 

अभंग’ यांचा इगं्रजीत अनवुाि झाला. मराठी नाटके िी 

अनवुाहित झालेली आिेत. त्यामध्ये ‘नटसम्राट’ ि े नाटक 

उिूात आहि असमीयात अनवुाहित झाले. मिेश 

एलकंुचवारांच्या ‘वाडा हचरेबंिी’या नाटकाचे इगं्रजी भाषांतर 

झाल.े मिात्मा जोतीराव फुले यांच्या ‘गुलामहगरी’ चा वीिा 

आलासे यांनी बंगालीत अनुवाि केला.बालसाहित्यात ना धों. 

ताम्िनकरांचे ‘गोटया’, ‘लीलावती’ ‘भागवतांचे’ ‘रानातील 

राि’ पसु्तके हििंी ,इगं्रजी, बंगाली, पंजाबी, डोंगरी भाषांत 

पोिोचली आिते.बाळ फोंडके यांचीिी कािी पसु्तके हििंी उिूा 

गजुराती पंजाबी या  भाषांत अनवुाहित झाली. इत्यािी 

अहभजात साहित्यकृती आधहुनक काळात वाचकांपयंत 

पोिोचल्या आिते.  

आजच्या जागहतकीकरिाच्या यगुात भाषांतराचे स्वरूप 

अहधक व्यापक झाले आि.े हवज्ञान, तंिज्ञान ऑनलाईन 

साधने आहि कृहिम बहुद्धमत्ता यामळेु भाषांतराची गती 

वाढली आि.े अहभजात साहित्याचे भाषांतर अजनूिी मानवी 

समज,भावहनक जाि आहि सांस्कृहतक संवेिनशीलता यावर 

आधाररत आि.े अनेक भारतीय अहभजात ग्रंर्ांचे आधहुनक 

भाषांतर ई-बकु्स आहि हडहजटल माध्यमांतनू उपलबध 

आि.ेयामळेु वाचक वगााची सीमा जगभर वाढली 

आि.ेअहभजात साहित्य आहि भाषांतर या िोन्िींच्या 

संगमामुळे जागहतक साहित्याचा समदृ्ध पट तयार झाला 

आि.ेभाषांतराने अहभजात साहित्याला नवे आयषु्य हिले 

आहि जगातील हवहवध संस्कृतींना एकि आिले.  
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भाषाांतर : एक कौशल्य 

 

* डॉ. पुरुषोत्तम प्रल्हाद महाजन 

* मूळजी जेठा महाविद्यालय (स्िायत्त), जळगाि, वजल्हा पेठ, जळगाि वज.जळगाि, ४२५००१, महाराष्ट्र.

प्रास्ताविक : 

मावहती तांत्रज्ञानाच्या यगुात सिव विषयाांच्या मावहतीचा प्रचांड 

साठा आह.ेविज्ञान, तांत्रज्ञान, सावहत्य, राजकीय क्षेत्र, व्यापार, 

िैद्यकीय व्यिसाय, सामावजक क्षेत्र इ. सिव क्षेत्रात ज्ञानाचा ि 

मावहतीचा खपू मोठा भाग भाषाांतररत केला जातो. मावहती 

तांत्रज्ञानाने जग जिळ आलेले आह.े यामळेु िेगिेगळी भाषा 

बोलणारी व्यक्ती एकत्र काम करू लागली. अशा 

पररवस्ितीमध्ये वभन्न भाषा त्यातही परकीय भाषा वशकणे 

गरजेचे झालेले आह.े आपल्या क्षेत्रात वनपणुता प्राप्त 

करण्यासाठी व्यक्ती एकतरी परकीय भाषा वशकायला लागली. 

आपल्या ज्ञानात भर व्हािी तसेच िेगिेगळ्या सांधीद्वारे आपले 

कररअर समदृ्ध करािे, यासाठी परकीय भाषा अिगत करायला 

सरुुिात झालेली आह.े अशातच ‘भाषाांतर’ ह ेकररअर मोठ्या 

प्रमाणात विकवसत होत आह.े सिव राष्ट्राांची भाषा एक 

नसल्याने सांपकावसाठी इतर भाषाांबरोबर हा भाग खपू मोठा 

आह.े त्याची व्याप्ती मोठी असली तरी इांग्रजी ि मराठी या दोन 

भाषाांपरुता विचार केल्यास इांग्रजीची दजेदार पसु्तके मराठीत  

 

भाषाांतररत झाल्यास मराठी भाषेतील िाचकाांची िाचन भकू 

वनवतततच िाढेल, अस ेम्हणािे लागेल. 

भाषाांतर ही प्रविया पनुवनवमवतीचा आनांद दतेे. एखादी 

सावहत्यकृती ही भाषाांतरामुळे इतर भावषक लोकाांपयंत 

पोहोचणार असत.े शास्त्रीय ग्रांिाांचे भाषाांतर ि मावहतीपर 

भाषाांतर करण ेह ेसावहत्यकृतीच्या भाषाांतर करण्यापेक्षा िेगळे 

असत.े मावहतीपर ि विज्ञान क्षेत्रातील  भाषाांतराला िस्तवुनष्ठ 

पद्धतीने भाषाांतर करण े महत्िाचे असत.े तर सावहत्यकृतीचे 

भाषाांतर करताना भाषाांतरकाराला परक्या सांस्कृतीचा, 

सामावजक, राजकीय, ऐवतहावसक, परकीय भाषेचा अभ्यास 

करण े अत्याितयक ठरते. ज्या भाषेत भाषाांतर कराियाचे 

आह,े त्या भाषेचे मुलभतू ज्ञान तसेच त्या भाषेची समज असणे 

अत्याितयक ठरते.याचा अभ्यास व्हािा यासाठी 

विद्यापीठस्तरीय ि स्पधाव परीक्षाांमध्ये एका पररच्छेदाचे 

भाषाांतर करायला साांगनू विद्यार्थयावची इतर भाषेची समज ि 

ज्ञान तपासण्यात येत.े 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

भाषाांतर – व्याख्या : भाषाांतर या लेखन कौशल्याच्या व्याख्या 

पढुीलप्रमाणे साांगता येतील.  

मळू भाषेतील िाक्यरचना, शब्दरचना आवण शैली याांचे 

दसुऱ्या भाषेत रुपाांतर करण ेयास ‘भाषाांतर’ अस ेम्हणतात. 
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1.  एखादा उतारा वकां िा सावहत्यकृती वतच्या आशयात बदल 

न करता दसुऱ्या भाषेत माांडणे यास ‘भाषाांतर’ असे 

म्हणतात. 

2. मळूािावचे केलेल्या इतर भाषेतील रुपाांतर प्रवियेस 

‘भाषाांतर’ अस ेम्हणतात. 

3. भाषाांतर म्हणजे एका भाषेतील मजकूर,त्याचा आशय 

आवण अवभव्यक्तीजन्य अनुभि यासह दसुऱ्या भाषेत 

उतरण्याची प्रविया – डॉ.कल्याण काळे 

4. Oxford Dictionary- Translation is the 

communication of the meaning of a source 

Language text by means of an equivalent 

target language text.  

िरील व्याख्याांचा विचार करता भाषाांतर म्हणजे अशी प्रविया 

की,ज्या भाषेत भाषाांतर कराियाचे आह,े त्या भाषेत सांपूणव 

ज्ञान वमळिनू मूळ भाषेतील आशय, विचार जसाचा तसा 

दसुऱ्या भाषेत उतरिणे होय. 

भाषाांतरास भािानुिाद, स्िैर भाषाांतर, भािािव भाषाांतर असेही 

म्हटले जात.े भाषाांतर करताना ज्या भाषेत मूळ मजकूर 

असतो,वतला ‘मळू भाषा’ असे म्हणतात. तसेच ज्या भाषेत 

मजकुराचे भाषाांतर कराियाचे असत,े वतला ‘लक्ष्य भाषा’ 

अस ेम्हणतात. 

भाषाांतर – प्रकार  

भाषाांतराचे सामान्यतः प्रमखु दोन प्रकार पडतात,ते 

पढुीलप्रमाणे 

1. मलू्यवनष्ठ भाषाांतर- 

ज्या भाषाांतर प्रवियेत मळू भाषेतील शब्द, शब्दरचना  

आवण आशय, शैली याांचे तांतोतांत अनकुरण केले जात,े 

त्यास ‘मुल्यवनष्ठ भाषाांतर’ असे म्हणतात. 

उदा. वसांहकटी शब्दाचे भाषाांतर ‘वसांहासारखी कमर 

असणारी सुांदरी’ 

The young man and the river – तरुण आवण नदी 

2. लक्ष्यवनष्ठ भाषाांतर-  

ज्या भाषाांतर प्रकारात शब्दरचना, िाक्यरचना, शैली वभन्न 

असत.े परांत ु मूळ भाषेतील आशयाला अनसुरूनच 

भाषाांतर केले जात,ेत्यास ‘लक्ष्यवनष्ठ भाषाांतर’ असे 

म्हणतात. 

उदा. उपयोवजत लेखन, ताांवत्रक लेखन. 

     रिींद्रनाि ठाकुराांच्या वलवहलेल्या गीताांजलीचे स्ितः 

ठाकुराांनी आवण टोटस या दोघाांनी केलेले भाषाांतर या 

प्रकारात मोडत.े 

 भाषाांतर व्यिहारानुसार भाषाांतराचे प्रकार : 

1. शास्त्रीय ग्रांिाचे भाषाांतर – 

शास्त्रीय ग्रांिाच्या भाषाांतरात आशय हा नेमकेपणाने 

साांगण्यािर अवधक भर वदला जातो. यात नेमक्या शब्दात 

मजकुराची माांडणी केलेली असत.े 

उदा. सां.ग.मालश ेयाांनी केलेले Rene Wellek याांच्या A 

theory of literature या ग्रांिाचे ‘सावहत्य वसद्धाांत’ या 

नािाने केलेले भाषाांतर. 

2. लवलत सावहत्याचे भाषाांतर – 

किा, काव्य, कादांबरी, नाटक ि लवलत सावहत्याच्या 

भाषाांतरात साांस्कृवतक आवण सामावजक सांकेताचा िापर 

मोठ्या प्रमाणात आढळतो. 
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उदा. ‘मोगरा फुलला’ या कादांबरीत ज्ञानेश्वरकालीन 

भाषेचा िापर केलेला आह.े 

3. धमवग्रांिाचे भाषाांतर – 

धमव ग्रांिाच ेभाषाांतर करताना अचकूता हा महत्त्िाचा पैल ू

आितयक असतो. िेगिेगळ्या धमावतील धमवग्रांिाचे 

भाषाांतर करताना मळू ग्रांिाच्या सांकल्पना लक्ष्य भाषेत 

अचकूपणे, काटेकोरपण ेप्रकट करताना अडचणी येतात. 

ह ेभाषाांतर पररभाषावनष्ठच असते. 

4. िचैाररक ग्रांिाच ेभाषाांतर – 

या प्रकारच्या भाषाांतरात प्रगल्भ भाषेचा िापर करािा 

लागतो. मळू ग्रांिातील विचार जसाचा तसा भाषाांतररत 

करािा लागतो.  

भाषाांतर करताना आितयक बाबी : 

1. मळू मजकुराचा आशय – 

भाषाांतर करताना अनेक महत्त्िाच्या बाबींचा विचार करण े

आितयक असत.े भाषाांतर हा केिळ शब्दाांचा बदल नसनू 

अिव, सांदभव आवण शैली याांचे अचकू रूपाांतर करण्याची 

सकू्ष्म प्रविया आह.े सिवप्रिम, मळू मजकुराचा आशय 

नीट समजण ेगरजेचे आह.े लेखकाने काय साांवगतले आह,े 

त्यामागील उद्दशे काय आह,े याचा योग्य अिव लक्षात 

घेतल्यावशिाय अचकू भाषाांतर होऊ शकत नाही. 

2. सांदभव  

दसुरी महत्त्िाची बाब म्हणजे सांदभव. एकाच शब्दाचे अनेक 

अिव अस ूशकतात आवण त्या शब्दाचा अिव सांदभावनसुार 

बदल ूशकतो. त्यामळेु शब्दशः भाषाांतर न करता िाक्याचा 

आवण विषयाचा सांदभव लक्षात घेण ेआितयक आह.े  

 

3. भाषाशलैी - 

मळू मजकूर औपचाररक, अनौपचाररक, भािनात्मक 

वकां िा विनोदी असल्यास त्याच शैलीत भाषाांतर करणे 

अपेवक्षत असत.े शैली बदलल्यास सांदशेाचा पररणाम 

बदल ूशकतो. 

भाषाांतर करताना मळू भाषेतील शब्दसांग्रह असण े

आितयक आह.ेकारण वदलेल्या आशयाच ेदसुऱ्या भाषेत 

भाषाांतर करताना त्या आशयास पयावयी शब्द दणे े

आितयक आह.ेभाषाांतरकाराने लक्ष्य भाषा ि मळू भाषा 

या दोन्ही भाषेचा शब्दसांग्रह िाढविण े आितयक 

आह.ेम्हणनू उत्कृष्ट भाषाांतरकार हा भाषेचा चालता 

बोलता विश्वकोश, शब्दकोश हिा. 

4. साांस्कृवतक सांदभव – 

 काही म्हणी, रूपके वकां िा साांस्कृवतक उदाहरणे एका 

भाषेतनू दसुऱ्या भाषेत भाषाांतररत करण े शक्य नसत.े 

त्यासाठी समतोल अिव असलेले पयावयी शब्द वकां िा 

िाक्प्रचार िापराि े लागतात. म्हणनू भाषाांतर करताना 

साांस्कृवतक वनदशे असणारे शब्द भाषाांतररत करताना 

जशाच्या तसा भाषाांतररत न करता त्या भाषेची सांस्कृती 

लक्षात घेऊन भाषाांतर करािे. 

5. व्याकरणाची इत्यांभतू मावहती –  

भाषाांतर करताना मूळ भाषा ि लक्ष्य भाषा याचे 

व्याकरणाचे ज्ञान असणे आितयक आह.े मळू भाषेतील 

िाक्यरचना समजनू घेऊन त्याचे लक्ष्य भाषेत योग्य रीतीने 

रुपाांतर करण,े भाषाांतर करताना आितयक ठरते. िाक्याचा 

अिव न बदलता भाषाांतर होणे अत्याितयक आह.े यासाठी  
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मळू भाषेची िाक्यरचना, त्याचा अिव समजण्यासाठी 

व्याकरणाचा अभ्यास उपयुक्त ठरतो. व्याकरणामुळे 

भाषाांतरकारास कोणत्याही सावहत्याचे भाषाांतर करताना 

अडचणी येत नाही. त्यामुळे भाषाांतरकारास व्याकरणाची 

इत्यांभतू मावहती असणे आितयक आह.े  

6. सराि  

  कोणतेही कौशल्य ह े सरािाने साध्य होते. त्याप्रमाणे 

भाषाांतर ह े कौशल्य आत्मसात करण्यासाठी सराि 

महत्िाचा आह.े भाषाांतर करताना आधी साध्या सोप्या 

िाक्यातनू सराि करण े आितयक आह.े या सरािातनू 

आत्मविश्वास िाढीस लागतो आवण भाषाांतर कौशल्याची 

गोडी वनमावण होते. भाषाांतरकाराने वनत्य सराि केल्यास तो 

योग्य भाषाांतरकार म्हणनू नािलौवकक वमळि ूशकतो.   

भाषाांतर कसे कराि े? 

भाषाांतर ही शब्दाांची केिळ अदलाबदल नसनू अिव, सांदभव, 

शैली आवण भाि याांचे रूपाांतर करण्याची एक कलात्मक 

आवण बौवद्धक प्रविया आह.े प्रभािी भाषाांतर करण्यासाठी 

पढुील टप्पे उपयकु्त ठरतात: 

1.मळू मजकूर नीट समजनू घेण े- 

भाषाांतर करण्यापिूी मजकूर वकमान दोन-तीन िेळा िाचनू 

त्याचा आशय, उद्दशे, लेखकाचा दृवष्टकोन आवण सांदभव 

समजनू घेण ेआितयक आह.े शब्दशः भाषाांतर करू नय;े 

कारण प्रत्येक शब्दाचा अिव सांदभावनसुार बदलतो.  

 2. लक्ष्य भाषा आवण िाचकाांची ओळख - 

भाषाांतर कोणत्या भाषेसाठी आवण कोणत्या प्रकारच्या 

िाचकाांसाठी आह े ह े समजून घेणे महत्त्िाचे असत.े 

विद्यािी, सांशोधक, सिवसामान्य िाचक वकां िा तज्ज्ञ 

याांच्या पातळीनसुार भाषाांतरकाराने भाषा वनिडािी. 

3.शब्दािव आवण िाक्प्रचाराांची योग्य वनिड - 

एकाच शब्दाचे अनेक अिव असल्याने शब्दकोशाचा 

आवण योग्य भावषक सांदभांचा िापर आितयक असतो . 

भाषाांतर करताना भाषाांतरकाराने म्हणी, िाक्प्रचार, 

साांस्कृवतक सांकल्पना याांच्या अिवपणूव पयावयाांचा शोध 

घ्यािा. 

 4. िाक्यरचना आवण व्याकरण - 

लक्ष्य भाषेच्या व्याकरणानसुार िाक्यरचना करािी. िाक्ये 

तटुक, कच्ची वकां िा कृवत्रम िाटणार नाहीत याची काळजी 

घ्यािी. भाषाांतरात प्रिाहीपणा आवण नैसवगवकता असािी. 

5. शैली ि भाि जपण े- 

मळू मजकूर विनोदी, िैज्ञावनक, भािवनक, सावहवत्यक 

वकां िा औपचाररक असल्यास त्याच्या शैलीचे भाषाांतर 

करण े अपेवक्षत असत.े शैली बदलल्यास मळू अिावचे 

सौंदयव हरि ूशकत.ेम्हणनू भाषाांतर करताना भाषाांतरकाराने 

शैली जपण ेआितयक आह.े 

 6. पनुिावचन ि मवुद्रतशोधन - 

भाषाांतर पूणव झाल्यानांतर चकुा, अिावतील विसांगती, 

िाक्यरचना आवण शब्दप्रयोग तपासण ेआितयक आह.े 

शक्य असल्यास इतर कुणाला िाचनू अवभप्राय घ्यािा.  

भाषाांतराची आितयकता : 

भाषाांतर म्हणजे एका भाषेत व्यक्त झालेला विचार, ज्ञान, 

सावहत्य वकां िा मावहती दसुऱ्या भाषेत पोहोचविण्याची प्रविया 

होय. आजच्या जागवतक यगुात भाषाांतराची आितयकता 

अवधक तीव्रतेने जाणिते. कारण जगभरातील लोक 
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िेगिेगळ्या भाषाांमध्य े बोलतात, वलवहतात आवण विचार 

करतात. या विविधतेत सांिाद साधण्यासाठी भाषाांतर हा एक 

महत्त्िाचा घटक ठरतो. 

1. सांिादासाठी भाषाांतर आितयक - 

  आांतरराष्ट्रीय व्यापार, वशक्षण, विज्ञान, तांत्रज्ञान या के्षत्राांत 

विविध भावषक लोकाांमध्ये परस्पर समज वनमावण 

करण्यासाठी भाषाांतरावशिाय पयावय नाही. उदाहरणािव, 

एखाद्या औषधाची मावहती इांग्रजीत वलवहलेली असेल तर 

ती मराठीत भाषाांतररत केल्यावशिाय स्िावनक लोकाांना 

समजणार नाही. 

2. ज्ञानविस्तार -  

धमवग्रांि, सावहत्य, सांशोधन याांचे भाषाांतर झाल्यामुळे ते 

जगभर पोहोचले. भगितगीता, बायबल, कुराण याांच े

विविध भाषाांतील भाषाांतरामुळे जगभरातील लोकाांना 

त्याांचा अभ्यास करता आला. शेक्सवपअरचे नाटकां  वकां िा 

प.ु ल. दशेपाांडे याांचे विनोदी लेखन भाषाांतरामळेु व्यापक 

िाचकिगावपयंत पोहोचले. 

3. सांस्कृती आदानप्रदान -  

  एका समाजाची कला, परांपरा, विचार दसुऱ्या समाजापयंत 

पोहोचविण्यासाठी भाषाांतर पूलाचे काम करते. यामुळे 

विविध सांस्कृतींमध्य ेपरस्पर आदर आवण समज िाढते. 

भाषाांतर ही केिळ शब्दाांची दिेाणघेिाण नसनू विचार, 

सांस्कृती आवण ज्ञान याांचा सेत ूआह.े आधवुनक काळात 

ताांवत्रक भाषाांतर, सावहवत्यक भाषाांतर, भािानिुाद अशा 

विविध प्रकाराांनी भाषाांतराच े स्िरूप विस्तारले आह.े 

त्यामुळे भाषाांतराची आितयकता ही सिव के्षत्राांत अवनिायव 

ठरते. 

भाषाांतरातील अपेक्षा : 

भाषाांतर ही केिळ शब्दाांची अदलाबदल नसनू अिव, भाि 

आवण साांस्कृवतक सांदभव याांचे सांिेदनशील रूपाांतरण असत.े 

त्यामुळे भाषाांतरकाराकडून काही मलूभतू अपेक्षा धरल्या 

जातात. 

पवहली अपेक्षा म्हणजे अिववनष्ठ भाषाांतर. मळू मजकुरातील 

सांदशे बदल ू न दतेा, तो लक्ष्य भाषेत वततक्याच अचकूतेन े

पोहोचणे महत्त्िाचे आह.े दसुरी अपेक्षा म्हणजे सांदभावची 

जाणीि. शब्दाचे वकां िा िाक्याचे अिव सांदभावनसुार बदल ू

शकतात; त्यामुळे भाषाांतर करताना विषयाच्या सांदभावचे 

अचकू भान आितयक असत.े  

वतसरी महत्त्िाची अपेक्षा म्हणजे भाषेची शैली जपण.े मजकूर 

िैज्ञावनक, विनोदी, काव्यात्मक वकां िा शैक्षवणक असेल, तर 

भाषाांतरातही त्याच शैलीचा प्रभाि कायम राहण ेआितयक 

आह.े चौिी अपेक्षा म्हणजे व्याकरणदृष््टया शदु्ध, प्रिाही 

आवण नैसवगवक भाषा िापरणे. लक्ष्य भाषेत िाक्य तटुक, 

कृवत्रम वकां िा अनाकषवक िाटू नयेत. 

ताांवत्रक, कायदवेिषयक वकां िा िैद्यकीय भाषाांतरात योग्य 

सांज्ञािलीचा िापर करण ेही आणखी एक महत्त्िाची अपेक्षा 

आह.े यासोबत मवुद्रतशोधन आवण सांपादन करून चकुा दरुुस्त 

करण ेआितयक असत.े भाषाांतरातील अपेक्षा या अचकूता, 

सांदभव-जाण, भावषक सौंदयव, साांस्कृवतक सांिेदनशीलता आवण 

िाचकाांसाठी स्पष्टता या पाच मखु्य आधारस्तांभाांिर उभ्या 

आहते. अशा अपेक्षा पणूव झाल्यास भाषाांतर प्रभािी आवण 

गणुित्तापणूव ठरते. 
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वनष्ट्कषव : 

भाषाांतर ह े बौवद्धक, भावषक आवण साांस्कृवतक जाण 

आितयक असलेल े सक्षम कौशल्य आह.े केिळ 

भाषाविज्ञानच नव्ह े तर मनोविज्ञान, समाजशास्त्र, इवतहास, 

सांस्कृती या सिांचा वमलाफ भाषाांतर प्रवियेत वदसनू येतो. 

जागवतकीकरणाच्या काळात बहुभावषक सांिादासाठी भाषाांतर 

एक अत्याितयक शस्त्र ठरल े आह.े तांत्रज्ञानाचे साहाय्य 

लाभल ेअसले तरी मानिी भाषाांतराची सांिेदनशीलता आवण 

सौंदयव पणूवपणे साध्य करू शकत नाही. म्हणनूच भाषाांतर ह े

भविष्ट्यातील सिावत प्रभािी, मागणी असलेल े आवण 

सजृनशील भावषक कौशल्य म्हणनू वनरांतर विकवसत होत 

राहील. 
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भाषाांतरातील भाषषक आव्हाने 

 

* डॉ. प्राजक्ता प्रल्हादराव षनकम 

* सहाय्यक प्राध्यापक, मराठी षवभाग , सदु्गरू गाडग ेमहाराज कॉलेज,कराड.

एका भाषेच्या सहाय्याने ननर्ााण झालेल्या आशयाची 

पनुरावतृ्ती दसुर् या भाषेत करणे याला भाषाांतर म्हणता येईल. 

सांप्रेषण ज्या भाषेर्ध्ये होते. त्यातील भानषक द्रव्य, जसे शब्द, 

रूप, वाक्यरचना इत्यादी, याांच्या साहाय्याने सांप्रेषणाचे 

प्रयोजन व अर्ा नननित करणे व ज्या भाषेत सांप्रेषणाची 

पनुरावतृ्ती करायची असेल नतच्यातील सर्कक्ष पयाायाांचे 

उपयोजन करून तोच आशय पनुरावतृ्त करणे असे भाषाांतराचे 

स्वरूप असते. भाषाांतरालाच र्राठीर्ध्ये ‘अनुवाद’ ही पयाायी 

सांज्ञा वापरण्यात येते. भाषाांतराचे स्वरूप नलनित नकां वा 

र्ौनिक अशा दोनही प्रकारचे अस ूशकते. भाषाांतर म्हणजे  

एका सानहत्य कृतीचे दसुर्या भाषेर्ध्ये अनवुाद करणे होय. 

भाषाांतरासाठी कर्ीत कर्ी दोन भाषेची गरज असते. एक जी 

र्ळू भाषा व दसुरी ज्या भाषेर्ध्ये भाषाांतर करावयाचे आह ेती 

भाषा. भाषाांतरला इांग्रजी Translation म्हणतात 

Translation म्हणजे the action of process of turning 

from one language in to another. म्हणजेच एका 

भाषेचे दसुर्या भाषेत रूपाांतर करणे होय. एका भाषेर्ध्ये वक्त 

केलेले नवचार, र्ते दसुर्या भाषेर्ध्ये त्या वक्तीला 

सर्जण्यासाठी केलेली योजना म्हणजे भाषाांतर होय. 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
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‘भाषाांतर’ व्याख्या -  

कल्याण काळे याांनी भाषाांतराची व्याख्या करताना स्पष्ट केले 

आह े की, 'भाषाांतर म्हणजे एका भाषेतील र्जकूर त्याचा 

आशय आनण अनभव्यक्तीजन्य अनभुव यासह दसुर्या भाषेत 

उतरवण्याची प्रनिया" दसुर्या भाषेत साांगताना ते म्हणतात 

"भाषाांतर म्हणजे र्ूळ सानहत्यकृतीची अर्वा अन्य 

र्जकूराची लक्ष भाषेत केलेली प्रनतनननर्ती होय"  

लक्ष्र्णशास्त्री जोशी याांनी म्हटले आह ेकी, “भाषेचा वापर 

म्हणजे भाषाांतर. भाषा व्यवहार हा तीन प्रकारचााः बोलणारा 

व नलनहणारा अर्ा सांप्रेषण करतो... परांत ुसाधारणताः अनवुाद 

म्हणजे दसुर्या भाषेत अनवुाद असे आपण सर्जतो, अन्य 

भानषक अनुवादालाच भाषाांतर असे म्हणतात.”  

अशोक केळकर याांनी 'र्राठी शब्दकोश िांड १२' र्ध्ये नर्दू 

केलेली व्याख्या अगदी पररणार्कारक वाटते, “भाषेचा वापर 

म्हणजे भाषाव्यवहार. भाषा व्यवहार हा तीन प्रकारचााः 

बोलणारा व नलनहणारा अर्ा सांप्रेषण करतो. परांतु काही वेळा 

एकच व्यक्ती प्रर्र् अर्ाग्रहण करुन नांतर त्याला अनसुरुन 

अनपु्रेषण करते. ते अर्ााकडे लक्ष न दतेा केले म्हणजे 
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अनपु्रस्ततुी होते. उदा. ऐकलेले पाठ म्हणनू दािनवणे 

दवेनागरीतील र्जकूर रोर्ननलपीत उतरनवणे पण अर्ा लक्षात 

घेऊन ते केले म्हणजे अनवुाद होतो. उदा. त्याच भाषेत 

घोषवारा साांगणे. परांतु साधारणताः अनवुाद म्हणजे दसुर्या 

भाषेत अनवुाद असे आपण सर्जतो. अन्यभानषक 

अनवुादालाच भाषाांतर असेही म्हणतात.” 

भालचांद्र नेर्ाडे भाषाांतराची व्याख्या करताना म्हणतात 

"भाषाांतर ही एका सांनहतेचे एका भानषक साांस्कृनतक 

आवरणातनू दसुर्या भानषक साांस्कृनतक आवरणात 

स्र्ानाांतरण करणारी दभैानषक प्रनिया आह.े" यानशवाय 

नवश्वनार् िैरे याांनी "एका भाषेतल्या पाठाच्या दसुर्या भाषेत 

केलेला अर्ा म्हणजे भाषाांतर. 

वरील व्याख्याांच्या अनुषांगाने भाषाांराचे स्वरूप 

सर्जते.भाषाांतर ही सांज्ञा दोन परस्परावलांबी गोष्टींचा ननदशे 

करते. एक म्हणजे पनुाननानर्ातीची प्रनिया आनण या प्रनियेच े

फलस्वरूप म्हणनू ननर्ााण झालेली दसुर् या भाषेतील सांनहता. 

प्रनिया आनण नतचे फल ह्या दोन्ही गोष्टी एकरे्काांशी 

अतटूपणे सांलग्न आहते. दोन्ही गोष्टींचा सांबांध अर्ा 

ननणायनाशी आह.ेभाषाांतर नेहर्ीच भाषाांतराचा उद्दशे लक्षात 

ठेवनू केले पानहजे, तसेच लनक्ष्यत प्रेक्षकाांवर पररणार् करणारे 

सार्ानजक आनण साांस्कृनतक घटक दिेील लक्षात ठेवले 

पानहजेत. भाषाांतर ही र्ळू भाषेतील र्जकूर लनक्ष्यत भाषेत 

अर्ा आनण आशय न बदलता रूपाांतररत करण्याची एक 

जनटल प्रनिया आह.े जागनतकीकरण, आांतरराष्ट्रीय व्यापार 

आनण र्ानहती तांत्रज्ञानाच्या यगुात भानषक आनण साांस्कृनतक 

अडर्ळे दरू करण्यासाठी भाषाांतराची भनूर्का अत्यांत 

र्हत्त्वाची आह.े तर्ानप, ही प्रनिया केवळ भानषक 

सर्स्येपरुती र्याानदत नसनू, त्यात अनेक साांस्कृनतक, 

वैचाररक आनण ताांनत्रक आव्हाने आहते. भाषाांतर करताना 

र्ळू आशयाचा काही भाग हरवतो. प्रस्ततु शोधननबांध 

भाषाांतराच्या प्रनियेतील प्रर्ुि आव्हानाांचे सिोल नवशे्लषण 

केले आह.े 

प्रस्तावना : 

जागनतकीकरणार्ुळे आनण र्ानहती तांत्रज्ञानाच्या प्रगतीर्ळेु 

भाषाांतराचे र्हत्त्व नदवसेंनदवस वाढत आह.ेसानहत्य, नवज्ञान, 

व्यापार, कायदा आनण र्ाध्यर्ाांर्ध्ये भाषाांतर हा आांतरभानषक 

सांवाद साधण्याचा एक आवश्यक पलू बनला आह.ेभाषाांतर 

ही केवळ शब्दाांची अदलाबदल नसनू, ती एक जनटल भानषक 

आनण साांस्कृनतक प्रनिया आह.े र्ळू भाषेतील अर्ा, 

भावना,आनण सांदभा लनक्ष्यत भाषेत तांतोतांत पोहोचवताना 

अनेक भानषक आव्हाने येतात. भाषाांतरातील भानषक 

आव्हाने ही एक नवस्ततृ आनण गुांतागुांतीची सर्स्या आह.े 

ज्यार्ध्ये भानषक, साांस्कृनतक, सार्ानजक आनण ताांनत्रक 

पैलूांचा सर्ावेश होतो. या आव्हानाांर्ध्ये भाषेच्या सांरचनेतील 

भेद, शब्दसांपत्तीतील अभाव, अर्ााचे योग्य अनवुाद करणे, 

भानषक नवनवधता आनण प्रादनेशक बोलींचा सर्ावेश तसेच 

जागनतकीकरण आनण इांग्रजी भाषेचा वाढता प्रभाव याांचा 

सर्ावेश होतो.  

शोधननबांधाचा उद्देश : 

प्रस्ततु  शोध ननबांधार्ध्ये  भाषाांतरकाराला भाषाांतर करताना 

कोणत्या भानषक आव्हानाांना सार्ोरे जावे लागते याचा नवचार 

करण्यात आलेला आह.े कारण भाषाांतर ही  एक जातील व 

गुांतागुांतीची प्रनिया आह ेप्रत्येक भाषेची स्वताःची एक शैली 

असते नतची एक ढब असत,े तीच शैली दसुर्या भाषेची 
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असेल असे काही नाही त्यार्ळेु दोन्ही भाषेचा अभ्यास 

करताना भानषक अडर्ळे येतात. भाषाांतराच्या प्रनियेतील 

प्रर्िु भानषक आव्हानाांचे  नववेचन करण्याचा प्रयत्न केलेला 

आह.े याआव्हानाांच्या स्वरूप आनण कारणाांचे नवशे्लषण करणे 

इत्यादी उद्देश. 

सांशोधनपद्धती :  

प्रस्ततु शोधननबांधासाठी तलुनात्र्क पद्धतीचा वापर करण्यात 

आलेला आह.े त्याचबरोबर वणानात्र्क, नवशे्लषणात्र्क, 

.सर्ाजशास्त्रीय पद्धतीचा वापर करण्यात आलेला आह.े 

उपलब्ध सैद्धाांनतक सांकल्पना आनण उदाहरणाांचा अभ्यास 

केला आह.े 

भाषाांतरातील प्रर्िु भानषक आव्हाने : 

१. शब्दशाः भाषाांतर टाळण्याची गरज  -  कधी कधी शब्दशाः 

भाषाांतर चकुीचे ठरते. कारण दोन भाषाांची साांस्कृनतक 

पाश्वाभरु्ी नभन्न असल्यार्ुळे भाषाांतरात अडचणी 

उद्भवतात. उदा. र्ाहरे, उष्टा याांना भारतीय भाषेत पयााय 

सापडू शकतील, परांत ु इांग्रजी व अन्य परदशेी भाषेत 

अवघड आह.े यानशवाय प्रत्येक भाषेत रूढी, परांपरा, 

चालीररती, सर्जतुीनवषयक शब्द असतात. तेव्हा दिेील 

अडचणी येतात. उदा. आपल्याकडे श्राद्ध नपड नतसरा, 

केशवपण, बाांगडी फुटणे, कुां कू पसुणे याला काही एक अर्ा 

आह.े या चालीररती इतर सर्ाजात असतीलही पण 

वेगळ्या र्ग याांचे भाषाांतर  करताना कसे करायचे ह ेर्ोठे 

आव्हानच ठरते  

२. शानब्दक/शब्दसांग्रहातील आव्हाने - भाषाांतरकाराला 

शब्दाची योग्य ननवड करता आली पानहजे शब्दाच्या 

वापरावर नवशेष लक्ष देणे गरजेचे असते. काही नवभागवार 

शब्दाांची योजना लेिक करत असतो काही शब्द त्या त्या 

भाषेर्ध्ये, त्या त्या सर्ाजार्ध्ये पररनचत असतात व त्याचे 

तसे अर्ाही ननघत असतात त्यार्ळेु शब्द अचकू  वापरावे 

लागतात. बर्याच वेळेला एका शब्दाला सर्ान अर्ी 

शब्द, दसुर्या भाषेर्ध्ये उपलब्ध होईल असे नाही नकां वा 

त्या भाषेर्ध्ये तो नसतोही अशा वेळेला त्या शब्दाच्या 

अर्ााच्या जवळ जाणारा शब्द शोधावा लागतो बर्याच 

वेळेला त्या शब्दाच्या अर्ााचा दसुरा शब्द त्या लक्ष 

भाषेर्ध्ये नसेलही त्यावेळेला त्या शब्दाचे स्पष्टीकरण 

दऊेन र्ोकळे होता येते कारण प्रत्येक भाषेचा एक वेगळा 

साांस्कृनतक धर्ा आह ेत्यार्ळेु सवा शब्दाचे पयाायी शब्द 

नर्ळतील असे साांगता येत नाही.अनेक शब्दाांना लनक्ष्यत 

भाषेत नेर्का सर्ानार्ी शब्द नर्ळत नाही. र्राठी 

वाक्यरचना (कताा-कर्ा-नियापद) आनण इांग्रजी 

वाक्यरचना (कताा-नियापद-कर्ा) नभन्न असल्यार्ळेु,र्ळू 

लेिकाची भाषाशैली आनण शब्दाांवर नदलेला जोर 

भाषाांतररत र्जकुरात तसाच नटकवनू ठेवणे र्ोठे आव्हान 

असते. एकाच शब्दाचे सांदभाानसुार वेगवेगळे अर्ा अस ू

शकतात.उदाहरणार्ा: र्राठीतील 'र्ान' या शब्दाचा 

अर्ा'आदर' नकां वा 'गळा/Neck' अस ू शकतो. 'तीर'-

बाण/नकनारा नकां वा इांग्रजीतील 'Bank, 'धार' 

(तलवारीची, पाण्याची, दधुाची). योग्य अर्ा 

ननवडण्यासाठी सांपणूा र्जकूराचा सांदभा नवचारात घ्यावा 

लागतो.योग्य सांदभा ओळिणे र्हत्त्वाचे असते.अनेकदा 

र्ळू भाषेतील एिाद्या सांकल्पनेसाठी लक्ष्य भाषेत नेर्का 

नकां वा सर्ान अर्ााचा शब्द नसतो.नवशेषत: तांत्रज्ञान, 

कायदशेीर नकां वा वैद्यकीय सांज्ञाांच्या बाबतीत ह ेआव्हान 
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येते.काही शब्दाांचे दोन अर्ा असल्याने र्शीन रान्सलेशन 

(यांत्राद्वारे भाषाांतर) करताना गोंधळ होऊ शकतो. 

उदाहरणार्ा: र्राठीतील 'वर' (वध-ूवर र्धील'वर' नकां वा' 

Above'वर) नकां वा'बस'(बसणे नकां वा प्रवासी वाहन). 

नवज्ञान आनण तांत्रज्ञानातील नवीन सांकल्पनाांसाठी लक्ष्य 

भाषेत योग्य प्रनतशब्द तयार करणे नकां वा स्पष्टीकरणात्र्क 

शब्द वापरणे आवश्यक ठरते. शब्दाांचा सचूक नकां वा 

भावननक अर्ा भाषाांतररत करणे (उदा. 'Home' आनण' 

House 'याांर्धील फरक) ह ेआव्हानच आह.े 

नवनवध भाषाांर्धील ध्वनीप्रणाली आनण व्याकरणातील 

फरक भाषाांतरात आव्हाने ननर्ााण करतात. काही शब्दाांचे 

दसुर्या भाषेत नेर्के पयााय नसतात ज्यार्ळेु अर्ााचे योग्य 

भाषाांतर करणे कठीण होते. भाषाांतर करताना साांस्कृनतक 

सांदभााचा योग्य नवचार न केल्यास अर्ााचा गोंधळ होऊ 

शकतो. स्र्ाननक बोली, परांपरा, आनण सार्ानजक सांदभा 

सर्जनू घेऊन भाषाांतर करणे आवश्यक आह.े 

भाषाांतरातील र्ूलभतू सर्स्या भाषेच्या सांरचनेत आनण 

शब्दाांच्या अर्ाातील नभन्नतेर्ुळे उद्भवतात   

३. व्याकरनणक आनण वाक्यरचनात्र्क आव्हाने : र्राठी 

(कताा-कर्ा-नियापद) आनण इांग्रजी (कताा-नियापद-कर्ा) 

याांसारख्या भाषाांर्धील वाक्यरचनेत असलेला फरक 

.उदाहरणार्ा: इांग्रजीर्ध्ये कताा-नियापद-कर्ा अशी रचना 

असत,े तर र्राठीत कताा-कर्ा-नियापद अशी रचना 

असते. या रचनेतील फरक जपनू अर्ा अचकू ठेवणे ह ेर्ोठे 

आव्हान आह.े दोन भाषाांर्धील नलांग (स्त्रीनलांग, पनुल्लांग, 

नपुांसकनलांग), वचन (एकवचन, अनेकवचन) आनण 

काळाचे ननयर् नभन्न अस ूशकतात. र्राठीत नार् आनण 

नवशेषणाांवर होणारे बदल काळजीपवूाक भाषाांतररत करावे 

लागतात. 

  र्राठीसारख्या भाषाांर्ध्ये शब्दाांना अनेक प्रत्यय नकां वा 

नवभक्ती लागनू शब्दाांचे रूप बदलते. ह ेबदल लक्ष्य भाषेत 

अचकूपणे व्यक्त करणे कठीण असते. नियापदाांचे 

वेगवेगळे प्रकार आनण त्याांचे उपयोजन याांतील भानषक 

फरक भाषाांतरकारासाठी आव्हान ननर्ााण करतात. नवनवध 

भाषाांर्ध्ये काळ आनण नवभक्ती वापरण्याची पद्धत वेगळी 

असत,े ज्यार्ळेु अर्ााचा अचकू िर् नटकवनू ठेवणे 

कठीण होते. 

  ज्या भाषेतील सानहत्याचे आपण भाषाांतर करणार आहोत 

त्या भाषेचे सांपणूा ज्ञान असणे  गरजेचे असते .प्रत्येक भाषा 

ही आपापली वैनशष्ठे घेऊन जन्र्ाला आलेली असते. 

शब्दाांच्या रचना, अर्ााच्या छटा, व्याकरणातील काही 

गोष्टी, वाक्यप्रचार, म्हणी ,काही लोकभ्रर् ह े प्रत्येक 

भाषेर्ध्ये वेगवेगळे असते ज्या इतर भाषेपेक्षा वेगळ्या 

अस ूशकतात त्यार्ुळे स्तोत्र भाषा व लक्ष भाषा यातील 

कल्पना या एकच राहतील हे साांगणे कठीण आह.े काही 

वेळेस दोन्ही भाषेच्या र्ाांडणीर्ध्य,े व्याकरणार्ध्ये, 

उदाहरणार्ध्ये बदल अस ूशकतो याचा योग्य अभ्यास व 

ज्ञान भाषाांतरकाराला असने गरजेचे असते ते जर नसेल तर 

योग्य प्रकारे भाषाांतर होऊ शकत नाही.  कधी कधी एका 

भाषेतील वाक्याचा अर्ा साांगताना नकां वा त्याचे भाषाांतर 

करत असताना स्पष्टीकरणाची गरज असते नकां वा वेगळ्या 

उदाहरणाची गरज असते ते दणे्यासाठी दोन्ही भाषेचे 

सिोल ज्ञान भाषाांतरकाराला असणे  गरजेचे असते. 
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४. साांस्कृनतक आनण भानषक शैली सांबांनधत आव्हाने - 

भाषाांतर करताना र्ूळ भाषेतील साांस्कृनतक सांदभा, म्हणी, 

वाक्प्रचार, चालीरीती नकां वा प्रर्ा याांचा अर्ा योग्यररत्या 

सर्जनू घेणे आनण तो लक्ष्य भाषेत त्याच प्रभावाने र्ाांडणे 

आवश्यक असते. अनेकदा यासाठी भानषक सर्तोल शब्द 

शोधणे अवघड जाते.उदा: र्राठीतील 'हळदी-

कुां कू'नकां वा'भपूाळ्या'याांसारख्या शब्दाांचे इांग्रजीर्ध्ये 

भाषाांतर करताना केवळ शानब्दक अर्ा परेुसा नसतो. 

भाषेतील वाक्प्रचाराांचा शब्दशाः अनवुाद केल्यास अर्ा 

पणूापणे बदलतो. वाक्प्रचार ह े नवनशष्ट सांस्कृती आनण 

अनभुवातून ननर्ााण झालेले असतात,त्याांचे शब्दशाः 

भाषाांतर केल्यास र्ूळ अर्ा हरवतो. वाक्प्रचार, म्हणी 

आनण अलांकाररक भाषा,रूपके आनण उपर्ा प्रत्येक 

सांस्कृतीत वेगळ्या अस ू शकतात.उपर्ा, रूपके, आनण 

अनतशयोक्ती याांसारख्या भानषक अलांकाराांचे र्ूळ सौंदया 

व पररणार् जपनू ठेवणे.एकाच वाक्याचे नकां वा शब्दाांचे 

अनेक अर्ा ननघण्याची शक्यता असल्यास, योग्य अर्ा 

ननवडणे.आव्हान ठरते .र्ूळ र्जकुरातील नवनोदी, गांभीर, 

नकां वा औपचाररक अशा भाषेचा स्वर आनण शैली लनक्ष्यत 

भाषेत कायर् ठेवणे र्हत्वाचे आह.े 

प्रत्येक भाषेर्ध्ये प्रादनेशक बोलीभाषा (उदा. अनहराणी, 

र्ालवणी, वर्हाडी) आनण स्र्ाननक बोलचालीचे शब्द 

र्ोठ्या प्रर्ाणावर वापरले जातात. प्रर्ाणभाषेत भाषाांतर 

करताना नकां वा नवनशष्ट बोलीभाषेत भाषाांतर करताना 

नवशेष लक्ष द्यावे लागते. सध्या जगात ७००० हून अनधक 

भाषा अनस्तत्वात आहते आनण त्या प्रत्येकाची स्वताःची 

नवनशष्ट उत्पत्ती, र्ळेु आनण रचना आह.े भाषाांतरकाराने 

अनस्तत्वात असलेल्या जवळजवळ अनांत प्रादनेशक 

बोलीभाषाांचा दिेील नवचार केला पानहजे.नवनशष्ट 

प्रदशेाांर्ध्य े बोलल्या जाणार्या या नवनशष्ट भाषा 

प्रकाराांर्ध्ये वेगवेगळ्या वापराचे शब्द नकां वा ध्वनी अस ू

शकतात ज्याांचा उच्चार वेगळा करता येतो. जगभरातील 

स्र्ाननक सांस्कृतींर्ध्ये बोलीभाषा आनण उच्चाराांर्धील 

फरकाांर्ळेु ही सांख्या झपाट्याने वाढत आह.े 

बोलीभाषाांर्ध्ये होणारे ह ेभानषक नवचलन आनण भाषाांचे 

जलद उत्िाांती ह ेभाषाांतरातील सवाात र्ोठे आव्हान आह.े 

     दोन भाषा बोलणार्या सर्ाज सांस्कृतीचे परेुसे आकलण 

न होणे ह े  प्रर्िु आव्हान  आह.े नहांदीचे र्राठीकरण 

करताना ही अडचण जाणवत नाही पण र्राठीचे 

इांग्रजीकरण करताना दोन्ही सांस्कृती अत्यांत नभन्न 

असल्यार्ळेु आयत्या पीठावर रेघोट्या, हळद काढण,े 

नजर लागण,े टोपीतील गनणत याचे भाषाांतर कसे करायच े

नकां वा पयाायी शब्द काय वापरायचे ह े आव्हानच ठरते. 

र्राठीत आकाशातनू पडणारा बफा च, कारिान्या तयार 

होणारा बफा च पण इांग्रजीत Snow आनण Ice ह े दोन 

स्वतांत्र शब्द आहते. र्ूळ भाषेतील र्जकुराचा 

औपचाररकपणा नकां वा अनौपचाररकपणा तसेच 

लेिकाचा भाव नकां वा टोन (व्यक्तीचा आवाज/भाव) 

लक्ष्य भाषेत तसाच रािणे ह ेएक र्ोठे भानषक आव्हान 

आह.ेर्राठीत'चाल-ूचाल'ू,'लहान-सहान'अशा पनुरावतृ्त 

शब्दाांचा वापर केला जातो,ज्याांचे भाषाांतर करणे एक 

आव्हान असते. 

६. वाक्यातील स्पष्टता सांबांनधत आव्हाने - एकाच वाक्याच े

नकां वा शब्दाांचे अनेक अर्ा ननघत असल्यास भाषाांतरकार 
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गोंधळात पडू शकतो. र्ळू भाषेतील सांनदग्धता ओळिनू 

लक्ष्य भाषेत ती स्पष्टपणे नकां वा आवश्यक असल्यास 

तशीच ठेवणे र्हत्त्वाचे असते. र्राठीसारख्या भाषाांर्ध्ये 

वाक्यातील कताा स्पष्टपणे न वापरताही अर्ा व्यक्त 

होतो.अशावेळी लक्ष्य भाषेत योग्य शब्दाांची ननवड करणे 

गरजेचे असते. 

 साराांश: 

र्राठी भाषाांतर करताना केवळ भानषक ननयर् नव्ह,े तर 

साांस्कृनतक बनुद्धर्त्ता आनण नवषयाचे सिोल ज्ञान असणे 

आवश्यक आह,े जेणेकरून र्ूळ आशयाची अचकूता आनण 

प्रभावीता कायर् राहील.भाषाांतर करताना केवळ शब्दाांची 

अदलाबदल न होता, भाषेच्या आनण सांस्कृतीच्या अनेक 

स्तराांवर आव्हाने येतात.भाषाांतर प्रनियेर्ध्ये र्ळू भाषा आनण 

लक्ष्य भाषा याांच्यातील भानषक फरकाांर्ळेु अनेक अडचणी 

येतात. 

ननष्ट्कषा: 

भाषाांतरातील भानषक आव्हाने अपररहाया आहते आनण ती 

केवळ शब्दाांच्या स्तरावर नसनू व्याकरण, अर्ा, शैली आनण 

साांस्कृनतक सांदभाांच्या स्तरावरही आहते. भाषाांतर ह ेकेवळ  

भानषक कौशल्य नसनू ते साांस्कृनतक आनण वैचाररक पलू 

बाांधण्याचे काया आह.े भाषाांतरातील आव्हाने ही केवळ 

भानषक अडर्ळे नसनू, र्ानवी सांवाद, सांस्कृती आनण 

नवचारधारेची गुांतागुांत दशावतात. यशस्वी भाषाांतरकार केवळ 

दोन भाषाांर्ध्ये प्रवीण नसतो, तर तो दोन सांस्कृतींर्धील दतू 

असतो. अर्ााची ननष्ठा आनण लनक्ष्यत वाचकासाठी 

नैसनगाकता या दोन टोकाांर्ध्य ेसांतलुन साधणे ह ेभाषाांतराच े

सार आह.े तांत्रज्ञानाच्या प्रगतीर्ळेु भाषाांतराची गती वाढली 

असली तरी, सकू्ष्र्ता, साांस्कृनतक सांवेदनशीलता आनण शैली 

यासाठी र्ानवी कौशल्ये आनण व्यावसानयक दृष्टी अपररहाया 

आह.े भानषक आव्हानाांवर र्ात करण्यासाठी केवळ भाषेचे 

ज्ञान परेुसे नाही, तर दोन्ही भाषाांच्या साांस्कृनतक सांदभाांची 

सिोल जाण असणे,तसेच प्रसांगी नवीन शब्द तयार करण्याची 

नकां वा स्पष्टीकरण दणे्याची क्षर्ता असणे आवश्यक आह.े 
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भाषाांतराच्या दृष्टीने सभुाषषताचे महत्त्व 

 

* प्रा. डॉ. बाबासाहबे षिरगोंडा नाईक   

* मराठी षवभाग , सदु्गरू गाडगे महाराज महाषवद्यालय,  कराड.

प्रस्तावना: 

संस्कृत ही सवाात प्राचीन ज्ञान-ववज्ञानाची भाषा आह.े भारतीय 

संस्कृतीचे खरे स्वरूप पहायचे असेल तर संस्कृत भाषेविवाय 

पयााय नाही. पवूीच्या भारतात राहणा-या लोकांनी जे जीवनाचे 

सत्य अथवा तत्त्वज्ञान जाणल,े समजले ते सवा त्यांनी संस्कृत 

भाषेतनू ग्रंथरूपान ेतसेच सभुावषतांच्या  रूपाने जतन करून 

ठेवले. तसेच जीवनाच्या ववववध अंगांना ज्यामळेु व जसे 

त्यांनी समदृ्ध केल े त्या सवाांचे वणान संस्कृत भाषेतनू व 

सभुावषतांच्या मधनू  केले आह;े त्यामळेु संस्कृत भाषा 

भारतातील संस्कृती, धमा, अध्यात्म, कला-कौिल्य, खरा 

इवतहास व परंपरेला जाणण्याचे ववश्वसनीय साधन 

असल्यामळेु भारतातील सवा प्रादवेिक भाषांनी वतच्यापासनू 

काही ना काही तरी स्वीकारलेल ेआहचे. एवढेच नव्ह ेतर ही 

भाषा अनेक प्रादवेिक भाषांच्या वनवमावतलाही कारण ठरली 

आह.े म्हणनूच अनेक भाषांची व सभुावषतांची जननी  म्हणनू 

वतला भारतात गौरववल ेजात.े व वतच्या ववषयी सवाजन एक 

श्रद्धेचा भाव ठेवतात. या संस्कृतचा मराठीिी अनेक प्रकारे 

संबंध आह.े हा नकुताच संबंध नाही तर हा एक मोठा 

ऋणानबंुध आह ेआवण हा ऋणानबंुध तयार झाला आह ेतो 

संस्कृतेने मराठीला अनेक प्रकारे व ववववध स्वरूपाचे जे दान 

वदले आह े त्यामुळे. वषाानवुषे गेली तरी दोघींच्यामधला हा 

ऋणानबंुध आजही विकून आहे. मराठीला संस्कृतिी असणा-

या या ऋणानुबंधाचा आदर व सन्मान हा या सुभावषतांच्या 

मळेु  करावा असं वाितो.  

संस्कृत सवाात प्राचीन ज्ञान ववज्ञान सुभावषते ही भारतीय 

सावहत्याची अत्यंत महत्त्वाची आवण वप्रय सावहवत्यक श्रेणी 

आह.े 'सभुावषत' म्हणजेच लहान, तका पणूा आवण अथापूणा 

वचनं वकंवा ववचार. यामध्ये जीवनाच्या ववववध पैलूंचा, धमा, 

नीवतमत्ता, राजकारण, प्रेम आवण नैवतकतेचा ववचार केला 

जातो. सभुावषतांचे भाषांतर करतांना त्यांच्या िावददक 

सौंदयााची, गढू अथााची आवण सांस्कृवतक संदभाांची िवुचता 

विकवनू ठेवणे अत्यंत आव्हानात्मक असते. या वनबंधात, 

भाषांतराच्या दृष्टीने सभुावषतांच्या महत्त्वाचा िोध घेण्यात 

येईल आवण त्या भाषांतराच्या ववववध पैलूंवर चचाा केली 

जाईल. यासाठी सुभावषतांच्या ववववध पैलवूर प्रकाि  

िाकावयाचा आह.े 
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सुभावषतांचे महत्व: 

भारतीय जीवनिैली आवण तत्त्वज्ञान समजनू घेण्यासाठी 

सभुावषतांचा अभ्यास आवश्यक आह.े त्यामध्ये वदलेली 

मागादिाक तत्वं आजही समाजात लाग ूहोतात. सभुावषतांच्या 

मदतीने व्यविमत्व वनमााण आवण नीवतमलू्यांचा आदान-प्रदान 

होतो. सभुावषतेची महत्व  केवळ त्यांच्या गोड वचनांमध्ये 

नाही, तर त्यांच्या गहन अथा आवण जीवनाला मागादिान 

करणाऱ्या ववचारांमध्ये आह.े सभुावषते जीवनाच्या ववववध 

पैलूंवर प्रकाि िाकतात आवण व्यिीला योग्य आचारधमा, 

नैवतकता, आवण तत्त्वज्ञान विकवतात. ते आपल्या 

मनोवतृ्तीला आकार दणे्याचे काम करतात. सभुावषतांचे महत्त्व 

खालीलप्रमाणे स्पष्ट करता येईल: 

१) जीवनाचे मागादिान करणारी सुभावषते- 

 सभुावषते व्यिीला चांगले वागणं, नीवतमते्तचे पालन 

करणं, आवण जीवनातील ववववध समस्यांना योग्य 

दृवष्टकोनातनू सामोरे जाण्याची विकवण दतेात. त्या 

जीवनातल्या प्रत्येक क्षणाला अथा दतेात आवण कधीही 

संकोच न करता योग्य वनणाय घेण्याची प्रेरणा दतेात. 

उदाहरणाथा: "ववद्या ददावत ववनयं ववनयाद ् यावत पात्रतां 

पात्रतां धवृतम।्"  ववद्या आपल्याला ववनय विकवते, 

ववनयामुळे आपली पात्रता वाढते आवण पात्रतेमुळे धैया 

प्राप्त होते. 

२) नैवतक आवण तत्त्वज्ञावनक विक्षण दणेारी सुभावषते - 

 सभुावषते प्रत्येक व्यिीला उच्च नैवतक मूल्ये आवण 

तत्त्वज्ञान विकवतात. त्यामध्ये कताव्य, सत्य, न्याय, 

प्रामावणकता, धैया, समपाण आवण िहाणपण यांसारख्या 

गोष्टींचा समावेि असतो. यामळेु व्यिी जीवनाच्या 

ववववध आव्हानांना योग्य रीतीने सामोरे जाऊ िकतो. 

उदाहरणाथा: "सत्यं ब्रयूात् वप्रयं ब्रयूात ् न ब्रयूात ्

सत्यमवप्रयम।्"  सत्य बोलावे, पण ते वप्रय आवण हावनरवहत 

असावे. 

३) ज्ञानाचा प्रसार करणारी सभुावषते- 

 सभुावषते ज्ञानाच्या ववववध अंगांवर आधाररत असतात. ते 

ववद्यार्थयाांना, विक्षकांना आवण समाजाच्या प्रत्येक 

घिकाला ववचार करायला आवण ज्ञान वमळवायला प्रेररत 

करत असतात. त्यांच्या िददांत गपु्त ज्ञान आवण जीवनाचे 

गवुपत असते, जे आपल्याला योग्य मागादिान दऊे िकते. 

उदाहरणाथा: "न वह दहेभतृा िक्यं यस्त ुववज्ञानपोषणं।"  जे 

व्यिी िारीररक अवलंवबत्वावर आधारीत असतात त्यांना 

ज्ञानाची खरे मलू्य समजत नाही. 

४)  प्रेरणा आवण आत्मववश्वास वाढवणारी सुभावषते- 

 सभुावषते व्यिीला कधीही हार मानण्याची आवश्यकता 

नाही, ह ेविकवतात. त्या आपल्याला आत्मववश्वास आवण 

उत्साह दतेात, ज्यामळेु आपण अडचणींवर मात करू 

िकतो. उदाहरणाथा: "उधार गेलेली ही दवुनया, उधार 

वनघालेली अवस्तत्वे।" ह े आपल्याला विकवते की 

जीवनातील प्रत्येक क्षण महत्त्वपणूा आह े आवण धैयााने 

जीवनावर ववजय वमळवता येतो. 

५) समाजाच्या वहतासाठी असणारी  सभुावषते- 

 सभुावषते समाजातील ववववध समस्यांवर ववचार मांडतात. 

त्या लोकांना समजावतात की आपल्या कताव्यांपासनू 

आवण त्यागाच्या मागाावर चालल्यामुळे समाजाचे 

कल्याण होऊ िकते. उदाहरणाथा: "लोकस्य सखंु समवृद्धं 

च पवृथव्यां समपद्यते।" जेव्हा आपण लोकांचा वहत ववचार  
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करतो, तेव्हा समाज आवण परृ्थवी दोन्ही समदृ्ध होतात. 

६)  काव्यात्मता आवण आनंददायकता सभुावषते- 

 सभुावषते काव्यात्मक असतात आवण त्यात एक सुंदर लय 

असत,े जे ऐकणाऱ्याला आनंद दतेो. यामळेु सभुावषते 

मनाच्या गोड लहरीला स्पिा करतात, आवण त्यामुळे ते 

सहजपणे लक्षात राहतात. काव्यात्मक रचना आवण 

लयामुळे ते लहान वेळात प्रभावीपणे विकवतात. 

७) वाचनाची गोडी  लागवणारी सुभावषते- 

 सभुावषते छोि्या प्रमाणात असतात, ज्यामळेु ती सहज 

वाचता येतात. यामुळे वाचनाची आवड लागते आवण 

त्यातनू व्यिीला नवीन ज्ञान वमळवण्याची प्रेरणा वमळते. 

वाचनाची गोडी लागवण्यासाठी सभुावषते खपू प्रभावी ठरू 

िकतात. वाचनाचं महत्त्व सांगणारी आवण त्याला प्रेरणा 

दणेारी अनेक सुंदर सभुावषते आहते, जी व्यिीला ज्ञान 

वमळवण्याची आवड लागवण्यासाठी उत्तम असतात. 

अिी सभुावषते ववचार, कताव्य, आवण जीवनातील गोडी 

वाढवण्याचं काम करतात. 

१. ववद्या ददावत ववनय ं

  ह े सभुावषत ज्ञान आवण वाचनाचे महत्त्व सांगते. 

ज्ञानामुळं ववनय येतो, ज्यामळेु आपली पात्रता आवण 

धैया वाढतं. ज्याचं वाचन आवण ज्ञान घेणं सरुू असतं, 

तो स्वतःला एक चांगला व्यिी म्हणनू घडवतो. 

२. "तं ववद्या या बृंहते लोके तं च िास्त्रं या जीवनम।्" 

ते ज्ञान श्रेष्ठ आह े जे जीवनाला उंचावते आवण 

जीवनाला योग्य वदिा दतेे. ह े सभुावषत सांगतं की 

ज्ञानाचं सवोत्तम उपयोग ह ेआह ेजे आपल्या जीवनाला 

उन्नत करतं. जे ज्ञान आपल्याला योग्य मागाावर ठेवते 

आवण आपल्याला मानवसक िांती दतंे, तेच खरे ज्ञान 

आह.े 

३. "नावस्त बवुद्धरयोग ेन धम ेन िास्त्रवववहते।" 

ज्याच्याकडे योग्य बदु्धी आवण योग्य मागादिान नसते, 

त्याचं जीवन वदिाहीन असतं. वाचन, िास्त्र, आवण 

ज्ञान ह े आपल्याला योग्य वनणाय घेण्यासाठी मदत 

करतात. ज्ञान आवण वाचनाच्या अभावात, 

आपल्याला जीवनाचे योग्य मागादिान वमळत नाही. 

४. "अववद्या भ्ांवतववशे्लषण ंज्ञानं च िवुद्ध फलप्रणं।" 

अज्ञान म्हणजे भ्ांती आवण ज्ञान म्हणजे िदु्धता व फल 

प्राप्ती. वाचन आवण ज्ञानाच्या मदतीनेच आपली 

अज्ञानाची भ्मांची वस्थती दरू होऊ िकते. जेव्हा 

आपण योग्य ज्ञान प्राप्त करतो, तेव्हा आपले जीवन 

अवधक स्पष्ट आवण िदु्ध होतं. 

५. "सवाज्ञानी सवादा सुखी, ज्ञानीच अंतमुाख होतो।" 

जो ज्ञानी असतो, तो नेहमी सखुी असतो आवण त्याचं 

अंतमुाख होणं त्याला अवधक िांतता दतंे. ज्ञान 

वमळवल्यानंतर व्यिीचे जीवन सखुी आवण संतवुलत 

होऊ िकते. वाचनामळेु आपल्याला इतरांचा अनभुव 

समजतो, आवण ते आपल्या आंतररक िांततेला महत्त्व 

दतेात. 

६."नावस्त ववद्या सम ंपववतं्र" 

िदु्धतेमध्ये ववद्या वकंवा ज्ञानाचा कोणताही समकक्ष 

नाही. वाचन आवण ज्ञान जीवनाच्या िदु्धतेला 

वाढवतात. ह ेसुभावषत आपल्याला सांगते की ज्ञान हा 

एक अवतिय पववत्र आवण महत्त्वाचा स्त्रोत आह.े 
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७. "गौरव ंतस्य ज्ञानस्य यः सवाज्ञा सम ंवदते्।" 

त्याचं ज्ञान सवाश्रेष्ठ आह,े जो ज्ञान आवण सत्य बोलतो. 

ह े सभुावषत त्या व्यिीला आदिा बनवते, जी सतत 

वाचन आवण ज्ञान वमळवते. जे ज्ञान आपल्याला 

अवधक स्पष्ट आवण योग्य ववचार दतंे, तेच योग्य मागा 

दाखवते. 

८."अज्ञातं ज्ञानमवस्त सत्यं च अवस्मन ववश्वे।" 

ज्ञान ह े गढू आवण सत्य आह,े जे केवळ समजनू 

घेतल्यावरच स्पष्ट होईल.सभुावषत आपल्याला 

विकवते की ज्ञान ही एक गढू गोष्ट आह,े जी व्यिीच्या 

वाचन आवण वचंतनाने उलगडते. 

८) ववववधतेला मान्यता देणारी सुभावषते- 

 सभुावषते केवळ एका ववविष्ट समाज, जात, धमा वकंवा 

पंथावर आधाररत नसतात. त्या ववववध संस्कृती आवण 

परंपरांना मान्यता दतेात, आवण ववववधतेमध्ये एकता किी 

असावी ह ेसांगतात. 

९)  वचंतन आवण आत्मवनवदेन सुभावषते- 

सभुावषते व्यिीला स्वतःच्या ववचारांवर आवण 

वियाववश्वावर वचंतन करण्यास प्रवतृ्त करतात. त्यातनू 

आपले जीवन अवधक सकारात्मक आवण ववचारिील 

बनवता येते. वचंतन आवण आत्मवनवेदन व्यिीच्या 

ववचारििीला गती दतेात. आपल्या कायाांची आवण 

ववचारांची तपासणी करण्यासाठी, तसेच जीवनाच्या गोड 

आवण कठीण क्षणांमध्ये योग्य मागा ठरवण्यासाठी सभुावषते 

महत्त्वाची भवूमका बजावतात. या सभुावषतांचा उद्देि 

आपल्याला आत्म-वचंतनासाठी प्रवतृ्त करणे, आपली 

खोिी धरणे आवण ववचार समजनू घेणे, आवण त्यातनू 

अवधक चांगले वनणाय घेण्यासाठी प्रेररत करणे असतो. 

१. "स्वधम ेवनधनं श्रेयं परधमो भयावहः" 

आपला स्वधमा म्हणजे आपली वनसगाानसुार असलेली 

कताव्ये. दसुऱ्याचा धमा स्वीकारण्यापेक्षा आपला धमा 

पाळणे चांगले आह.े ह ेआत्मवनवेदनाची प्रविया आह,े 

ज्यात आपण आपले कताव्य समजनू त्यानसुार 

वागायचं असते. 

२. "आत्मनं वववद्ध" 

आपले स्वतःचे सत्य ओळखण्याची क्षमता हचे 

आत्मवनवेदनाचे सवोत्तम स्वरूप आह.े आत्मिोध ही 

एक मोठी प्रविया आह ेज्या द्वारे व्यिी आपले काया, 

ववचार, आवण इच्छाििी तपासते. 

३. "वचन्मयं आत्ममात्मनं य: सदा समपुवस्थतम"्  

    ( योगवविष्ठ )  

ह े सभुावषत सांगते की आत्मवचंतनाच्या प्रवियेत 

व्यिी आपले आत्म-ज्ञान वमळवतो, जे एक वनरंतर, 

िाश्वत सत्य आह.े आत्मा आवण िरीर यांचे नाते 

समजनू त्यातलं िदु्ध सत्य िोधणे ह े आत्मवनवेदन 

आह.े 

४. "तत्त्वज्ञानं सदा िदंु्ध ब्राह्मणी सुखद ंसमम।्" 

    ( महाभारत) 

तत्त्वज्ञान म्हणजे आत्मवचंतन, जे नेहमीच िदु्ध असावे 

आवण ते ब्राह्मणसखुासारखे आत्मा वाचवणारे असावे. 

ह े सभुावषत एक साधे तत्त्वज्ञान आह े जे 

आत्मवचंतनाची गोडी लागवते. 
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५. "सत्यमवे जयते" (मलू-मतं्र, उपवनषद) 

सत्याचे पालन करणे म्हणजेच आत्मवचंतनामध्ये 

सत्यतेला समवपात होणे. सत्य म्हणजे एक 

आत्मजागरूकतेचे िाश्वत प्रतीक, जे आपल्याला 

योग्य वदिा दिावते. 

वचंतन आवण आत्मवनवेदनाच्या सभुावषतांचा मुख्य 

उद्दिे आत्मजागरूकता आवण िदु्धतेची प्राप्ती आह.े 

जेव्हा आपण ह े सभुावषत वाचतो, तेव्हा आपण 

आपल्या जीवनातील काया, ववचार, आवण उवद्दष्ट ेयांचा 

आत्मपरीक्षण करतो. ह्यामळेु आपल्याला 

आत्मववश्वास, िांवत, आवण खरे ज्ञान वमळवता येते. 

वनष्कषा: 

सभुावषताचे भाषांतर करतांना, त्याचे िावददक सौंदया, गढू 

अथा, आवण सांस्कृवतक संदभा ह े समजनू अनुवाद करणे 

आवश्यक आह.े भाषांतराच्या प्रवियेत सुभावषतांचे मळू अथा 

आवण संस्कृतीचं आदिा लक्षात घेतले जावं, कारण ते 

भारतीय जीवनिैलीच्या दृष्टीने अत्यंत महत्त्वाचे आहते. 

सभुावषतांच्या भाषांतरामळेु भारतीय तत्त्वज्ञान आवण 

 

 नैवतकतेचा संदिे ववववध भाषांमध्ये पोहोचवता येतो आवण 

त्यामुळे भारतीय संस्कृतीचा जागवतक स्तरावर प्रसार होतो. 

सभुावषते जीवनाच्या अनेक पैलूंवर ववचार करण्यास, योग्य 

मागा वनवडण्यास, आवण उच्च नैवतक मलू्ये स्वीकारण्यास 

प्रोत्सावहत करतात. त्यांचे वाचन आपल्याला जीवनातील 

अडचणींचा सामना करणारी ताकद आवण धैया दतेे. त्यामळेु 

सभुावषते एक अवतिय मलू्यवान आवण प्रेरणादायी 

काव्यरचनांचा प्रकार मानली जातात. 

ग्रंथ संदभा: 

१. सुभावषतांचा अथा आवण त्यांचा सामावजक संदिे, डॉ. 

सुभाष काणे. 

२. सुभावषतरत्नमावलका, संस्कृत वाङ्मय, पुणे ववद्यापीठ. 

३. संस्कृत सुभावषते – सौंदया आवण भाषांतर, डॉ. वसमा 
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भाषाांतरातील आव्हाने 

 

* प्रा. डॉ. युवराज दवेबा भामरे 

* कला, ववज्ञान व वाविज्य महाववद्यालय, नामपुर , मु. पो. पोहािे ता. मालेगाव वज. नाविक.

प्रास्ताविक:  

भाषाांतर  म्हणजे स्त्रोत मजकुराचे लक्ष्य मजकुरात रूपाांतर 

करण्याची आवण स्त्रोत मजकुराचा सांदशे अचकूपणे 

पोहोचिण्याची प्रविया होय. भाषाांतर वकां िा अनुिाद अभ्यास 

म्हणजे शैलीशास्त्र, सावहवययक, इवतहास, भाषाशास्त्र, 

अर्थशास्त्र आवण सौंदयथशास्त्र या विशाल के्षत्ाांमधील अांतर 

शोधणे वकां िा बाांधणे होय. भाषाांतर नेहमीच सजथनशील 

लेखनाचा एक भाग रावहले आह.े कोणताही अनिुाद िाचन 

आवण लेखन या दोन वियाकलापाांिर अिलांबनू असल्याने, 

प्रययेक एक पररितथनशील असल्याने, प्रययेक अनिुादकासह 

भाषाांतरे नेहमीच बदलतील. मूळ मजकूर अनिुादकाला मूळ 

मजकुराचे ज्ञान असलेली सामग्री प्रदान करतो. लक्ष्य मजकूर 

वलवहण्यासाठी अनिुादकाला एक निीन स्िरूप तयार करािे  

 

लागते ज्यामध्ये तो सामग्री ओततो. भाषाांमधील शब्दािली 

आवण व्याकरणाच्या िस्तूांच्या बदलापेक्षा भाषाांतरात बरेच 

काही समाविष्ट असते. 

भाषाांतर ही एक सजथनशील ि ताांवत्क प्रविया आह.े एका 

भाषेतील आशय दसुऱ्या भाषेत अचकूपणे, पररणामकारकतेने 

आवण सांिेदनशीलतेने पोहोचिणे ही फार मोठी जबाबदारी 

आह.े भाषाांतर म्हणजे केिळ शब्दाांची अदलाबदल नसनू, 

ययामागील सांस्कृती, भािभािना आवण आशयही एका 

भाषेतनू दसुऱ्या भाषेत नेण्याची प्रविया आह.े यामळेुच 

भाषाांतर कला अनेक प्रकारच्या आव्हानाांसमोर उभी राहते. या 

शोधवनबांधात भाषाांतर प्रवियेतील विविध आव्हानाांचा 

आढािा घेण्याचा  प्रययन करण्यात आलेला आह.े 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

१. भावषक बारकािेतील आव्हाने: 

    अनेकविध  भाषाांमध्ये गुांतागुांतीचे भावषक बारकािे 

असतात आवण या बारकाव्याांचे अचकूपणे सांकलन करणे 

कठीण काम असते. िाक्प्प्रचार, बोलीभाषा आवण 

बोलीभाषा अनिुादकाांसाठी महत्त्िपणूथ आव्हाने वनमाथण 

करू शकतात. ह े सोडिण्यासाठी, लक्ष्य भाषेचे मळू 

भावषक आवण दोन्ही भाषाांच्या गुांतागुांतींमध्ये पारांगत 

असलेल्या अनभुिी भाषातज्ज्ञाांना सहभागी करून घेणे 

आिश्यक आह.े एकाच भारतीय भाषेच्या अनेक बोली 

अस ू शकतात वकां िा आहते. उदाहरणार्थ, पविम 

बांगालमध्ये बोलली जाणारी बांगाली भाषा बाांगलादशेमध्ये 

बोलली जाणारी बांगाली भाषापेक्षा िेगळी आह.े 
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ययाचप्रमाणे, तावमळनाडूमध्ये बोलली जाणारी तवमळ 

भाषा श्रीलांकेच्या तवमळ भाषेपेक्षा िेगळी आह.े या 

विविधतेमुळे सिथ भावषकाांना आिडेल असे प्रमावणत 

भाषाांतर तयार करण्यात अडचणी येि ू शकतात. प्रययेक 

भाषेचे स्ितःचे िेगळे व्याकरण, िाक्प्यरचना आवण 

आकारविज्ञान असते. अनिुादकाांनी मळू मजकुराची 

रचना लक्ष्य भाषेच्या व्याकरणाच्या वनयमाांशी जुळिनू 

घेतली पावहजे. 

अनेकविध भाषाांमध्ये व्याकरण, िाक्प्यरचना आवण 

शब्दसांपत्ती यामध्ये खपू फरक वकां िा तफाित असते.  उदा. 

इांग्रजीमध्ये "Subject-Verb-Object" ही रचना असत,े 

तर मराठीमध्ये "Subject-Object-Verb". ययामळेु र्ेट 

भाषाांतर करताना िाक्प्याचा अर्थ बदल ूशकतो. वशिाय, 

काही शब्द एकाच अर्ाथने दसुऱ्या भाषेत उपलब्धच 

नसतात. ययामुळे अर्ाथचा िेध घेत सयुोग्य प्रवतशब्द 

शोधणे ह े एक मोठे आव्हान असते. 

अनेक शब्दाांचे अनेकविध अर्थ असतात, ययामुळे योग्य 

अर्थ लािणे सांदभाथिर अिलांबनू असते. योग्य भाषाांतर 

वनिडण्यासाठी अनुिादकाांना सांदभथ समजून घेणे 

आिश्यक आह.े  अनेक भाषा वशकणाऱ्याांना 

भेडसािणाऱ्या सिाथत सामान्य आव्हानाांपैकी एक म्हणजे 

अपररवचत ध्िनींच्या उच्चाराांिर प्रभयुि वमळिणे ह ेहोय. 

विशेषतः जेव्हा ते प्रययेक भाषेच्या सांदभाथत स्र्ावनक 

भावषकाांशी बोलण्याचा सराि करतात.  प्रययेक भाषेत 

िाक्प्प्रचार आवण इतर भावषक अवभव्यक्ती असतात ज्या 

स्पष्टपणे लोकाांच्या सांस्कृतीशी जोडल्या जातात. हे 

अवभव्यक्ती आिश्यक आहतेच. परांत ु जर स्त्रोत आवण 

लक्ष्य भाषाांमध्ये साांस्कृवतक फरक असतील तर भाषाांतर 

करणे आव्हानायमक दखेील होिनू जाते. 

२. साांस्कृवतक सांदभाांतील आव्हाने- 

    साांस्कृवतक सांिेदनशीलता राखणे ह े भाषाांतर आवण 

स्र्ावनकीकरणातील सिाथत मूलभतू आव्हानाांपैकी एक 

आह.े भाषा ययाांच्या प्रवतवनवधयि करणाऱ्या सांस्कृतींशी 

आांतररकररयया जोडल्या जातात आवण चकुीच्या 

भाषाांतराांमळेु गैरसमज वकां िा र्ेट आके्षपाहथ मजकूर वनमाथण 

होऊ शकतो. या आव्हानाची तयारी करण्यासाठी, सखोल 

साांस्कृवतक ज्ञान असलेल्या भाषाशास्त्रज्ञ आवण 

स्र्ावनकीकरण तज्ञाांसोबत काम करणे अययांत महत्त्िाचे 

आह.े ते आपणास िाक्प्प्रचार, विनोद आवण साांस्कृवतक 

सांदभाांच्या बारकाव्याांमध्ये नेवव्हगेट करण्यास मदत करू 

शकतात, ज्याांचे लक्ष्य भाषेत र्ेट समतलु्य अस ू शकत 

नाही. 

     िाक्प्प्रचारायमक अवभव्यक्ती, रूपके आवण भाषणाच्या 

आकृययाांमध्ये इतर भाषाांमध्ये अनेकदा र्ेट समतुल्यता 

नसतात. अनिुादकाांना इवच्ित अर्थ व्यक्त करण्यासाठी 

साांस्कृवतकदृष््टया योग्य आवण अर्थपणूथ मागथ शोधािे 

लागतात. 

     प्रययेक भाषेची स्ितःची साांस्कृवतक पार्श्थभमूी असते. उदा. 

सण, परांपरा, रूढी, म्हणी, गाणी, धावमथक श्रद्धा ह्या  सिथ 

गोष्टी एका भाषेच्या सांदभाथत समजण्यास सुलभ असतात. 

परांत ु जेव्हा ययाांचे भाषाांतर करािे लागते, तेव्हा यया 

भाषेतील िाचकाला तो सांदभथ समजेल का? याची दखेील 

काळजी घ्यािी लागते. उदा. "िटसावित्ी व्रत" वकां िा 

"िटपौवणथमा" याांसारख्या सांकल्पना इांग्रजीत तशाच  
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पद्धतीने समजािणां कठीण ठरतां. 

३. शलैी आवण भािवनक सकू्ष्मतेचे आव्हान- 

    भाषा ही विकवसत प्रविया असल्याने भाषा सतत विकवसत 

होत असते आवण अपभाषा आवण अवभव्यक्ती 

वनयवमतपणे उदयास येतात. या बदलाांशी जळुिनू घेणे 

आव्हानायमक आह,े विशेषतः तरुण लोकसांख्याशास्त्राला 

लक्ष्य करताना या आव्हानासाठी तयारी करण्यासाठी 

समकालीन भाषेच्या ट्रेंडबद्दल मावहती असणे आवण 

भाषेच्या प्रिाहीतेशी जळुिनू घेतलेल्या अनिुादकाांशी 

सांिाद साधणे आिश्यक आह.े 

    मळू लेखनाची शैली, लेखकाचा सरू, विनोद, उपरोध वकां िा 

गांभीरता याांचां अचकू भाषाांतर करणां ही एक सजथनशील 

प्रविया आह.े उदाहरणार्थ, गद्याचा र्ेट अनिुाद जरी शक्प्य 

असला, तरी कविता, नाटक वकां िा आयमकर्नासारख्या 

शैलींमध्ये भाषाांतर अवधक वक्प्लष्ट होत असते. मळू 

रचनेतील भािनायमक सकू्ष्मता वटकिनू ठेिणां ह े

भाषाांतरकारासाठी फार मोठां आव्हान ठरतां. 

४. ताांवत्क ि व्यािसावयक भाषाांतरातील आव्हाने- 

     भाषाांतर आवण स्र्ावनकीकरण प्रवियेमध्ये अनेकदा 

विविध सॉफ्टिेअर टूल्स आवण प्लॅटफॉमथसह काम करणे 

समाविष्ट असते. ससुांगतता समस्या, फाइल फॉरमॅट वकां िा 

सॉफ्टिेअर स्र्ावनकीकरण आवण आांतरराष्ट्ट्रीयीकरणाच्या 

गुांतागुांतीमळेु ताांवत्क आव्हाने उद्भि ू शकतात. या 

आव्हानाांसाठी तयारी करण्यासाठी, अनभुिी 

स्र्ावनकीकरण सांघाांसोबत काम करणे आवण प्रविया 

सलुभ करणाऱ्या सॉफ्टिेअर आवण साधनाांमध्ये गुांतिणकू 

करण्याचा विचार करणे वशफारवसत आह.े  औषध, 

कायदा वकां िा अवभयाांवत्कीसारख्या विशेष उद्योगाांमधील 

व्यिसायाांसाठी, ताांवत्क शब्दकोश दररोज िापरला जातो. 

अशा शब्दकोशाांचे अचकू आवण ससुांगत भाषाांतर करणे 

अययांत आव्हानायमक अस ू शकते. ह े सोडिण्यासाठी, 

विवशष्ट क्षेत्ातील तज्ञ असलेल्या अनिुादकाांसोबत काम 

करणे अययािश्यक आह.े ताांवत्क सांज्ञाांचे एक व्यापक 

शब्दकोश आवण सांज्ञाांचे आधार तयार केल्याने सुसांगतता 

आवण स्पष्टता राखण्यास देखील मदत होते. िैद्यकीय, 

कायदशेीर, िैज्ञावनक, अवभयाांवत्की ि मावहती तांत्ज्ञान 

के्षत्ाांतील भाषाांतर करताना ताांवत्क अचकूतेची 

आिश्यकता असते. चकुीचा शब्दप्रयोग वकां िा अस्पष्ट 

अनिुाद यामळेु मोठे पररणाम होऊ शकतात. उदा. 

िैद्यकीय नोंदीतील एक चकुीचा शब्द रुग्णाच्या 

उपचारािर पररणाम करू शकतो. 

५. सांज्ञा ि निशब्दाांचे भाषाांतर/सांदभाथतील अस्पष्टता- 

     अर्थ व्यक्त करण्यासाठी भाषा अनेकदा सांदभाथयमक 

सांकेताांिर अिलांबनू असते. नेमक्प्या शब्दाांचा िापर 

कोणयया सांदभाथत केला जातो यािर अिलांबून ययाचे अर्थ 

खपू िेगळे अस ू शकतात. या आव्हानाची तयारी 

करण्यासाठी अनिुादकाांना व्यापक सांदभथ प्रदान करणे, 

ययाांना स्रोत सामग्री पणूथपणे समजली आह े याची खात्ी 

करणे समाविष्ट आह.े वशिाय, भाषाांतर मेमरी टूल्स आवण 

टमथबेस िापरणे सांपणूथ प्रकल्पात ससुांगतता राखण्यास मदत 

करू शकते. 

     निीन तांत्ज्ञानाच्या उदयामळेु दररोज निीन सांज्ञा वनमाथण 

होत आहते. "ब्लॉकचेन", "आवटथवफवशयल इांटेवलजन्स", 

"क्प्लाउड कम्प्यवुटांग" अशा सांज्ञाांचे मराठीत भाषाांतर 
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करताना नेमकेपणासोबतच अर्थ स्पष्ट करणां ह े आव्हान 

ठरतां. काही िेळा अशा सांज्ञा मळू भाषेतच स्िीकारल्या 

जातात, पण ययामळेु भाषेचा स्िाभाविकपणा हरितो. 

६. बहुभावषक आवण प्रादवेशक आव्हाने- 

     भारतासारख्या बहुभावषक दशेात, एका राज्यातील 

मजकूर दसुऱ्या राज्यात अनुिावदत करताना भाषेतील 

प्रादवेशक पातळीिरील फरक, बोलीभाषा आवण स्र्ावनक 

सांदभथ याांचा विचार करािा लागतो. उदा. तवमळमधील 

वकां िा मल्याळममधील  धावमथक कविता वहांदीत वकां िा 

मराठीत अनिुावदत करताना, ययाांच्या मळू भािनाांचा 

गवहिर तसाच राहील का, हा प्रश्न दखेील उभा राहतो. 

७. अनिुादाचे राजकीय ि सामावजक पररणाम 

    काहीिेळा भाषाांतर राजकीयदृष््टया सांिेदनशील ठरते. मळू 

मजकुराचा हते ूिेगळा असला, तरी भाषाांतरामध्ये चकुीचा 

अर्थ वनमाथण होऊन सामावजक िाद उद्भि ूशकतो. उदा. 

धावमथक ग्रांर्ाांचे भाषाांतर करताना नेमकी भाषाशैली न 

पाळल्यास भािना दखुाि ूशकतात. 

८. मशीन ट्रान्सलेशन ि मानिी भाषाांतर/बहुभावषक एसइओ 

     वडवजटल यगुात, जागवतक प्रेक्षकाांपयांत पोहोचण्यासाठी 

SEO (सचथ इांवजन ऑवप्टमायझेशन) अययांत महत्त्िाचे 

आह.े तर्ावप, अनेक भाषाांमधील सचथ इांवजनसाठी कां टेंट 

ऑवप्टमायझेशनमध्ये अवितीय आव्हाने आहते. यासाठी 

तयारी करण्यासाठी, आपल्या लोकलायझेशन 

स्टॅ्रटेजीमध्ये बहुभावषक SEO कौशल्य समाविष्ट 

असल्याची खात्ी करणे आिश्यक आह.े यामध्ये प्रययेक 

लक्ष्य भाषेसाठी कीिडथ ररसचथ, मेटा टॅग आवण कां टेंट 

ऑवप्टमायझेशन समाविष्ट आह.े अलीकडच्या काळात 

मशीन ट्रान्सलेशन (उदा. Google Translate) चा िापर 

िाढलेला वदसनू येत आह.े मात्, यामध्ये साांस्कृवतक 

सांदभथ, भािवनक सकू्ष्मता, शैली, ििोक्ती आदी गोष्टींचा 

अभाि वदसतो. ययामुळे मानिी भाषाांतराची गरज कायम 

आह,े पण मशीन्समुळे भाषाांतर व्यिसायात निीन स्पधाथ 

ि वचांता उद्भित आह.े 

     एकां दरीत मळू भाषेतील मजकूर आवण लक्ष्य भाषेतील 

मजकूर याांच्यात समतुल्यता स्र्ावपत करणे आव्हानायमक 

आह.े मळू मजकुरातील सांदशेाांचा अर्थ लक्ष्य 

भाषेसारखाच असतो. समतलु्यतेच्या कल्पनेवशिाय 

भाषाांतर अभ्यासाची कल्पना करणे शक्प्य होणार नाही. 

कारण विषय हरिला जाईल. भाषाांतराचे ध्येय म्हणजे 

प्रययेक प्रकारे मळू सामग्रीशी एकरूप असलेला मजकूर 

तयार करणे. तर्ावप, िेगिेगळ्या भाषाांमध्ये िेगिेगळी 

िैवशष््टये वकां िा नमनुे असल्याने, भाषाांतर करणे कठीण 

अस ू शकते. भाषा आवण सांस्कृती एकमेकाांशी जिळून 

सांबांवधत असल्याने, साांस्कृवतक पैलूांमधील फरक ह ेएक 

घटक आहते. जे भाषाांमधील फरक अवधक स्पष्ट करतात 

आवण भाषाांतर प्रवियेतील अडचणींिर पररणाम करतात. 

म्हणनू, भावषक क्षमताांव्यवतररक्त, स्त्रोत मजकुरातनू लक्ष्य 

भाषेत हस्ताांतररत केलेल्या अर्ाथबद्दल गैरसमज 

टाळण्यासाठी भाषाांतरकाराकडे आांतर-साांस्कृवतक ज्ञान 

असणे आिश्यक आह.े याव्यवतररक्त, सांकेत सादर 

करण्यासाठी भाषाांतरकार िापरत असलेल्या विविध तांते् 

वकां िा धोरणे ययाांच्या अर्ाांच्या समजतुीसाठी आवण 

आकलनासाठी महत्त्िपणूथ असल्याचे वदसनू येते. 

पररणामी, समतुल्य आवण समतलु्य अर्थ प्रदान 
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करण्यासाठी, योग्य भाषाांतर धोरण असण्याची 

भाषाांतरकाराची क्षमता महत्त्िपणूथ आह.े 

भाषाांतर ही एक केिळ भाषेतील प्रविया नाही, तर ती एक 

सजथनशील, साांस्कृवतक, व्यािसावयक ि बौवद्धक जबाबदारी 

आह.े भाषाांतरकाराकडे केिळ भाषेचे ज्ञान असनू चालत 

नाही, तर ययाला दोन्ही भाषाांच्या सांस्कृतीचा, शैलीचा, 

सांदभाथचा आवण विषयाचा सखोल अभ्यास आिश्यक आह.े 

या के्षत्ात येणाऱ्या आव्हानाांिर मात करण्यासाठी सतत 

सराि, अध्ययन, ताांवत्क ज्ञान ि सजृनशीलता असायला हिी.  

 

 

 

केिळ अस्खवलत भाषाांतर नव्ह,े तर ‘समजनू घेऊन केलेलां 

भाषाांतर’ हचे खरे यशस्िी भाषाांतर होय. 
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भाषाांतर साहित्य हसद्ाांत व प्रकार 

 

* प्रा. डॉ . रेश्मा रमेश हिवकेर  

* मराठी हवभाग, डॉ. बाबासािबे आांबेडकर मिाहवद्यालय,औांध, पुणे.

प्रास्ताविक:  

सावित्य ि ेसमाजाचे प्रवतवबिंब असते, असे सिवत्र मानले जाते. 

समाजातील जीिनपद्धती, सिंस्कृती, मलू्यव्यिस्था, 

विचारसरणी आवण समाजमनातील बदल या सिव गोष्टी 

सावित्यामध्ये प्रकर्ावने वदसतात. म्िणनूच सावित्य िे 

समाजाचा आरसा मानले जाते. सावित्यामध्ये मानिी अनुभि, 

भािना, आनिंद–दुुःख, सिंघर्व आवण सिंस्कार यािंच े वजििंत 

वचत्रण आढळते. परिंत ु एका भारे्त वनमावण झालेल्या 

सावित्यकृतींचा आनिंद इतर भारे्तील िाचकािंना घ्यायचा 

असेल, तर त्यासाठी भार्ािंतर िी प्रविया आिश्यक ठरते. 

भार्ािंतर म्िणजे फक्त एका भारे्तील शब्द दसुऱ्या भारे्त नेणे 

नािी, तर मळू कृतीचा आशय, भािना, विचार आवण 

सािंस्कृवतक पार्श्वभमूी जपत ती दसुऱ्या भारे्त प्रभािीपणे सादर 

करणे िोय. भार्ािंतराचे दोन प्रकार आढळतात — भार्ािंतर 

आवण रूपािंतर. या प्रवियेत भार्ािंतरकार केिळ भावर्क 

पातळीिर काम करत नािी, तर तो एक सािंस्कृवतक सेतू 

उभारतो. म्िणनूच भार्ािंतर िी केिळ तािंवत्रक नव्ि,े तर 

सजवनशील, बौवद्धक आवण सािंस्कृवतक प्रविया आि.े 

“भार्ािंतर सावित्य वसद्धािंत” िी या प्रवियेचा अभ्यास करणारी 

मित्त्िाची शाखा आि.े या शाखेत भार्ािंतर करताना येणाऱ्या 

अडचणी, भार्ािंतराची तत्त्िे, वसद्धािंत, मूल्यवनयम आवण 

सािंस्कृवतक सिंदभव यािंचा सखोल अभ्यास केला जातो. 

आजच्या जागवतक यगुात, वजथे विविध भार्ा आवण सिंस्कृती 

एकमेकािंच्या सतत सिंपकावत आिते, वतथे भार्ािंतर ि े त्यािंना 

जोडणारा सिंिादाचा दिुा ठरतो. म्िणनूच, भार्ािंतर सावित्य 

वसद्धािंत िा केिळ सावित्य अभ्यासाचा भाग नसनू, तो 

जागवतक सािंस्कृवतक समज, परस्पर सिंिाद आवण 

विचारविवनमय यािंचा मजबतू पाया घालणारा घटक ठरतो. 
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भार्ािंतर सावित्य वसद्धािंताचे मित्त्ि :  भार्ािंतर सावित्य वसद्धािंत 

िी अशी शाखा आि,े जी भार्ािंतराच्या प्रवियेचा सखोल 

अभ्यास करते. मूळ सावित्यकृती एका भारे्त तयार िोते, परिंत ु

त्या कृतीतील विचार, भािना आवण आशय दसुऱ्या 

भावर्कािंपयंत पोिोचविण्यासाठी भार्ािंतरकाराला केिळ 

भारे्चे नव्ि,े तर त्या भारे्च्या सिंस्कृतीचेिी ज्ञान असणे 

आिश्यक असते. भार्ािंतर करताना मळू लेखकाची शैली, 

भािना आवण विचारसरणी जपणे िी मोठी जबाबदारी असते. 

त्यामुळे भार्ािंतर िी फक्त भार्ािंतरकाराची तािंवत्रक कला नसनू, 

ती एक सजवनशील आवण सिंिेदनशील प्रविया आि.े 
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भार्ािंतर सावित्य वसद्धािंत या प्रवियेच्या तावत्त्िक आवण 

व्यििाररक पैलूिंचा अभ्यास करतो. या वसद्धािंताच्या 

माध्यमातनू भार्ािंतराचे प्रकार, पद्धती, अडचणी, 

भार्ािंतरकाराची भवूमका, सािंस्कृवतक सिंदभव, तसेच मळू आवण 

अनिुावदत ग्रिंथातील नातेसिंबिंध यािंचा अभ्यास करता येतो. या 

वसद्धािंतामुळे भार्ािंतराचे शास्त्र अवधक प्रणालीबद्ध ि ससुिंगत 

बनते. 

आजच्या जागवतक युगात भार्ािंतराचे मित्त्ि प्रचिंड िाढले 

आि.े विविध दशे, भार्ा आवण सिंस्कृती यािंच्यातील सिंिाद 

िाढविण्यासाठी भार्ािंतर िा मखु्य दिुा ठरतो. विज्ञान, 

तिंत्रज्ञान, अथवशास्त्र, सावित्य, वशक्षण, राजकारण आवण 

माध्यम के्षत्रािंमध्ये भार्ािंतरामुळे ज्ञानाचा प्रसार िोतो. भार्ािंतर 

केिळ एका भारे्तनू दसुऱ्या भारे्त विचार पोिोचविण्याच े

साधन नािी, तर ते सिंस्कृतींच्या परस्पर समजतुीचा आवण 

सिअवस्तत्िाचा एक भाग आि.े त्यामळेु भार्ािंतर सावित्य 

वसद्धािंत  याचा अभ्यास आधवुनक काळात अत्यिंत आिश्यक 

आवण उपयकु्त ठरतो. तो भार्ािंतरकाराला वदशा दाखितो, 

भावर्क आवण सािंस्कृवतक सिंदभव समजनू घेण्यास मदत करतो, 

तसेच विविध भावर्क समाजािंमध्ये सिंिादाचा सेत ूउभारतो. या 

वसद्धािंतामुळे सावित्याची  व्याप्ती िाढते, आवण जगातील 

विविध सिंस्कृती एकमेकािंच्या अवधक जिळ य्र्णण्यास मदत 

िोते.  

सिंकल्पना : ‘वसद्धािंत’ म्िणजे कोणत्यािी कृतीच्या मागे 

असलेली तावत्त्िक चौकट वकिं िा विचारसरणी. वसद्धािंतामळेु 

त्या कृतीचा उद्देश, मयावदा, कायवपद्धती आवण पररणाम 

यािंविर्यी माविती  वमळते. भार्ािंतर म्िणजे फक्त एका 

भारे्तील शब्द दसुऱ्या भारे्त नेणे एिढेच नसते. प्रत्येक 

भारे्च्या मागे वतचा इवतिास, सिंस्कृती, परिंपरा, जीिनदृष्टी 

आवण भािविर्श् दडलेले असते. त्यामळेु शब्दािंच्या पलीकडे 

जाऊन त्या भारे्तील सिंस्कृतीचे आशय आवण भािाथव  

समजनू घेणे आिश्यक असते. उदा. सिंत तकुारामािंच्या 

अभिंगािंचा इिंग्रजीत अनिुाद करताना फक्त शब्दशुः अथव वदला, 

तर त्यातनू त्यािंच्या भक्तीभािाची खोली, ग्रामीण जीिनाचे 

दशवन आवण भारतीय अध्यात्माची जाणीि त्यात प्रगत  िोऊ 

शकत नािी. त्या अभिंगािंमागील भक्तीपरिंपरा, सामावजक 

पार्श्वभमूी, आवण मराठी सिंस्कृतीचा आत्मा समजनू घेऊनच 

भार्ािंतर प्रभािीपणे करता येते. 

यातनू स्पष्ट िोते की भार्ािंतर िी केिळ तािंवत्रक विया नसनू ती 

एक सािंस्कृवतक आवण भािनात्मक सिंिाद प्रविया आि.े 

भार्ािंतरकाराला दोन भार्ािंमधील दिुा म्िणनू काम करािे 

लागते. त्याने मळू कृतीचा अथव, भाि, शैली आवण सािंस्कृवतक 

सिंदभव समजनू घेतले पाविजेत. त्यामळेु भार्ािंतर सावित्य 

वसद्धािंत या सिव अिंगािंचा सखोल अभ्यास करतो — म्िणजेच 

“अथव”, “भाि”, “सिंस्कृती” आवण “शैली” या घटकािंचा 

समन्िय साधण्याचा प्रयत्न करतो. या वसद्धािंतामळेु भार्ािंतर 

प्रवियलेा एक शास्त्रीय स्िरूप प्राप्त िोते. तो भार्ािंतरकाराला 

योग्य वदशा दतेो आवण मळू कृतीचा आत्मा जपत दसुऱ्या 

भारे्त वतचा पनुजवन्म घडविण्याची प्रेरणा दतेो. अशा प्रकारे, 

भार्ािंतर सावित्य वसद्धािंत िा केिळ भावर्क वियेचा अभ्यास 

नसनू, तो दोन सिंस्कृतींमधील भािनात्मक आवण बौवद्धक सेत ू

वनमावण करणारा  विचारप्रिाि आि.े 

इवतिास : भार्ािंतराची परिंपरा अवतशय प्राचीन आि.े मानिाने 

जेव्िा विविध भार्ािंमध्ये ज्ञान, विचार आवण सिंस्कृती यािंची 

दिेाणघेिाण सरुू केली, तेव्िाच भार्ािंतराची गरज वनमावण 
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झाली. सिंस्कृत, पाली, अरबी आवण ग्रीक या प्राचीन 

भार्ािंतील ज्ञानग्रिंथािंचे इतर भार्ािंमध्ये भार्ािंतर झाले आवण 

त्यामुळेच जगातील ज्ञानसिंिाद सरुू झाला. 

भारतात भार्ािंतराचे सिावत जनुे उदािरण बौद्ध काळातील 

मानले जाते. त्या काळात पाली भारे्तील बौद्ध ग्रिंथािंचे वचनी 

भारे्त भार्ािंतर  करण्यात आले. यामळेु भारतीय विचार, 

तत्त्िज्ञान आवण अध्यात्म जगाला मावित झाले. निंतर 

मध्ययगुात सिंत परिंपरेच्या काळात भार्ािंतराला निे रूप 

वमळाले. त्या िेळी विविध भार्ािंमध्ये भवक्तसावित्याचे 

अनिुाद झाले जसे की, मराठी, वििंदी, बिंगाली भार्ािंमध्ये 

सिंतकिींचे विचार पोिचले. त्यामळेु धावमवक आवण 

सािंस्कृवतक एकात्मता वनमावण झाली. आधवुनक काळात, 

म्िणजेच विसाव्या शतकात, भार्ािंतराचा अभ्यास एक स्ितिंत्र 

शैक्षवणक विर्य म्िणनू विकवसत झाला. या काळात 

“अनिुादशास्त्र” िी सिंकल्पना उदयास आली. पाश्चात्त्य 

विचािांतािंपैकी सुसन बॅसनेट, रोमन याकोब्सन, यािंसारख्या  

विद्वानािंनी भार्ािंतराविर्यी मित्त्िाचे वसद्धािंत आवण तत्त्िे 

मािंडली. त्यािंनी भार्ािंतराकडे  केिळ भावर्क नव्ि,े तर 

सािंस्कृवतक आवण सजवनशील प्रविया म्िणनू पािण्यास 

सरुुिात केली. 

मराठी सावित्यके्षत्रातिी भार्ािंतर वसद्धािंतािर मित्त्िाचे 

सिंशोधन झाले आि.े प्र. दा. पाठक, अरुणा ढेरे, श्री. गो. 

माजगािकर  आवण इतर मराठी विद्वानािंनी भार्ािंतराच्या 

तावत्त्िक आवण सािंस्कृवतक पैलूिंचा सखोल अभ्यास करून 

मराठी भार्ािंतर परिंपरेला समदृ्ध केले. अशा प्रकारे, भार्ािंतर 

वसद्धािंताचा इवतिास िा प्राचीन धावमवक ग्रिंथािंपासनू ते 

आधवुनक विचारसरणीपयंत सतत विकवसत िोत गेलेला 

प्रिास आि.े तो केिळ भारे्चा नव्िे, तर सिंस्कृतींच्या 

सिंिादाचा आवण मानितेच्या एकात्मतेचा इवतिास आि.े 

प्रमखु तत्त्ि े : भार्ािंतर करताना कािी मलूभतू तत्त्िे लक्षात 

ठेिणे आिश्यक असते. िी तत्त्िे भार्ािंतरकाराला मूळ 

सावित्याचा आत्मा जपनू दसुऱ्या भारे्त प्रभािीपणे सादर 

करण्यात मदत करतात. 

१. वनष्ठा : भार्ािंतर करताना मळू लेखकाच्या विचारािंप्रती, 

भािना आवण आशयाप्रती वनष्ठा ठेिणे आिश्यक आि.े 

वनष्ठा नसेल तर अनिुाद मळू सावित्यापासनू दरू जाऊ 

शकतो.      

उदा. शेक्सवपयरच्या नाटकािंचे भार्ािंतर करताना पात्रािंची 

भािना आवण सिंिादाची लय तशीच ठेिणे आिश्यक 

ठरते.  

२. ससुिंिाद वकिं िा समतलु्यता : भार्ािंतराचे मखु्य उवद्दष्ट 

म्िणजे मळू मजकुराशी अथव, शैली आवण प्रभाि यािंमध्ये 

सिंतलुन राखणे.  

३. सािंस्कृवतक अनकूुलन : प्रत्येक भारे्च्या मागे वतची 

सािंस्कृवतक पार्श्वभमूी असते. त्यामुळे मळू मजकुरातील 

सािंस्कृवतक घटक नव्या भारे्तील सिंदभावनसुार रूपािंतररत 

करणे आिश्यक असते. उदािरणाथव, वपठलिं-भाकरी िा 

शब्द इिंग्रजी िाचकाला समजण्यासाठी “traditional 

rural meal” असे सािंस्कृवतक सिंदभावसि समजिािे 

लागतो. 

४. सजवनशील स्िातिंत्र्य : अनिुादक िा फक्त शब्दािंनचेच  

भार्ािंतर करणारा नसनू, तो सिलेखक म्िणनू कायव करतो. 

मळू अथव वटकिनू ठेिताना निीन भारे्त सौंदयव वनमावण 
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करण्याचे त्याला स्िातिंत्र्य असते. ि े तत्त्ि विशेर्तुः 

कवितािंच्या भार्ािंतरासाठी आिश्यक असते.  

 ५.िाचक-उपयकु्तता : भार्ािंतर िाचकाला सोपे आवण 

समजण्यास सलुभ असािे. अवतशय तािंवत्रक वकिं िा कृवत्रम 

भार्ािंतर िाचकासाठी अिघड आवण किं टाळिाणे ठरते. 

त्यामुळे भार्ािंतर करताना प्रिािीपणा आवण सिजता 

राखणे आिश्यक असते. 

प्रकार :  

भार्ािंतर वसद्धािंतानसुार अनिुादाचे कािी मखु्य प्रकार आिते: 

१. शब्दशुः अनुिाद : मळू मजकुरातील प्रत्येक शब्दाचा थेट 

अनिुाद केला जातो. यात अथव वटकतो, पण भािनािंचा 

प्रभाि कधी कधी कमी िोतो. 

२. अथवप्रधान अनिुाद  : या प्रकारात मळू मजकुराचा अथव 

आवण भािना यािंना प्राधान्य वदले जाते.  

३. सािंस्कृवतक अनिुाद : विविध सिंस्कृतींमधील वभन्नतेनसुार 

मजकुराचे रूपािंतर केले जाते, म्िणजे िाचकाला मूळ 

सिंदभव समजािा लागेल. 

४. स्ितिंत्र अनुिाद वकिं िा रूपािंतर : मळू मजकुरािर आधाररत 

सजवनात्मक रूप तयार केले जाते. ि े विशेर्तुः नाटक, 

वचत्रपट वकिं िा बालसावित्याच्या बाबतीत िापरले जाते. 

५. मशीन अनिुाद : आधवुनक तिंत्रज्ञानाच्या मदतीने 

सिंगणकाद्वारे भार्ािंतर केले जाते. मात्र, यात भािनात्मक 

बारकािे आवण शैली कधीकधी िरितात. 

मित्त्ि : 

भार्ािंतर सावित्य वसद्धािंताचे मित्त्ि पढुील कारणािंनी स्पष्ट िोते. 

१. सिंस्कृतींच्या सिंिादाचे माध्यम – भार्ािंतरामळेु 

जगभरातील सावित्य एकमेकािंशी जोडले जाते. 

उदािरणाथव, रिींद्रनाथ टागोर यािंची गीतािंजली इिंग्रजीत 

भार्ािंतररत झाल्याने त्यािंना नोबेल परुस्कार प्राप्त झाला. 

२. शैक्षवणक आवण सिंशोधनात्मक उपयोग – विविध 

भार्ािंतील ग्रिंथािंचा अभ्यास इतर भार्ािंमध्ये शक्य िोतो. 

३. सामावजक आवण राजकीय सिंिाद – विविध दशे आवण 

समाजािंमध्ये भार्ािंतराच्या माध्यमातनू विचारािंच े

आदानप्रदान िोते. 

४. सावित्य समदृ्धी – अनिुादामळेु मूळ भारे्तील 

सजवनशीलतेला निे सिंदभव आवण प्रेरणा वमळते. 

५. आवथवक ि तािंवत्रक उपयोग – आिंतरराष्ट्रीय व्यापार, 

तिंत्रज्ञान, आवण विज्ञान या के्षत्रािंमध्ये भार्ािंतर मित्त्िाचे 

ठरते. 

समस्या ि आव्िाने : 

भार्ािंतर िी गुिंतागुिंतीची प्रविया असल्यामुळे भार्ािंतर करताना 

अनेक आव्िाने उभी राितात — 

• अथवभ्रिंश – कािी शब्दािंचा अथव दसुऱ्या भारे्त अचकू 

वमळत नािी. 

• सिंस्कृतीगत विसिंगती – म्िणी, रूपके, प्रचवलत प्रथा यािंच े

भार्ािंतर करताना अथवबदल िोतो. 

• शैली वटकिण े कठीण – विशेर्तुः काव्यभार्ा वकिं िा 

विनोदी सावित्याचे भार्ािंतर करताना लय, छिंद, आवण 

भाि जसेच्या तसे ठेिणे अिघड जाते. 

• तािंवत्रक मयावदा – यािंवत्रक अनिुाद प्रणाली अद्याप 

भािनात्मक सकू्ष्मता ओळख ूशकत नािीत. 

• अनिुादकाची व्यवक्तवनष्ठता – प्रत्येक अनिुादकाचे 

अनभुि, दृवष्टकोन आवण भारे्ची जाण िेगळी असते; 

त्यामुळे भार्ािंतरात थोडाफार बदल िोतो.  
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मराठी सिंदभावतील भार्ािंतर वसद्धािंत : मराठी भारे्त भार्ािंतराची 

परिंपरा खपू समदृ्ध आि.े सिंत सावित्य, इिंग्रजी कादिंबऱ्यािंचे 

भार्ािंतर, तसेच लोकसावित्याचे रूपािंतर यात मराठी 

अनिुादकािंनी मोठे योगदान वदले आि.े प्र. दा. पाठक यािंनी 

“भार्ािंतर वसद्धािंत आवण व्यििार” या ग्रिंथात भार्ािंतर करताना 

वनष्ठा, प्रासिंवगकता आवण सजवनशीलता या तत्त्िािंचा सखोल 

विचार केला आि.े त्यािंनी सािंवगतले की, अनिुादात मूळ 

लेखकाचा अथव आवण भािना वटकिणे तसेच भारे्ची 

प्रिािीपणा राखणे मित्त्िाचे आि.े 

अरुणा ढेरे यािंनी भार्ािंतराच्या अभ्यासात भार्ा, सिंस्कृती 

आवण सावित्य यातील सािंस्कृवतक सिंदभांचे मित्त्ि अधोरेवखत 

केले. त्यािंच्यानसुार, अनिुाद करताना केिळ शब्दािंचे रूपािंतर 

नािी, तर त्या भारे्तील सािंस्कृवतक आवण सामावजक सिंदभविी 

िाचकापयंत पोिोचिणे आिश्यक आि.े 

मराठी भार्ािंतरकारािंनी इिंग्रजी, वििंदी, बिंगाली आवण इतर 

भारतीय भार्ािंतील अनेक मित्त्िाच्या सावित्यकृवतिंचे अनिुाद 

करून मराठी िाङ्मय समदृ्ध केले आि.े उदािरणाथव, टॉलस्टॉय, 

शेक्सवपयर यािंच्या कृवतिंचे उत्कृष्ट मराठी भार्ािंतर िाचकािंना 

सिज उपलब्ध आि.े या अनिुादािंमुळे मराठी िाचकािंना 

जागवतक सावित्याचा अनुभि घेता येतो आवण त्यािंची 

सिंस्कृती ि विचारसरणी अवधक समदृ्ध िोते.  

वनष्ट्कर्व : 

“भार्ािंतर सावित्य वसद्धािंत” िा आधवुनक सावित्य 

अभ्यासाचा अत्यिंत मित्त्िाचा प्रकार  आि.े तो फक्त 

भार्ािंतराचे तािंवत्रक वनयम समजाितो असे नािी, तर सावित्य, 

समाज आवण सिंस्कृती यािंच्यातील सिंिाद दृढ  करण्यासिी 

मदत करतो. भार्ािंतरामुळे आपण जागवतक सावित्य सिज 

समज ूशकतो आवण विविध सिंस्कृतींमधील समज, आवण मैत्री 

िाढि ूशकतो. 

भविष्ट्यात, कृवत्रम बवुद्धमत्ता, इिंटरनेट आवण वडवजटल 

माध्यमािंच्या यगुात भार्ािंतर अवधक गवतमान आवण सोपे 

िोईल. तरीिी, कोणत्यािी तिंत्रज्ञानापेक्षा मानिी सिंिेदना, 

अनुभि आवण सािंस्कृवतक जाण िचे उत्तम भार्ािंतराचे खरे 

मोल ठरतील.  
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भाषाांतर आणि साांस्कृणतक समस्या 

 

* प्रा. डॉ. लाांडे एस. डी. 

* प्राध्यापक , महात्मा फुले कला, णिज्ञान ि िाणिज्य महाणिद्यालय, पनिेल .

प्रास्ताविक:  

भाषाांतराला प्रगत भावषक कौशल्य असे सांबोधतात. भाषाांतर 

ही अभ्यासप्रविया स्ितांत्र अशी ज्ञानकक्षा आह.े भारतात 

अनेक भाषा बोलल्या जातात. त्यामळेु आदनप्रदान होण्याची 

अवतशय गरज आह.े म्हणनूच इांग्रजी वकां िा वहांदी यासारख्या 

भाषाांमधील विचार आपल्या भाषेत आणण्यासाठी भाषाांतर 

ही अभ्यासप्रविया अध्ययनाची गरज आह.े इ.स.१८१८ 

पासनू इांग्रजाांच्या सांपकाामुळे मराठी आवण इांग्रजी या दोन भाषा 

एकमेकाांच्या सहिासात आल्या. इांग्रजीतील लेखन या 

कालखांडात मराठीमध्ये मोठया प्रमाणािर भाषाांतरीत झाले. 

आवण याच कालखांडाला ‘भाषाांतर यगु' असे म्हणतात.  

येथे यशिांतराि चव्हाण याांचे एक िाक्य आठिते ते म्हणजे 

'ज्ञानभाषा आवण लोकभाषा एक झाल्यावशिाय समाजाचे 

जीिन समथा होत नाही, उन्नत होत नाही, विकसीत होत नाही.' 

या िाक्यािरून आपणास समजते की भाषाांतरामुळे समाजाला 

इतर भाषाांमधनू इतर समाजाचे आचार–विचार समजतात. 

त्यातनूच दशे उन्नत होतो आवण प्रगती करतो. म्हणनूच 

आजच्या आधवुनक काळात भाषा सावहत्य, विज्ञान तांत्रज्ञान, 

िावणज्य, प्रशासन न्यायव्यिहार, शास्त्रीय सांशोधन, आरोग्य, 

सांस्कृती आवद ज्ञानातत्मक लेखन इांग्रजी, वहांदी, कानडी, 

बांगाली या राजभाषा, ज्ञानभाषा भारतीय भाषाांतनू भाषाांतरीत 

होण्याची वनताांत आिश्यकता आह.े 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
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भाषाांतर प्रविया : 

भाषाांतराची प्रविया ही अवत प्राचीन आह.े ज्यािेळी मूळ 

ग्रांथरचना तयार झाली, त्या िेळेस या ग्रांथाांच्या भाषाांतराची 

प्रविया तयार झाली, िेगिेगळया भाषाांना ि िेगिेगळया 

भावषकाांना एकत्र जोडण्याचे भाषाांतर ह े एक साधन आह.े 

म्हणजेच दोन िेगिेगळया सावहत्याची ि सांस्कृतीची दिेाण-

घेिाण करण्यासाठी भाषाांतर ह ेएक सलुभ असे प्रमखु माध्यम 

आह.े एका भाषेतील सावहत्य दसुऱ्या भाषेत सिांवमत  

होण्याच्या प्रवियेला भाषाांतर म्हटले जाते. स्ित:च्या भाषेत 

असणाऱ्या सावहत्याला अवधक समधृ्द करण्यासाठी काही 

विचारिांत ज्या साधनाांचा मकु्त हस्ते उपयोग करतात ते साधन 

म्हणजेच भाषाांतर होय. भाषाांतराला वहांदीमध्ये अनिुाद तर 

इांग्रजीमध्ये Translation अस ेम्हणतात.  

आदशा अनुिादाच्या चचेसाठी आजपयंत पषु्कळ वलवहले 

गेल ेआह ेआवण वलवहले जात आह.े विष्णशुास्त्री वचपळूणकर 

याांनी गेल्या शतकात 'भाषाांतर' म्हणनू जो वनबांध वलवहला 
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तेव्हापासनू आजतागायत आपण या विषयाची चचाा करीत 

आहोत. उत्कृष्ट भाषाांतरकाराला भाषाांतरीत कृती ज्या भाषेत 

असेल वतचे आवण भाषाांतर ज्या भाषेत करायचे वतचे दोन्ही 

भाषाांचे सांपणूा ज्ञान पावहजे. भाषाांतरात सांबांवधत असलेल्या 

दोन्ही भाषा जर एकाच कुळातल्या असल्या तर भाषाांतर करणे 

सलुभ, सोपे जाते. सांस्कृत-मराठी, लॅवटन – इटावलयन इत्यादी 

उदाहरणाांच्या सहाय्याने हा विचार आपण वसध्द करू शकतो. 

सिाात महत्त्िाची गोष्ट म्हणजे भाषाांतरातील त्रटुी केिळ 

भाषाांतरकामळेु वनमााण होतात असे नाही, प्रत्येक भाषेला 

आपली स्ितांत्र िैवशष्टये आवण लकिी असल्यामुळे 

कोणत्याही भाषाांतरात त्रटुी राहणे अपररहायाच आह.े मळू 

कृतीपेक्षा अनिुाद सरास होण्याचा सांभाव्य धोकाही नाकारता 

येत नाही. मूळ कृतीपेक्षा अनिुाद सहसा विकट असतो, 

क्िवचत अवधक उठािदार वदसतो. कोणत्याही भाषाांतराला 

शांभर टक्के यश वमळिणे शक्य नसते असे आपण नेहमी 

ऐकतो. परांत ु ह े विधान शांभर टक्के बरोबर नाही. 

व्यािहारोपयोगी भाषाांतरे वबनचनू करता येतात, याचा प्रत्यय 

सािाजवनक वठकाणी लािलेल्या सचूनािलकािरून घेता 

येईल. 

उदा. (Keep Left) डािीकडून जा ! येथे वभन्न भावषकाांना 

एकच बोध होईल, या दृष्टीने भाषाांतर पररपणूा म्हणता येईल. 

सांज्ञा - पररभाषाांची अडचण िगळल्यास शास्त्रीय लेखनातही 

भाषाांतराची गुणित्ता पषु्कळ प्रमाणात साांभाळता येईल. खरा 

प्रश्न असतो तो सावहत्याच्या भाषाांतराचा. सावहत्यात शबदाांचे 

अथा वनवित नसतात ते सांदभाानसुार बदलतात. कधी-कधी 

निाच अथा शबदािर आरूढ करीत असतो. लवलत 

सावहत्यामध्ये थोडया शबदाांिर अवधक आशय वनमााण 

करण्याचा बोजा टाकलेला असतो. भाषाांतर करताना 

भाषाांतरकाराकडे काही महत्त्िाचे गणु असणे आिश्यक 

आहते ते पढुीलप्रमाणे 

भाषाांतरकाराकडे आिश्यक असणारे गणु : 

भाषाांतर म्हणजे एका भाषेतील मजकूर दसुऱ्या भाषेत त्याच्या 

शैलीिैवशष्टटयाांसह उतरिण्याची कला होय. मूळ सांवहतेच्या 

िाचनाने वमळणारे ज्ञान आवण विचार, आनांद आवण अनभुि 

दसुरी भाषा बोलणाऱ्याला त्याच्या भाषेत उपलबध करून 

दणे्याचा प्रयत्न म्हणजे भाषाांतर होय. पांधरािया शतकात 

दळणिळण िाढल्यानांतर आवण पािात्य दशेातील लोक 

जगभर विरू लागल्यानांतर भाषाांतर या िाडट.मय प्रकाराची 

गरज िाटू लागली. या काळात भाषाांतरासांदभाात काही 

वसध्दाांत माांडले गेले. फ्रें च मानितािादी विचारिांत डोलेट या 

विचारिांताने १५४० मध्ये भाषाांतराच्या सांदभाात पाच तत्िे 

माांडली ती पढुीलप्रमाणे :– 

१) भाषाांतर काराने मुळातील अथा ि आशय वनट समजािनू 

घेणे आिश्यक आह.े मळुातले सांवदग्ध अथाही तो योग्य ते 

स्िातांत्र्य घेऊन स्पष्ट करू शकतो. 

२) मुळ भाषेचे ि लक्ष भाषेचे ज्ञान भाषाांतरकत्यााकडे 

असायला हिे. 

३) भाषाांतरकाराने शबदश: भाषाांतर करणे टाळािे. 

४) रोजच्या िापरातील शबद भाषाांतर कत्यााने िापरावित. 

५) भाषाांतरकाराने शबदाांची वनिड चोखांदळपणे (योग्य 

पध्दतीने) ि पररणामकारकपणे असणारी वलहािी. 

या तत्त्िामधनू डोलेटने मळू ग्रांथाच्या योग्य आकलनािर भर 

वदलेला आह.े भाषाांतरकाराला मळू भाषा ि लक्ष भाषा याांचे 

ज्ञान असनू चालत नाही तर मळू ग्रांथाचे बौवध्दक आवण 
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भािवनक आकलन करून घेण्याची क्षमताही त्याच्याजिळ 

असली पावहजे असे त्याचे म्हणणे आह.े 

आदशा भाषाांतरकाराला मूळ भाषेचे आवण लक्ष भाषेचे नसुते 

ज्ञान असनू चालणार नाही तर दोन्ही भाषाांचे शास्त्रीय ज्ञान 

त्याला असायला हिे. आधवुनक भाषाविज्ञान वशकलेल्या 

माणसाला भाषेचा ऐवतहावसकदृष्टया अभ्यास ध्िनी 

पररितानाची अथिा अथापररितानाची पिूीच्या 

भाषाअभ्यासकाांनी केलेली माांडणी भाषेतील शबद 

इत्यादीविषयक कालबाहय झाले आहते. पण  त्यामळेु त्याांचे 

भाषाविषयक ज्ञान अपरेु राहते. भाषाांतरकाराला मळु भाषेचे 

वकां िा लक्ष भाषेचे पिूीपासनूचे ि आत्तापयंत सांपणूा ज्ञान 

असायला पावहजे. 

आदशा भाषाांतरकाराचे िाचनही सातत्यपणूा असले पावहजे. 

मळू भाषेतील सावहत्यकृतीचे आवण लक्ष भाषेतील 

सावहत्यकृतीचे िाचन त्याने केले पावहजे. भाषेचे ज्ञान 

िाचणामुळे सतत डोळयासमोर िाहते. आवण लक्षातही राहते. 

भाषेचा घाट आवण भाषेचे घटक याांचा पररचय राहतो. आवण 

त्यामुळे भाषाांतर करताना मुळ भाषेतील शबदाचे लक्ष भाषेत 

भाषाांतर करताना भाषेतील समतलु्य घटक शोधण्याची गरज 

पडत नाही. 

िाचनामळेु आकलनक्षमता ि ग्रहणक्षमता िाढते. भाषाांतर 

करताना ज्या उताऱ्याचे भाषाांतर करायचे अथिा ज्या 

सावहत्यकृतीचे भाषाांतर करायचे तो उतारा अथिा 

सावहत्यकृती अवधक काळजीपिूाक िाचली पावहजे. त्या 

उताऱ्याचे भावषक आकलन झाले पावहजे. त्यातील विषय पणूा 

समजायला पावहजे. आकलन, िाचन, भाषाांतर एकदम करू 

नये. 

तसे पावहले तर सांस्कृतमधनू भाषाांतराचा विचार झालेला 

नाही. सरुूिातीच्या काळात विष्णशुास्त्री वचपळूणकर आवण 

श्री. म. माटे याांनी त्याचबरोबर अवलकडच्या काळात भालचांद्र 

नेमाडे आवण विश्वनाथ खैरे याांनी भाषाांतराविषयी काही विचार 

माांडलेले आहते ते पाहु. 

 विष्णशुास्त्री वचपळूणकर : 

भाषाांतररत िस्तचूे मळुचे सिा गुण भाषाांतरात असायला हिेत. 

श्री. म. माटे 

मळू िस्ततूील सिाच्या सिा अवभप्राय प्रसादयकु्त िाणीने 

भाषेत साांगणे, ह ेभाषाांतरकाराचे मखु्य लक्षण होय. 

भालचांद्र नेमाडे : 

 एका सांवहतेचे एका भावषक साांस्कृवतक आिरणातनू दसुऱ्या 

भावषक साांस्कृवतक आिरणात स्थानाांतरण करणारी द्वैभावषक 

प्रविया आह.े 

कल्याण काळे : 

भाषाांतर म्हणजे एका भाषेतील मजकूर एका भाषेतील आशय 

दसुऱ्या भाषेत प्रवतवनमााण करणे. 

विश्वनाथ खरेै : 

 एका भाषेतील पाठाच्या दसुऱ्या भाषेत केलेला अथा म्हणजे 

भाषाांतर होय.  

अवनकेत जािरे : 

भाषाांतर म्हणजे इतर भाषेतनू केलेली कृती याचा आशय 

आवण अवभव्यक्तजन्य अनुभि याांसह दसुऱ्या भाषेत 

उतरविण्याची प्रविया भाषाांतर. 

सामान्यपणे भाषाांतराचे मखु्य दोन प्रकार पडतात ते पाह ु

१) मलू्यवनष्ठ भाषाांतर (शबद तांतोतांत ) 

२) लक्ष्यवनष्ठ भाषाांतर (आशयाला महत्ि) 
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भाषाांतर : साांस्कृवतक समस्या  

भाषाांतराची सिासामान्य सांकल्पना म्हणजे एका भाषेतील 

आशय दसुऱ्या भाषेत उतरविणे जसेच्या तसे. परांत ु सजाक 

भाषाांतर केिळ आशयाचया प्रवतवनवमातीपाशीच थाांबत नाही 

त्यात िक्त आशयाची प्रवतवनवमाती नसते तर सांपणूा 

सौंदयाानभुिाची प्रवतवनवमाती करण्याचा प्रयत्न असतो. 

त्यासाठी ध्िनी योजना, शबद योजना, िाक्य रचना, िाक्प्रचार, 

म्हणी, साांस्कृवतक शबद, सामावजक सांकेत, उपमादी अलांकार, 

प्रवतमाने छांदप्रकार इत्यादींचा समािेश करतो. 

जग ह े खपू जिळ येत चालले आह.े अशा हया जगात 

वनरवनराळया वठकाणाच्या भाषा बोलल्या जातात. राज्य 

इत्यादी सांस्था स्थापन करता आल्या. तसेच माणसा-

माणासातील सांदशेिहनामुळेच माणसे एकत्र येऊन समहुात 

िािरू शकतात. आवथाक, सामावजक, धावमाक व्यिहार करू 

शकतात. जगातल्या सिाच भाषा हया मानिी समहुाच्या भाषा 

सारख्याच प्रभािी असनू त्या भाषेत समाजाच्या गरजेनसुार 

अथा व्यक्त करण्याची क्षमता आह.े भाषा ही भािना, विचार, 

कल्पना व्यक्त करण्याच े साधन आह.े मानि हा समाजाचा 

भाग आह.े त्यामुळेच जात, पांरपरा, धमा, रूढी, सांस्कृती ही 

मलू्ये समाजामध्ये साहवजकच येतात आवण ती मलू्ये 

समाजाकडून जपलीही जातात. 

जग ह े जिळ येत चालल्यामुळे विविध दशेाच्या राजकीय 

जिळीकतेबरोबर त्याांच्या सांस्कृती, त्याांच्या सावहत्यकृती 

जिळजिळ येत राहतील. त्याांच्यात दिेाण-घेिाण होत 

राहील. या सांस्कृतीमळेु नि-निीन प्रेरणा वमळत राहतील. 

भाषा हया िेगिेगळया असतात. प्रत्येक समाजाच्या 

समाजातील गटाच्या पोट- जातीच्या भाषा वभन्न-वभन्न असू 

शकतात. म्हणनूच एक भाषा बोलणाऱ्या व्यक्तीला दसुरी 

भाषा बोलणाऱ्या व्यवक्तशी सांिाद साधणे अत्यांत कठीण जाते. 

एका भाषेतील सावहत्यकृती ती भाषा न समजणाऱ्या अन्य 

भावषकाला समज ूशकत नाही. इथेच भाषाांतर ही सांकल्पना 

आपल्याला आिश्यक ठरते. जर भाषाांतर ही सांकल्पना नसेल 

तर दोन सांस्कृतीचे परस्पराांशी आदान-प्रदान होणार नाही. 

त्यामुळे मागासलेली सांस्कृती ही मागासलेलीच राहील. खदु्द 

भारताच्या बाबतीतही हचे घडलेले वदसते. इांग्रज आपल्याकडे 

आले त्याांची इांग्रजी भाषा आपण आत्मसात केली. इांग्रजी 

सावहत्य, इांग्रजीचे ज्ञान आपण भाषाांतरीत करून घेतले म्हणनू 

आज आपली प्रगती होऊ शकली. इांग्रजाांचया आगमनानांतर 

इांग्रजी सावहत्य ग्रांथाची, सांस्कृतीची जाण झाल्यानांतर इांग्रजी 

सावहत्याचे मराठीत भाषाांतर करण्याची लाट आली. यालाच 

'भाषाांतर यगु' असे म्हणतात. शेक्सवपयर हा पािात्य लेखक 

भाषाांतरकाराांचया आिडीस, पसांतीस उतरला त्यामुळे 

त्याच्या वलखाणाचे भाषाांतर भारतीय लेखक करू लागले. 

त्याचप्रमाणे, इसापनीती, अरबी भाषेतील सरूस गोष्टी अशीही 

भाषाांतरे होऊ लागली. 

प्रत्येक भाषा वतच्या भाषकाांची जीिन प्रणाली ि सांस्कृतीचे 

दशान घडिते. इतकेच नव्ह ेतर ती कालानरुूप बदल स्िीकारत 

सांस्कृती विवशष्ट होत जाते. भारतातील प्रत्येक भाषा सावहत्य 

म्हणजे एक िेगळे साांस्कृवतक अवस्तत्ि आह े अशी 

सांस्कृतीची व्याख्या आपण करू शकतो. तसेच आपण 

पौिाात्य सांस्कृती, पाविमात्य सांस्कृती अशी पररभाषा 

सावहत्यात िापरतो. यरुोपीयन सांस्कृती, लॅटीन–अमेरीकन 

सांस्कृती अशी राष्र या सांकल्पनेपलीकडे जाणारी पररभाषा 

आह.े त्यात भाषेचा सांदभा नाही. त्याप्रमाणे भारतीय सांस्कृती 
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ही सांकल्पना सिा भारतभर इतकी रूढ झालेली आह े की 

सावहवत्यक चचेत कोणीही प्राांतीय सांस्कृतीचा उल्लेख करत 

नाही. आपण मराठी सावहत्य, मराठी स्िभाि िैवशष्टयाचा 

उल्लेख करतो. पण आपण जेव्हा आपल्या सांस्कृतीबद्दल 

बोलतो तेव्हा सांस्कृत, प्राकृत ते आधवुनक मराठी असा 

आराखडा तयार करतो. तसेच वहांद,ू बौध्द, जैन, सिुी अशा 

पांरपराांचा आवण रामायण महाभारतापासनू तर चांद्रगपु्त मौया 

अशोक, अकबर, वशिाजी असा वलवखत अवलवखत 

इवतहासही आपल्या मनात असतो. ज्याप्रमाणे यरुोवपयन 

सांस्कृती अांतगात इांग्रजी, फ्रें च, जमान, इटावलयन अशी भाषा 

सावहत्य आहते त्याचप्रमाणे भारतीय सांस्कृती अांतगात भारतीय 

भाषा सावहत्य आह.े यरुोपीय सावहत्याची परांपरा आह ेतशीच 

भारतीय सावहत्याचीही परांपरा आह.े समान साांस्कृवतक िारसा 

असलेल्या यरुोपीय सांस्कृतीतील दशेाांचा आपल्या 

सावहत्याशी इतर भावषक सावहत्याशी तलुना करताना साम्य-

भेद जाणितात. प्रभाि आवण समाांतरता आढळतात. तसेच 

भारतीय सांस्कृतीतील गुजराती, मराठी, तमीळ, बांगाली अशा 

तलुनाकाराांना दखेील या गोष्टी जाणितील. भारतीय भाषा 

सावहत्याचा तौलवनक अभ्यास अथापणूा व्हायचा असेल तर या 

भाषाांतील अवभजात िाडट.मयाची आवण आधवुनक 

िाडट.मयाची भाषाांतरे व्हायला हिीत. ती एखाद्या भारतीय 

भाषेत, वहांदीत वकां िा इांग्रजीत झाली तरी चालतील. 

सावहत्य ह ेभाषाांतराचे िार व्यापक के्षत्र आह.े सावहत्य आवण 

समाज याांच्यात अतटु नाते असते. Art is product of 

environment वकां िा Literature is mirror of society 

असे आपण वशकत असतो. प्रत्येक समाजाची भाषा िेगळी 

असते. त्याचप्रमाणे प्रत्येक समाज हा विवशष्ट सांस्कृतीनीही 

बाांधलेला असतो. जेव्हा समाजाचे वचत्रण ह ेसावहत्यात येते 

तेव्हा साहवजकच सांस्कृतीचे वचत्रण दखेील सावहत्यात 

आपोआपच येत असते. भाषाांतराचा विचार करताना 

भाषेतील साांस्कृवतक सांदभा जाणनू घेणे आिश्यक असते. 

भाषा हा साांस्कृवतक व्यिहार नसनू सांस्कृती हा भावषक 

व्यिहार आह ेअसे मत माननु लेखक अथिा भाषाांतरकार ह े

दोन कृती मधल परस्पर सांबांधाचे जनक नसनू वनवमत्त असतात. 

भाषाांतराचा विचार करताना सावहत्य समाज सांस्कृती हया 

घटकाचा विचार करािा लागतो. कारण सावहत्य िक्त भाषेतच 

नसते तर ते भाषेचे पण असते. याचा सरळ-सरळ अथा 

शबदाला शबद आवण िाक्याला िाक्य जुळिनू सावहत्य 

वनवमाती होत नाही. तर भाषेची सांपणूा सांस्कृती साकल्याने त्या 

भाषेमध्ये प्रवतवबांवबत होत असते. या सांस्कृतीचा पररवचत 

अनभुि सावहत्यकृतीच्या माध्यमातनू िाचक घेत असतो. 

ज्यािेळी अशा साांस्कृवतक दिेाण-घेिाणीची गरज भासत े

त्या-त्या िेळी भाषाांतरे केली जातात. बऱ्याच िेळा मानिता, 

विश्वात्मक सत्य याांचया कसोटीची िेळ येते तेव्हा पण भाषाांतरे 

होतात. अथाात याचा अथा असा अवजबात नाही की सािावत्रक 

वकां िा सामदुावयक गरजेतनू भाषाांतरे होतात. भाषाांतरे 

स्ियांप्रेररत सधु्दा असतात. एखाद्याला एखादी कलाकृती 

आिडली तर ती इतरापयंत पोहोचविण्याची आवण त्या 

वनवमत्ताने जे िेड मनाला लागले ते तजुलाही लागले का? या 

उद्दशेाने आवण जमलेच तर यशसे अथाकृतेच्या उद्दशेानेही 

भाषाांतरे होत असतात. चतरु शबदानशुासन वकां िा शबदप्रभुत्ि 

दसुऱ्या बाजलूा यामळेु सावहत्य सजृनमागच्या प्रेरणा 

सजृनप्रविया सजृनाचे पररणाम या सिााबरोबर सजृनाच े

साधन, भाषा भावषक सदभा, भावषक िातािरण इत्यादी 
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बाबींचा विचार जसा मूळ भाषेच्या लेखकाला करािा लागतो 

तसाच भाषाांतरकाराल पण करािा लागतो. 

प्रत्येक सावहत्यकृतीचा एक अथा असतो. एक िळ असते, 

एक रस असतो, एक काया असते आवण या सगळयाांचा 

एकवत्रत वनिााह पण सावहत्यकृतीतनू होत असतो. 
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डिडिटल यगुातील भाषाांतराच ेमहत्त्व 

 

* िॉ. वसांत यशवांत गाविे 

* सहयोगी प्राध्यापक आडि मराठी डवभागप्रमुख, अण्िासाहेब वाघीरे महाडवद्यालय, ओतूर , तालुका: िुन्नर, डिल्हा: पुिे. 

साराांश (Abstract): 

आजचे जग ह ेमाहहती तांत्रज्ञानाने पररपूर्ण झालेले जग आह.े या हिहजटल युगात माहहती, ज्ञान आहर् हिचाराांची दिेार्घेिार् अहतशय 

िेगाने होत आह.े अशा पररहथितीत भाषाांतर हा सांिादाचा एक महत्त्िाचा दुिा ठरतो. हिहजटल माध्यमाांच्या प्रसारामुळे भाषाांतराचा 

व्याप्ती, िेग आहर् थिरूप या हतन्ही गोष्टींमध्ये आमूलाग्र बदल झाला आह.े सांगर्कीय भाषाांतर (Machine Translation), कृहत्रम 

बुहिमत्ता (Artificial Intelligence), न्युरल नेटिकण  मॉिेल्स (Neural Models) आहर् ऑनलाइन साधने (जस े Google 

Translate, DeepL, ChatGPT इ.) यामुळे भाषाांतर आता केिळ हिद्वान हकां िा व्यािसाहयकाांपुरते मयाणहदत न राहता सिणसामान्य 

िापरकर्तयाांच्या हातात पोहोचले आह.े पूिी भाषाांतर ही केिळ एक मानिी कलार्तमक आहर् हिद्वत्तापूर्ण प्रहिया होती; परां तु आज 

हिहजटल युगात हिहिध ऑनलाइन साधनाांच्या मदतीने भाषाांतर के्षत्रात प्रचांि िेग ि व्याप िाढला आह.े 

या सांशोधन हनबांधात हिहजटल युगात भाषाांतराचे बदलते रूप, र्तयाचे सामाहजक-साांथकृहतक महत्त्ि, नव्या तांत्रज्ञानामुळे हनमाणर् 

झालेल्या सांधी आहर् आव्हाने, तसेच मानिी ि ताांहत्रक समन्ियाची आिश्यकता याांचा सखोल अभ्यास करण्यात आला आह.े 

र्तयाचबरोबर प्रथतुत सांशोधन हनबांधात हिहजटल युगात भाषाांतराचे बदलत ेरूप, नव्या तांत्रज्ञानामुळे हनमाणर् झालेली सांधी आहर् 

आव्हाने, तसेच सामाहजक, साांथकृहतक आहर् भाहषक पररर्ामाांचा सखोल आढािा घेतला आह.े 

महत्त्िाचे शब्द (keywords): हिहजटल युग, सांगर्कीय भाषाांतर, कृहत्रम बुहिमत्ता, ऑनलाइन साधने, मशीन ट्रान्सलेशन, न्युरल 

नेटिकण  मॉिेल्स इर्तयादी. 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

प्राथताहिक (Introduction) : 

भाषा ही मानिाच्या अहभव्यक्तीचे सिाणत प्रभािी माध्यम 

आह.े (O’Hagan, Minako, and David Ashworth) 

मानि समाजाच्या उर्तिाांतीत भाषेने समाजाला एकत्र 

आर्ण्याचे, ज्ञानाचे हथताांतरर् करण्याचे आहर् सांथकृती 

जपण्याचे काम केले आह.े परांत ु जगात सुमारे ७००० हून 

अहधक भाषा अहथतर्तिात असल्याने भाषाांमधील सांिाद शक्य 

व्हािा यासाठी भाषाांतर आिश्यक ठरते. भाषाांतर ही केिळ 

शब्दाांची दिेार्घेिार् नसनू ती सांथकृती, हिचार, भािना 

आहर् सांदभाांचे रूपाांतर असते. भतूकाळात ह ेकायण हिद्वानाांनी 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (b)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  115 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

हाताने केले; र्तयासाठी िेळ, कौशल्य आहर् साांथकृहतक जार् 

आिश्यक होती. पर् हिहजटल यगुात ही प्रहिया झपाट्यान े

बदलली आह.े भाषा ही मानिाच्या सांिादाचा आर्तमा आहे. 

(Cronin, Michael. ) एक समाज दसुऱ्या समाजाशी, एक 

सांथकृती दसुऱ्या सांथकृतीशी जोिर्ारे साधन म्हर्जे भाषा. 

परांत ु जगात हिहिध भाषा अहथतर्तिात असल्याने सांिादात 

अििळे हनमाणर् होतात. या अििळयाांिर मात करण्यासाठी 

भाषाांतर ह े माध्यम हनमाणर् झाल.े पिूी भाषाांतर ह े हाताने 

केलेले, मेहनतीचे आहर् िेळखाऊ कायण होते. परांत ु आज 

हिहजटल तांत्रज्ञानामुळे भाषाांतराच्या प्रहियेत िेग, अचकूता 

आहर् सलुभता आली आहे. सांगर्कीय प्रर्ाली, कृहत्रम 

बहुिमत्ता, आहर् हिहिध ऑनलाइन अनपु्रयोगाांनी भाषाांतर 

क्षेत्रात िाांती घििून आर्ली आह.े आज इांटरनेट, सोशल 

मीहिया, ई-कॉमसण, ऑनलाइन हशक्षर्, आहर् आांतरराष्ट्ट्रीय 

व्यापार या सिण के्षत्राांमध्ये भाषाांतराची गरज िाढली आह.े 

(Bowker, Lynne, and Jennifer Fisher. 

)"ग्लोबलायझेशन"च्या यगुात “लोकलायझेशन” म्हर्जे 

थिाहनक भाषाांमधनू माहहती पोहोचहिण्याची आिश्यकता 

िाढत चालली आह.े र्तयामुळे हिहजटल यगुात भाषाांतराच े

महत्त्ि केिळ भाहषक नव्ह े तर सामाहजक, आहिणक आहर् 

साांथकृहतक दृष््टयाही अहधक अधोरेहखत झाल ेआह.े  

हिहजटल यगुाने भाषाांतराच्या कायाणत िेग, सलुभता आहर् 

व्यापकता आर्ली आह.े परांत ु र्तयाच िेळी अचकूतेचा 

अभाि, साांथकृहतक सांिेदनशीलतेची कमतरता आहर् मानिी 

भािनाांच्या हरिण्यासारखी आव्हाने दखेील हनमाणर् केली 

आहते. 

 

अभ्यासाची गरज (Need and Importance of Study) 

प्रथततु सांशोधन अभ्यासाची गरज खालील मदुय्ाच्या आधारे 

सहिथतर थपष्ट करता येतील:   

१. सांिादाची जागहतकीकरर्ात गरज: जगभरातील लोक 

हिहिध भाषाांत बोलतात. एकसांध सांिादासाठी भाषाांतर 

अपररहायण झाले आह.े 

२. हिहजटल माध्यमाांतील िाढ: इांटरनेटिरील मजकूर, 

हव्हहिओ, माहहती याांचे प्रमार् प्रचांि िाढले आह.े या 

सिण सामग्रीचे हिहिध भाषाांमध्ये रूपाांतर आिश्यक 

आह.े 

३. शैक्षहर्क ि सांशोधनार्तमक कारर्:े हियार्थयाांना ि 

सांशोधकाांना परभाषेतील साहहर्तय समजण्यासाठी 

भाषाांतराची मदत होते. 

४. व्यापार आहर् अिणव्यिथिेतील भहूमका: कां पन्याांना 

आांतरराष्ट्ट्रीय ग्राहकाांशी सांिाद साधण्यासाठी बहुभाहषक 

िेबसाइट्स आहर् जाहहरातींची गरज भासते. 

५. सांथकृतींच्या देिार्घेिार्ीची िाढ: भाषाांतरामळेु 

जगभरातील सांथकृती, साहहर्तय आहर् हिचारप्रिाह 

एकमेकाांशी जोिले जातात. 

६.   मानिी आहर् कृहत्रम बहुिमत्तचेा सांगम : तांत्रज्ञानाचा िापर 

करून गरु्ित्तापरू्ण भाषाांतर कसे साधता येईल, याचा 

शोध घेर्.े 

प्रथततु सांशोधनाचा उद्दशे म्हर्जे  हिहजटल यगुात 

भाषाांतराच्या थिरूपातील बदलाांचा अभ्यास कररे्, र्तयाच े

सकारार्तमक आहर् नकारार्तमक पररर्ाम जार्नू घेरे् आहर् 

र्तयािर योग्य उपाय सचुिरे्. 
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भाषाांतराच्या हिहिध व्याख्या (Definitions of 

Translation): 

(Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer,) भाषाांतर 

म्हर्जे एक भाषेतील हिचार, अिण आहर् भािना दसुऱ्या 

भाषेत प्रभािीपर् े माांिण्याची कला. अनेक हिद्वानाांनी 

याबाबत हिहिध व्याख्या हदल्या आहते. 

१. जॉन ड्रायिन (1667): “Translation is the art of 

transferring sense from one language to 

another.” 

२. पीटर न्यमूाकण  (1981): “Translation is rendering 

the meaning of a text into another language in 

the way that the author intended.” 

३. मराठी पररभाषा: (Bowker, et al) भाषाांतर म्हर्जे मळू 

भाषेतील आशय, हिचार, शैली आहर् भािनाांना शक्य 

हततक्या जिळच्या पितीने दसुऱ्या भाषेत रूपाांतर करर्.े 

हिहजटल युगात या व्याख्या अहधक व्यापक झाल्या 

आहते कारर् भाषाांतर आता फक्त “शब्दाांचे रूपाांतर” 

नसनू, ते “माहहतीचे रूपाांतर” (Information 

Transformation) झाल ेआह.े 

४. सांशोधनाची उहद्दष्ट ेि र्तयाचे समिणन (Objectives of the 

Study and  its Justification)  

प्रथततु सांशोधनासाठी सांशोधकाने पढुील प्रमारे् उहद्दष्ट ेघेतली 

असनू र्तयाचे समिणन पढुीलप्रमारे्:  

 

 

 

अ. 

ि 
सांशोधनाची उहद्दष्ट े समिणन 

१ 

हिहजटल यगुात 

भाषाांतराच्या 

सांकल्पनेतील 

बदलाांचा अभ्यास 

करर्े. 

पारांपररक भाषाांतर 

आहर् आधहुनक 

हिहजटल भाषाांतर 

याांमधील फरक ि 

हिकास समजनू 

घेर्े. 

२ 

निीन हिहजटल साधने 

आहर् मॉिेल्सचा (AI, 

NMT, Google 

Translate इर्तयादी) 

उपयोग ि प्रभाि 

हिशे्लहषत करर्े. 

या तांत्रज्ञानामळेु 

भाषाांतराच्या 

प्रहियेत झालेल्या 

पररितणनाांचा 

अभ्यास करर्े. 

३ 

भाषाांतराच्या 

गरु्िते्तिर आहर् 

अचकूतेिर हिहजटल 

तांत्रज्ञानाचा पररर्ाम 

तपासर्े. 

मशीन 

भाषाांतरातील त्रटुी, 

मयाणदा आहर् 

सधुारर्ा के्षत्राांचा 

शोध घेर्े. 

४ 

हिहजटल भाषाांतरामुळे 

हनमाणर् झालेल्या 

सामाहजक, शैक्षहर्क 

आहर् आहिणक सांधी ि 

आव्हानाांचा अभ्यास 

करर्े. 

भाषाांतराचे योगदान 

हशक्षर्, व्यिसाय 

आहर् सांथकृतींमध्ये 

ओळखर्े. 

५ 

भहिष्ट्यातील भाषाांतर 

क्षेत्रासाठी मानिी 

सजणनशीलता आहर् 

ताांहत्रक प्रगती याांचा 

समन्िय साधण्याचे 

मागण सचुिरे्. 

अहधक अचकू, 

भािनापरू्ण आहर् 

नैहतक 

भाषाांतरासाठी 

हशफारसी माांिरे्. 
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सांशोधन पिती (Research Methodology): 

प्रथततु सांशोधनासाठी गरु्ार्तमक (Qualitative) आहर् 

िर्णनार्तमक (Descriptive) सांशोधन पितीचा अिलांब 

करण्यात आला आह.े 

अ) सामगु्री सांकलनाचे स्त्रोत: प्रथततु सांशोधनासाठी 

सांशोधकाने ऑनलाइन सांशोधन लेख, हिहजटल 

भाषाांतर साधन,े भाषाांतर तज्ञाांची मते, हियमान साहहर्तय 

आहर् केस थटिीज याांचा िापर केला आह.े  

ब) सामगु्री हिशे्लषर्: प्रथततु सांशोधनासाठी सांशोधकान े

हिहिध हिहजटल साधनाांचे तुलनार्तमक हिशे्लषर्, तसेच 

र्तयाांचे पररर्ाम, अचकूता आहर् मयाणदा याांचा अभ्यास 

केला आह े.  

क)  मयाणदा: प्रथततु  सांशोधन ह े प्रामखु्याने मराठी, इांग्रजी 

आहर् काही जागहतक साधनाांपरुते मयाणहदत आह.े 

हिहजटल तांत्रज्ञानामळेु हनमाणर् झालेली साधने ि मॉिेल्स 

(Tools and Models of Digital Technology): 

(Cronin, Michael.) हिहजटल यगुात भाषाांतर क्षेत्रात 

खालील ताांहत्रक साधने आहर् मॉिेल्स हिकहसत झाली 

आहते:  

१. मशीन ट्रान्सलेशन (Machine Translation): 

सांगर्काच्या मदतीने भाषाांतर करर्ारी तांत्रज्ञान प्रर्ाली. 

सरुुिातीच्या काळात “रुल-बेथि मॉिेल्स” िापरले जात 

होते, पर् आता न्यरुल नेटिकण  आधाररत प्रर्ाली प्रभािी 

ठरल्या आहते. 

२. न्यरुल मशीन ट्रान्सलेशन (NMT): AI आहर् िीप 

लहनांगिर आधाररत ही पित सांदभण समजनू भाषाांतर करते. 

Google Translate आहर् DeepL याच तांत्रािर 

आधाररत आहते. 

३. CAT Tools (Computer Assisted Translation): 

SDL Trados, Wordfast, MemoQ याांसारख्या 

साधनाांमळेु भाषाांतरातील सातर्तय आहर् शब्दसांग्रहाची 

एकसांधता राखली जाते. 

४. ऑनलाइन साधने आहर् अपॅ्स: Google Translate, 

Microsoft Translator, Yandex, Linguee, 

ChatGPT इर्तयादी साधनाांनी भाषाांतर सिणसामान्याांच्या 

हातात हदले. 

५. AI आधाररत मॉिेल्स: (Kenny, Dorothy, ) 

ChatGPT, Gemini, Claude सारख्या आधहुनक 

मॉिेल्स सांदभाणधाररत आहर् भािनार्तमक भाषाांतर 

करण्यास सक्षम होत आहेत. 

७. हिहजटल यगुातील भाषाांतराचे सकारार्तमक पररर्ाम 

(Positive Impacts) 

१. िगे आहर् सलुभता: काही सेकां दाांत भाषाांतर शक्य 

झाले. 

२. ज्ञानप्रसारात िाढ: माहहती हिहिध भाषाांमध्ये उपलब्ध 

झाल्याने जागहतक हशक्षर्ाचा हिथतार झाला. 

३. व्यािसाहयक सांधी: फ्रीलान्स भाषाांतरकाराांना आहर् 

कां टेंट हिएटसणना निीन रोजगार हमळाले. 

४. सांथकृतींचे जिहळकीकरर्: हिहिध दशेाांच्या 

साहहर्तयाचा परथपर पररचय झाला. 

५. हशक्षर्ात मदत: हियार्थयाांना परभाषेतील साहहर्तय 

समजरे् सलुभ झाले. 
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६. बहुभाहषक सांिाद: आांतरराष्ट्ट्रीय बैठका, िेबसाईट्स 

आहर् माध्यमे सिाांसाठी खलुी झाली. पररषद, ईमेल, 

िेबसाईट्स आहर् सोशल मीहियािर भाषेची अिचर् 

कमी झाली. 

नकारार्तमक पररर्ाम आहर् आव्हाने (Negative Impacts 

and Challenges): 

१. अचकूतेचा अभाि: हिहजटल साधनाांमधनू केलेले भाषाांतर 

नेहमीच अिणपरू्ण हकां िा साांथकृहतकदृष््टया योग्य नसते. 

साहहहर्तयक भाषाांतरात चकुीचा अिण लाग ूशकतो. 

२. मानिी भाषाांतरकाराांचा रोजगार धोक्यात: थियांचहलत 

साधनाांमळेु पारांपररक भाषाांतर व्यिसायाला थपधाण हनमाणर् 

झाली आह.े काही प्रमार्ात मानिी भाषाांतरकाराांची 

मागर्ी कमी झाली आह.े  

३. भािनार्तमकता आहर् शलैी हरिर्:े मशीन भाषाांतर 

भािहनक सकू्ष्मता पकिू शकत नाही. मानिी 

सांिेदनशीलता मशीन समज ूशकत नाही. 

४. गोपनीयतेचा धोका: ऑनलाइन साधनाांमधील मजकूर 

सरुहक्षत न राहण्याची शक्यता असत.े  

५. ताांहत्रक अिलांहबर्ति: मार्से थितःची भाहषक कौशल्ये 

िापरत नाहीत. 

६. सांथकृतींचे अपभ्रांश: थियांचहलत भाषाांतरामुळे साांथकृहतक 

अिण हरितो.  

७. गोपनीयतेचा प्रश्न: ऑनलाइन साधनाांमध्ये हदलेली माहहती 

सरुहक्षत राहतेच असे नाही. 

समारोप (Conclusion): 

हिहजटल यगुात भाषाांतराने सांिादाच्या सिण परांपरागत सीमाांना 

छेद हदला आह.े (गोिबोले अच्च्यतु ) एकेकाळी कठीर् 

आहर् िेळखाऊ िाटर्ारे भाषाांतर आता एका हक्लकिर शक्य 

झाल े आह.े मात्र, या सलुभतेबरोबर काही नैहतक, ताांहत्रक 

आहर् साांथकृहतक प्रश्नही उपहथित झाल े आहते. भहिष्ट्यात 

कृहत्रम बहुिमत्ता आहर् मानिी सजणनशीलतेचा हमलाफ हा 

भाषाांतराचा निा टप्पा ठरेल. मानिाच्या भािहनक समजतुीला 

तांत्रज्ञानाची गती जोिल्यास भाषाांतर अहधक अिणपरू्ण, 

हिश्वसनीय आहर् जागहतक सांिादासाठी उपयकु्त ठरेल. 

म्हर्नूच हिहजटल यगुातील भाषाांतर ह ेकेिळ ताांहत्रक प्रहिया 

नसनू मानिसांिादाचा, सांथकृतींच्या समरसतेचा आहर् 

ज्ञानाच्या हिथताराचा अर्तयािश्यक पलू आह.े  

िोिक्यात असे म्हर्ता येईल की, भाषाांतर ह े मानिी 

सांिादाचे, ज्ञानहिथताराचे आहर् साांथकृहतक जिर्घिर्ीचे 

प्रमखु साधन आह.े हिहजटल यगुाने या प्रहियेला निे आयाम 

हदले आहते. AI आहर् मशीन ट्रान्सलेशनमुळे भाषाांतर 

सिाांसाठी सलुभ झाले आहे. तिाहप, ताांहत्रक भाषाांतराने 

मानिी भाहषक सांिेदनशीलतेची जागा घेऊ शकत नाही. 

भहिष्ट्यातील भाषाांतर के्षत्रात मानिी सजणनशीलता आहर् 

कृहत्रम बहुिमत्ता याांचा समन्िय घििनू आर्रे् हे 

अर्तयािश्यक आह.े अशा सांतलुनातनूच भाषाांतर केिळ 

ताांहत्रक प्रहिया न राहता एक “सांथकृतीचे पलू” म्हर्नू कायण 

करू शकेल. 
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डिडिटल भाषाांतर प्रणालीचा मराठी भाषेवरील पररणाम : अनकूुलता, मर्ाादा आडण भाडषक सांवदेनशीलतेचा अभ्र्ास 

 

* िॉ. डवक्रम  िाधव  व **िॉ.  माळी  बी.  बी. 

* सरस्वती मांडदर नाईट कॉलेि ऑफ कॉमसा अँि आटट ास, पुणे- 02

साराांश : 

आधुडनक तांत्रज्ञानाच्र्ा रु्गात भाषेचा आडण डिडिटल साधनाांचा परस्पर सांबांध अडधकाडधक घट्ट होत चालला आह.े कृडत्रम बुडिमत्ता 

(Artificial Intelligence) आडण र्ाांडत्रक डशक्षण (Machine Learning) र्ाांच्र्ा साहाय्र्ाने डवकडसत झालेल्र्ा डिडिटल 

भाषाांतर प्रणालींनी िागडतक सांवाद, ज्ञानप्रसार आडण साडहत्र्वाचनाची व्र्ाप्ती प्रचांि वाढवली आह.े मराठी भाषेच्र्ा सांदभाात पाहता, 

र्ा प्रणालींमुळे साडहत्र्ाचा िागडतक प्रसार, अध्र्र्न-सांशोधनाची सुलभता, आडण नव्र्ा डपढीला बहुभाडषक साडहत्र्ाशी ओळख 

होण्र्ाची सांधी डनमााण झाली आह.े तथाडप, र्ा प्रगतीसोबत काही गांभीर आव्हानेही उद्भवली आहते — िस े की भावाथााचे 

डवकृतीकरण, म्हणी-प्रचारातील साांस्कृडतक सूक्ष्मतेचा लोप, आडण लेखकाच्र्ा मूळ शैलीचे डवकें द्रीकरण. र्ा सांशोधनाचा उद्दशे र्ा 

अनुकूल व प्रडतकूल पररणामाांचा सांतुडलत अभ्र्ास करून भाडषक सांवेदनशीलतेच्र्ा दृष्टीने तांत्रज्ञानाचा िबाबदार वापर कसा करावा 

ह ेसमिून घेण ेहा आह.े अभ्र्ासातून ह ेस्पष्ट होते की डिडिटल भाषाांतर ह ेआधुडनक मराठी साडहत्र्ाला िागडतक पटलावर स्थान 

दणे्र्ाचे प्रभावी साधन ठरू शकत,े परां तु भाषेची आत्मीर्ता, भावाथा आडण सिानशीलता डटकवण्र्ासाठी मानवी हस्तक्षेप, सांपादन 

आडण तज्ज्ज्ञ मागादशान अत्र्ावश्र्क आह.े 

मुख्र् सांकल्पना : डिडिटल भाषाांतर, साडहत्र् पररणाम, अनुकूलता-डवपर्ाास, भाडषक सांवेदनशीलता

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

प्रस्तावना : 

आधनुनक काळात भाषेचा आनि तांत्रज्ञानाचा परस्पर सांबांध 

अनधकानधक दृढ होत आह.े निनिटल यगुात भाषाांतराचे कायय 

आता फक्त मानवी मयायनित नाही, तर कृनत्रम बनुिमत्ता (AI) 

आधाररत प्रिालींच्या साहाय्याने अनधक व्यापक आनि 

वेगवान बनले आह.े मराठी सानहत्य िगभर 

पोहोचनवण्यासाठी या प्रिालींनी महत्त्वाची भनूमका बिावली  

 

आह.े तथानप, भाषाांतर ही केवळ शबिाांतर नव्ह,े तर भावाथय, 

सांस्कृती आनि सांिभाांचे रूपाांतर असते. निनिटल प्रिालींना 

ह ेसकू्ष्म भान नसल्यामळेु भाषेतील सियनशीलता आनि सौंियय 

कधी कधी हरवते. या पार्श्यभूमीवर या सांशोधनात निनिटल 

भाषाांतर प्रिालींचा मराठी सानहत्यावर झालेल्या अनकूुल 

आनि प्रनतकूल पररिामाांचा अभ्यास करण्यात आला आह.े 
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सांशोधनाची उनिष््टये : 

1. निनिटल भाषाांतर प्रिालींच्या काययपितीचा अभ्यास 

करिे. 

2. या प्रिालींमुळे मराठी सानहत्याच्या प्रसारावर झालेल्या 

सकारात्मक पररिामाांचे नवशे्लषि करिे. 

3. मराठी भाषेतील शैली, लय, आनि साांस्कृनतक अथाांवर 

झालेल्या नकारात्मक पररिामाांचे परीक्षि करिे. 

4. भावी काळात निनिटल भाषाांतर अनधक गुिवत्तापिूय 

करण्यासाठी आवश्यक उपाय सचुनविे. 

चचाय : 

निनिटल भाषाांतर प्रिालींचा वापर गेल्या िशकात प्रचांि 

वाढला आह.े आि नवद्याथी, सांशोधक, आनि लेखक नवनवध 

भाषाांतील सानहत्य समिण्यासाठी या साधनाांचा उपयोग 

करतात. 

अ. अनकूुल पररिाम  

 आिच्या निनिटल युगात भाषाांतर प्रनियेने नवे रूप धारि 

केले आह.े कृनत्रम बनुिमत्ता (Artificial Intelligence) 

आनि याांनत्रक नशक्षि (Machine Learning) याांच्या 

साहाय्याने नवकनसत झालेल्या निनिटल भाषाांतर 

प्रिालींनी भानषक सांवाि अनधक सलुभ आनि वेगवान 

बनवला आह.े Google Translate, Microsoft 

Translator, ChatGPT, DeepL याांसारख्या 

साधनाांमळेु नवनवध भाषाांमधील मानहती सहिपिे 

एकमेकाांपयांत पोहोच ू लागली आह.े मराठी भाषा, िी 

आपल्या सांस्कृतीचे आनि नवचारनवर्श्ाचे प्रतीक आह,े 

तीही या निनिटल िाांतीत सनियपिे सहभागी झाली 

आह.े निनिटल भाषाांतर प्रिालींमुळे मराठी भाषेच्या 

प्रसाराला, अध्ययन-शोधनाला, आनि नव्या नपढीच्या 

भानषक िानिवाांना नवे आयाम प्राप्त झाले आहते. त्यामुळे 

या तांत्रज्ञानाचा मराठी भाषेवर अनेक अनकूुल पररिाम 

निसनू येत आहते, जयाांचा तपशील पढुीलप्रमािे आह.े 

१. मराठी सानहत्य िागनतक स्तरावर सहि उपलबध झाले 

आह े

निनिटल भाषाांतर प्रिालींमुळे मराठी सानहत्याच्या 

िागनतक प्रसाराला नवे िार खलेु झाले आह.े पवूी 

मराठी सानहत्य मखु्यतः मराठीभानषक वाचकाांपरुते 

मयायनित होते, परांत ुGoogle Translate, DeepL, 

ChatGPT, Microsoft Translator याांसारख्या 

साधनाांच्या माध्यमातनू मराठी सानहत्य आता 

िगभरातील वाचकाांपयांत पोहोचत आह.े मराठीतील 

कनवता, कथा, ननबांध, कािांबऱ्या इत्यािींचे इांग्रिी 

तसेच इतर भाषाांमध्ये सहि भाषाांतर होऊ लागल्याने 

िागनतक वाचकवगायला मराठी सांस्कृती, परांपरा आनि 

िीवनमूल्ये समिण्याची सांधी नमळत आह.े यामळेु 

मराठी सानहत्याला आांतरराष्ट्रीय स्तरावर ओळख 

ननमायि करण्यास आनि िागनतक सानहत्याच्या 

प्रवाहात समानवष्ट होण्यास मित झाली आह.े अशा 

प्रकारे निनिटल भाषाांतर प्रिालींनी मराठी 

सानहत्याच्या िागनतक प्रसारासाठी एक प्रभावी 

माध्यम म्हिनू काम केले आहे. 

२. भाषाांतर प्रनियेचा वळे आनि खचय कमी झाला आह े

पारांपररक भाषाांतर प्रनियेत मोठा वेळ, प्रयत्न आनि 

आनथयक खचय लागत असे. प्रत्येक वाक्याचे भानषक, 

साांस्कृनतक आनि अथयसांबांधी परीक्षि करावे लागत 
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अस,े तसेच तजज्ञ भाषाांतरकाराांची मित घ्यावी लागे. 

परांत ुनिनिटल भाषाांतर प्रिालींमळेु ही प्रनिया अत्यांत 

सलुभ आनि िलि झाली आह.े केवळ काही सेकां िाांत 

सांपिूय िस्तऐविाचे भाषाांतर नमळू शकते. यामुळे 

प्रकाशक, सांशोधक, नवद्याथी, आनि लेखक याांचा 

वेळ आनि खचय िोन्ही मोठ्या प्रमािात वाचतो. 

नवशेषतः शैक्षनिक सांशोधनासाठी परकीय भाषाांतील 

सांिभय वाचताना ही प्रिाली उपयकु्त ठरते. याांनत्रक 

भाषाांतर िरी पररपिूय नसले तरी प्राथनमक अथय समिनू 

घेण्यासाठी ते अत्यांत उपयुक्त ठरते. अशा प्रकारे 

निनिटल भाषाांतर प्रिालींनी भाषाांतराच्या प्रनियेला 

अनधक काययक्षम, िलि आनि खनचयकदृष््टया 

फायिशेीर बनवले आह.े 

३. वाचन, अध्ययन आनि सांशोधनाची सुलभता वाढली 

आह े

निनिटल भाषाांतरामुळे शैक्षनिक आनि सांशोधन 

के्षत्रात ज्ञानप्राप्तीचे िरवािे अनधक खलेु झाले आहते. 

मराठी भाषेतील नवद्यार्थयाांना आता परकीय भाषाांतील 

सांशोधन लेख, सांिभयग्रांथ, आनि ताांनत्रक सानहत्य 

समििे सोपे झाले आह.े तसेच मराठी सानहत्याच े

इांग्रिी नकां वा नहांिी भाषाांतर उपलबध झाल्याने 

िशेभरातील आनि िगभरातील सांशोधकाांना मराठी 

सानहत्याचा अभ्यास करिे सोपे झाले आह.े 

सांशोधनासाठी लागिारे स्रोत आता निनिटल 

स्वरूपात आनि भाषाांतररत रूपात उपलबध 

असल्यामळेु अध्ययनाची व्याप्ती वाढली आह.े 

उिाहरिाथय, मराठी िनलत सानहत्य, स्त्रीवािी सानहत्य, 

ग्रामीि कथा नकां वा लोककला याांसारख्या 

नवषयाांवरील िागनतक सांशोधन वाढण्यास या 

प्रिालींनी हातभार लावला आह.े त्यामळेु ज्ञाननवस्तार 

आनि सांशोधनात निनिटल भाषाांतर प्रिाली 

महत्त्वपिूय साधन ठरली आह.े 

४. नव्या नपढीला नवनवध भाषाांतील सानहत्याचा पररचय 

नमळत आह े

निनिटल भाषाांतर प्रिालींचा सवायत व्यापक पररिाम 

म्हििे नव्या नपढीच्या भानषक नक्षनतिाचा नवस्तार. 

आिची नवद्याथी आनि यवुा नपढी इांग्रिी, नहांिी, 

स्पॅननश, फ्रें च नकां वा िपानी भाषाांतील सानहत्य काही 

क्षिाांत मराठीत वाच ू शकते. त्याचप्रमािे, मराठी 

सानहत्याचे भाषाांतर इतर भाषाांमध्ये झाल्यामुळे 

परभानषक तरुिाांनाही मराठी सानहत्याशी पररचय 

होतो. यामळेु भानषक अिथळे िरू होऊन साांस्कृनतक 

िवेािघेवाि सलुभ झाली आह.े नवद्याथी िागनतक 

सानहनत्यक प्रवाह, नवचारधारा, आनि साांस्कृनतक 

नवनवधता समिनू घेत आहते. पररिामी, नव्या 

नपढीमध्ये सानहत्यानवषयीची निज्ञासा, भानषक 

आिरभाव, आनि आांतरसांस्कृनतक सांवािाची क्षमता 

वाढली आह.े अशा रीतीने निनिटल भाषाांतर 

प्रिालींनी तरुि नपढीला बहुभानषक आनि 

बहुसाांस्कृनतक िाि िणे्यास मोठा हातभार लावला 

आह.े 

ब. प्रनतकूल पररिाम 

निनिटल भाषाांतर प्रिालींनी भानषक सांवाि सलुभ केला 

असला, तरी त्या पिूयपिे ननिोष नाहीत. कृनत्रम बनुिमते्तवर 
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आधाररत या प्रिाली मानवी भानषक िाि, 

भावनात्मकता, आनि साांस्कृनतक सांिभय पिूयपिे समिू 

शकत नाहीत. मराठी भाषा ही केवळ सांवािाचे साधन 

नसनू ती आपल्या सांस्कृतीचे, परांपरेचे आनि भावनवर्श्ाचे 

प्रनतनननधत्व करते. त्यामुळे शबिाांचा केवळ ताांनत्रक 

अनवुाि केल्याने भाषेचा आत्मा हरवण्याची शक्यता 

ननमायि होते. याच कारिामळेु निनिटल भाषाांतर प्रिालींचे 

काही प्रनतकूल पररिाम मराठी भाषेवर आनि सानहत्यावर 

निसनू येतात. खालील मिुद््याांद्वारे या पररिामाांचे सखोल 

नवशे्लषि करता येईल. 

1. भावाथायचा नवकृतीकरि होण्याची शक्यता वाढली 

आह.े 

भाषाांतर ही प्रनिया केवळ शबिाांचे रूपाांतर नसनू ती 

अथय, सांिभय आनि भावनाांचा सांप्रेषि आह.े निनिटल 

भाषाांतर प्रिाली शबिशः अनुवाि करतात, पि त्या 

वाक्यातील भावाथय, सांिभय, आनि साांस्कृनतक सांकेत 

समिनू घेण्यात अपयशी ठरतात. उिाहरिाथय, “मन 

सटुले तर घर सटुते” या मराठी वाक्याचा अथय केवळ 

“If the mind is free, the house is free” असा 

घेतला िातो, परांत ुमूळ भावाथय ‘मन अनस्थर झाल्यास 

सांसार नवस्कळीत होतो’ असा आह.े अशा प्रकारे 

निनिटल भाषाांतर प्रिाली भावाथायचे नवकृतीकरि 

करून मूळ आशय बिलतात. या नवकृतीमळेु 

सानहनत्यक रचनाांचा अथयच नवकलाांग होऊ शकतो. 

त्यामुळे भाषाांतर करताना मानवी हस्तके्षप नकां वा 

सांपािन आवश्यक ठरते, अन्यथा मराठी भाषेतील 

नवचारसांपिा चकुीच्या अथायने माांिली िाण्याचा धोका 

कायम राहतो. 

2. मराठी भाषेतील वाक्प्रचार, म्हिी, लयी आनि 

सांस्कृतीची सकू्ष्मता हरवते. 

मराठी भाषेचे सौंियय नतच्या म्हिीं, वाक्प्रचाराांमध्ये 

आनि साांस्कृनतक सांिभाांत ििलेले आह.े “उांटावरून 

शेळ्या हाकिे” नकां वा “िोक्यावर पििे” अशा 

म्हिींचा अथय केवळ शबिाांनी व्यक्त होत नाही, तर त्या 

सामानिक-भावननक सांिभायतनू प्रकट होतात. 

निनिटल भाषाांतर प्रिालींना या सांिभाांचा आनि 

भानषक लयींचा अांिाि नसतो. त्यामळेु त्या म्हिींचा 

अथय शबिशः अनवुानित केला िातो आनि त्यामुळे 

मळू वाक्याचा प्रभाव कमी होतो. उिाहरिाथय, 

“उांटावरून शेळ्या हाकिे” या वाक्याचा इांग्रिी 

अनवुाि “To drive goats from a camel” असा 

होतो, िो शानबिकदृष््टया योग्य असला तरी अथयदृष््टया 

ननरथयक ठरतो. त्यामळेु मराठी भाषेतील साांस्कृनतक 

सकू्ष्मता आनि भावात्मक लय निनिटल भाषाांतरामळेु 

हरवते. 

3. याांनत्रक भाषाांतरात भावनात्मक आनि सानहनत्यक 

सौंियायचा अभाव िािवतो. 

सानहत्याचा गाभा म्हििे भावना, सांवेिना आनि 

कलात्मक अनभव्यक्ती. निनिटल भाषाांतर प्रिाली मात्र 

कृनत्रम बनुिमते्तवर आधाररत असल्यामुळे त्या 

भावननक सकू्ष्मतेला ओळख ूशकत नाहीत. पररिामी, 

काव्यात्मकता, अलांकाररकता आनि भावगभयता 

हरवते. उिाहरिाथय, शाांता शेळके याांची कनवता “मी 
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तलुा शोनधते हृियातनू” या ओळीचा अनवुाि “I 

search you from the heart” असा होतो, परांत ु

मळू मराठी ओळीत असलेली भावननक तीव्रता आनि 

काव्यात्मक गढूता इांग्रिी भाषाांतरात िािवत नाही. 

अशा प्रकारे याांनत्रक भाषाांतर सानहनत्यक अनभरुची 

आनि कलात्मक अनुभव िेण्यात अयशस्वी ठरते. 

त्यामुळे वाचकाांना मळू सानहत्यातील भावस्पशी 

गोिवा अनुभवता येत नाही. 

4. लेखकाच्या मळू शलैीचे नवकें द्रीकरि होते. 

प्रत्येक लेखकाची एक स्वतांत्र शैली, भाषाशैली आनि 

अनभव्यक्ती असते. त्यात नवनशष्ट शबिप्रयोग, 

वाक्यरचना, आनि भावनाांची शैलीिार माांििी असते. 

निनिटल भाषाांतर प्रिाली या शैलीगत वैनशष््टयाांना 

ओळख ू शकत नाहीत; त्या सवय भाषेला एकसमान 

पितीने हाताळतात. त्यामुळे लेखकाच्या वैयनक्तक 

शैलीचे नवकें द्रीकरि होते. उिाहरिाथय, प.ु ल. िशेपाांिे 

याांच्या नवनोिी नलखािातील सकू्ष्म हावभाव, 

भाषेतील चैतन्य आनि सांस्कृतीसांिभय ह े याांनत्रक 

भाषाांतरात कोरिे आनि ननिीव वाटतात. पररिामी, 

लेखकाच्या व्यनक्तमत्त्वाचा प्रभाव आनि रचनेतील 

भावनात्मक प्रवाह हरवतो. ही एक गांभीर समस्या 

आह,े कारि शैली म्हििेच लेखकाची ओळख 

असते. अशा पररनस्थतीत निनिटल भाषाांतर मूळ 

सियनशीलतेचा गाभा नहरावनू घेतो. 

उिाहरिाथय, कुसमुाग्रि, व.प.ु काळे, शाांता शेळके 

याांसारख्या सानहनत्यकाांच्या रचनाांच े Google 

Translate द्वारे केलेले भाषाांतर वाचताना भावाथायत 

तफावत स्पष्ट निसते. या मयायिा िरू करण्यासाठी मानवी 

सांपािन (Human Post-Editing) आवश्यक ठरते. 

क. सांशोधन नवषयाचे महत्त्व : निनिटल भाषाांतर प्रिालीचा 

मराठी भाषेवरील पररिाम 

आिच्या तांत्रज्ञानप्रधान यगुात भाषा आनि निनिटल 

साधने याांचे नाते अनधक घट्ट झाले आह.े कृनत्रम बनुिमत्ता, 

याांनत्रक नशक्षि आनि नैसनगयक भाषा प्रनिया याांच्या 

आधारे नवकनसत झालेल्या निनिटल भाषाांतर प्रिालींनी 

िगभरातील सांवाि सुलभ, वेगवान आनि 

सवयसामान्याांसाठी उपलबध करून निला आह.े मराठी ही 

समिृ आनि सांस्कृतीप्रधान भाषा या निनिटल युगात 

नव्या सांधी आनि आव्हानाांचा सामना करत आह.े भाषाांतर 

तांत्रज्ञानामुळे मराठी सानहत्याचा िागनतक प्रसार झाला 

असला, तरी भावाथय, शैली आनि साांस्कृनतक सकू्ष्मता 

हरवण्याचा धोका िखेील ननमायि झाला आह.े या 

सांशोधनाचा उिशे तांत्रज्ञान आनि भाषेच्या 

परस्परसांबांधाचा सखोल अभ्यास करिे आह.े निनिटल 

भाषाांतर प्रिाली ही केवळ ताांनत्रक सोय नसनू भानषक 

सांप्रेषिात आमलूाग्र बिल घिविारी प्रनिया आह.े 

नतच्या माध्यमातनू मराठी भाषेचा नवकास, प्रसार आनि 

गिुवते्तचे ितन याांचा समतोल राखण्याचा प्रयत्न या 

अभ्यासातनू केला आह.े 

अशा प्रकारे, ह े सांशोधन केवळ भाषाांतर प्रिालींचा 

पररिाम नवशि करत नाही, तर मराठी भाषेच्या अनस्तत्व, 

सियनशीलता आनि िागनतक ओळखीच्या ितनासाठी 

एक सांवेिनशील निशा सचुवते. 
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१. तांत्रज्ञान आनि भाषेच्या नात्याचे मलू्याांकन 

या सांशोधनाचा मलूभतू हते ू म्हििे तांत्रज्ञान आनि 

भाषेच्या परस्परसांबांधाचा सखोल अभ्यास करिे. 

निनिटल भाषाांतर प्रिाली ही केवळ ताांनत्रक 

नवकल्पना नसनू ती भानषक सांप्रेषिाच्या पितींमध्ये 

आमलूाग्र बिल घिविारी प्रनिया आह.े या 

सांशोधनातनू ह े स्पष्ट करता येते की यांत्राधाररत 

भाषाांतरामळेु मराठी भाषेचा वापर कसा बिलतो, 

नतला नवे अनभव्यक्त माध्यम कसे प्राप्त होते, आनि 

त्याचवेळी नतची भानषक शिुता व सौंियय कसे 

प्रभानवत होते. तांत्रज्ञानाचा भाषेवर होिारा प्रभाव 

समिनू घेिे म्हििे भानषक भनवतव्याचा अांिाि घेिे, 

आनि म्हिनूच या अभ्यासाचे मलू्य अत्यांत महत्त्वाचे 

ठरते. 

२. मराठी भाषेच्या अनस्तत्व आनि सियनशीलतेचे सांरक्षि 

निनिटल भाषाांतर प्रिालींच्या वाढत्या वापरामळेु 

भाषेचा वापर याांनत्रक होण्याचा धोका ननमायि झाला 

आह.े अशा पररनस्थतीत मराठी भाषेची ओळख, नतची 

सियनशीलता आनि नतचे साांस्कृनतक मलू्य िपिे 

आवश्यक ठरते. या सांशोधनाद्वारे ह ेसमिण्यास मित 

नमळते की मराठी भाषेचे भावनवर्श्, अनभव्यक्ती आनि 

लय नटकवण्यासाठी कोिते घटक आवश्यक आहते 

आनि निनिटल माध्यमाांचा वापर करताना कोित्या 

मयायिा लक्षात घ्याव्यात. तांत्रज्ञानाच्या सहाय्याने भाषा 

अनधक समिृ करता येते, परांतु ती ननिीव होऊ नये, हे 

सांतलुन राखिे हाच या सांशोधनाचा महत्त्वाचा उिशे 

आह.े 

३. भानषक सांविेनशीलता आनि गिुवत्तचेे ितन 

भानषक सांवेिनशीलता म्हििे शबिाांमधील भावना, 

साांस्कृनतक अथय आनि सांिभय ओळखण्याची क्षमता. 

निनिटल भाषाांतर साधने ही सांवेिनशीलता नेहमी 

िपतातच असे नाही. या सांशोधनाचे महत्त्व असे आहे 

की ते तांत्रज्ञानाचा वापर करताना भानषक 

सांवेिनशीलता िपण्याचे मागय शोधते. सांशोधनातनू हे 

अधोरेनखत होते की मराठी भाषेच्या सकू्ष्मतेला योग्य 

न्याय िणे्यासाठी मानवी हस्तक्षेप, सांपािन आनि 

भानषक तजज्ञता आवश्यक आह.े अशा सांशोधनामुळे 

भनवष्ट्यात नवकनसत होिाऱ्या भाषाांतर प्रिाली अनधक 

साांस्कृनतकदृष््टया िागरूक आनि गिुवत्तापिूय बनू 

शकतात. 

४. मराठी सानहत्याचा िागनतक प्रसार 

या सांशोधनाचे एक मोठे महत्त्व म्हििे मराठी 

सानहत्याच्या िागनतक प्रसाराची सांधी. निनिटल 

भाषाांतरामळेु मराठी सानहत्य इांग्रिी, नहांिी, आनि इतर 

िागनतक भाषाांमध्ये पोहोचते. या प्रनियेचे अध्ययन 

केल्याने मराठी भाषेच्या आांतरराष्ट्रीय स्वीकाराहयतेचा 

अांिाि घेता येतो. त्याचवेळी, सांशोधनातनू ह ेिेखील 

समिते की िागनतक स्तरावर पोहोचताना भाषेचा मूळ 

भावाथय, साांस्कृनतक सांिभय आनि ओळख नटकविे 

नकती आवश्यक आह.े या सांिभायत सांशोधन 

िागनतकीकरि आनि स्थाननकीकरि 

(globalization vs. localization) याांच्यातील 

सांतलुन अधोरेनखत करते. 
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५. नवे ताांनत्रक उपाय आनि भानषक नवप्रयोगाांची शक्यता 

या सांशोधनाद्वारे मराठी भाषेतील ताांनत्रक प्रगतीला नवी 

निशा नमळू शकते. भाषाांतर प्रिालींच्या मयायिा 

ओळखून त्यात सधुारिा करण्यासाठी स्थाननक 

भाषेच्या रचनेस अनरुूप अल्गोररिम, शबिसांग्रह 

िेटाबेस आनि कृनत्रम बनुिमत्ता तांत्र नवकनसत करता 

येतील. अशा नवकल्पनाांमुळे मराठी भाषेसाठी नवशेष 

तयार केलेली, अनधक सांवेिनशील आनि प्रभावी 

भाषाांतर प्रिाली तयार होऊ शकतात. त्यामुळे 

सांशोधन केवळ सैिाांनतक नसनू व्यावहाररक आनि 

ताांनत्रक दृष््टयाही उपयकु्त ठरते. 

६. साांस्कृनतक ओळख आनि भानषक स्वानभमानाचे ितन 

निनिटल भाषाांतराच्या यगुात लहान भाषाांचा आनि 

प्रािनेशक सांस्कृतींचा आवाि हरवण्याचा धोका आह.े 

मराठीसारख्या समिृ भाषेचे अनस्तत्व नटकवण्यासाठी 

नतची साांस्कृनतक ओळख आनि भानषक स्वानभमान 

िपिे आवश्यक आह.े या सांशोधनाचे महत्त्व असे 

आह े की ते मराठी भाषेच्या वैनशष््टयपूिय ओळखीचे 

रक्षि करण्याचा सांिशे ितेे. तांत्रज्ञानाचा वापर करताना 

भानषक आत्मीयता कायम ठेविे म्हििेच भाषेचा 

आत्मा िपि,े आनि ह ेउनिष्ट या सांशोधनातनू पढुे येते. 

सांशोधन नवषयाचे महत्त्व ह ेकेवळ भाषाांतर प्रिालींच्या 

अभ्यासापरुते मयायनित नाही, तर ते मराठी भाषेच्या 

भनवतव्याशी सांबांनधत आह.े या अभ्यासामुळे भाषा,  

 

 

तांत्रज्ञान आनि सांस्कृती याांच्यातील सांतुलन समिनू 

घेता येते. त्यामळेु मराठी भाषा िागनतक स्तरावर 

सक्षमपिे उभी राहू शकते आनि नतचा आत्मीय 

भावाथय नटकवनू ठेवता येतो. 

ननष्ट्कषय : 

निनिटल भाषाांतर प्रिालींनी मराठी भाषेला िागनतक 

व्यासपीठावर नेण्याची ऐनतहानसक सांधी निली आह.े या 

तांत्रज्ञानामुळे सानहत्याचा प्रसार, सांशोधनाची गती, आनि 

ज्ञानसलुभता वाढली आह.े परांत,ु केवळ वेग आनि सलुभता 

याांच्यामुळे भाषेचा आत्मा, भावाथय आनि साांस्कृनतक 

ओळख हरव ू नये, ह े नततकेच महत्त्वाचे आह.े निनिटल 

भाषाांतर ही ताांनत्रक िाांती असली, तरी ती भानषक आनि 

साांस्कृनतक सांवेिनशीलतेशी सांतनुलत असली पानहिे. मराठी 

भाषेचे मळू सौंियय, शैली, आनि भावननक पररमाि 

नटकवण्यासाठी मानवी भाषाज्ञान आनि ताांनत्रक बनुिमत्ता 

याांचा समन्वय आवश्यक आह.े म्हिनूच, भनवष्ट्यातील 

भाषाांतर प्रिाली नवकनसत करताना स्थाननक भाषेच्या 

वैनशष््टयाांना ओळखिारे आनि साांस्कृनतक सांिभय िपिारे 

अल्गोररिम नवकनसत करिे ही काळाची गरि आह.े 

या सांशोधनाचा मखु्य ननष्ट्कषय असा आह ेकी —  

“निनिटल भाषाांतर तांत्रज्ञान मराठी भाषेला िागनतक बनव ू

शकते, परांत ु नतची आत्मीयता नटकवण्यासाठी मानवी 

सांविेनशीलता आवश्यक आह.े” 
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भाषाांतर व अनुवाद: स्वरूप व वैशिष््टये 

 

* डॉ. िामराव ला. गायकवाड 

* मराठी शवभागप्रमुख, डॉ. डी. वाय. पाटील कला, वाशिज्य व शवज्ञान महाशवद्यालय, शपांपरी, पुिे ४११०१८

साराांश : 

भाषाांतर म्हिजे काय? तर दुस-या भाषेतील ज्ञान आपल्या भाषेत आििे. त्यासाठी ज्ञान म्हिजे काय? आशि त्याची गरज काय? 

याचा उलगडा होिे आवश्यक आह.े ज्ञान म्हिजे काय? तर शवशवध प्रकारचे कौिल्य. ज्ञान किातून प्राप्त होते तर मानवी जीवनातील 

सामुशहक कृतीतून सांस्कृतीच्या रूपाने प्रवाशहत झालेले असते. आशि ते  मानवी समूहातील आचार-शवचार, रूढी-परांपरा, मौशखक व 

शलशखत स्वरूपातील सांग्रहातून उपलब्ध होतां. मानवी जीवनातील प्रत्येक शपढीला मागच्या ज्ञानसांचय ह ेसहजपि ेउपलब्ध झालेलां 

असतां. त्यासाठी भाशषक कौिल्य आत्मसात करण्याची आवश्यकता असत.े ‘समजिे, शलशहिे, बोलिे, वाचि ेही सवव भाषेची 

प्राथशमक वैशिष््टय ेआहते. रूपाांतर करिे, शवस्तार करि,े सांके्षप करिे पुनलेखन करि,े भाषाांतर करिे अिी अनेक भाषेची प्रगत 

वैशिष््टये आहेत.’१ 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

या प्रक्रियेत भाषाांतर आक्रि अनवुाद असे दोन शब्द वापरले 

जातात. या दोनही सांकल्पनेतील  वेगळेपि काय? ह े ही 

समजनू घेिे आवश्यक आह.े भाषाांतर आक्रि अनवुाद या 

सांकल्पनाांचा वापर करीत असताना अभ्यासकाांमध्य े

एकवाक्यता क्रदसनू येत नाही. डॉ. क्रवजया दवे याांनी आपल्या 

‘भाषाांतर क्रवद्या’ या लेखात क्रलक्रहतात, “अनवुाद करिे ही 

ससुांस्कृत वाचकाची एक स्वाभाक्रवक प्रक्रतक्रिया असते. 

चाांगले काही वाचले की ते दसु-याला साांगावे या ऊमीतून 

अनवुादक्रियेला चालना क्रमळते..... तेव्हा त्या साक्रहत्यकृतीचा 

आस्वाद इतराांना घेता यावा म्हिनू हा वाचक साध्यभाषेत 

क्रतचे भाषाांतर करतो..... लक्रलत साक्रहत्याच्याच नव्ह,े तर 

दनैांक्रदन व्यवहाराच्या सववच के्षत्रात क्रजथे क्रजथे भाषा 

समजण्याची अडचि क्रनमावि होते क्रतथे मूळ भाषेतनू 

साध्यभाषेत अनवुाद करून घेऊन या अडचिीचे आपि 

क्रनवारि करतो. ही अन्यभाक्रषक अनवुादक्रिया म्हिजेच 

भाषाांतर.”२ यावरुन अनवुादक्रिया म्हिजे साधन व भाषाांतर 

म्हिजे साध्य असा अथव याक्रिकािी अपेक्रक्षत आह.े याच 

लेखात त्या पढुे असेही क्रलक्रहतात, “अनवुादकाला भाषाांतर 

क्रियेत पदोपदी असे क्रनिवय घ्यावे लागतात.  ते भाषासापेक्ष 

आक्रि आशय – क्रवषयसापेक्ष असतात. मूळभाषा आक्रि 

साध्यभाषा या जोडीतील भाषाांच्या सांरचना, त्याांचे स्वभाव 

याांच्याशी तसेच मळूपाि्याशी ते क्रनगडीत असतात.”३ या 
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क्रिकािी अनवुादक हा भाषाांतराची क्रिया करतो असा 

शब्दप्रयोग केलेला आह.े यावरून अनवुाद ही क्रिया आह ेकी 

भाषाांतर ही क्रिया आह ेयात एकवाक्यता क्रदसनू येत नाही. डॉ. 

सांजय लाांडगे याांनी भाषाांतराक्रवषयी भाष्य करताना डॉ. क्रवजया 

दवे याांच्याच क्रवचाराांचे अनकुरि केलेले आह.े ते क्रलक्रहतात, 

“आपल्या दनैांक्रदन व्यवहारात ज्या ज्या वेळी भाषा 

समजण्यामध्ये अडचि क्रनमावि होते तेथे मूळ भाषेतनू साध्य 

भाषेत अनुवाद करता येतो. अशा या अनवुाद प्रक्रियेलाच 

भाषाांतर असे म्हितात.”४  यावरून डॉ. सांजय लाांडगे याांनी 

अनवुाद ही भाषाांतर प्रक्रियेतील क्रिया आह े असे म्हटलेले 

आह.े  

मरािी क्रचत्रपट क्रदग्दशवक प्रसाद नामजोशी याांनी नामवांत 

जाक्रहराततज्ञ पीयषु पाांडे याांच्या क्रनधनानांतर त्याांच्या 

आिविींवर भाष्य करताना ते क्रलक्रहतात, “क्रनक्रमत्त  होतां 

‘पाांडेपरुाि’ या मी केलेल्या ‘पाांडेमोक्रनयम’ या त्याांच्या इांग्रजी 

पसु्तकाच्या मरािी अनवुादाच्या प्रकाशनाचां. तेव्हा ते 

आवजूवन पणु्यात आले होते.” या क्रिकािी श्री. नामजोशी 

याांनी इांग्रजी पसु्तकाचा मरािी अनवुाद असा शब्द वापरलेला 

आह.े त्याच क्रिकािी ते पढुे क्रलक्रहतात, “ मनोक्रवकास 

प्रकाशनाला मरािी भाषाांतराचे हक्क दतेाना ते भाषाांतर वाचनू 

योग्य वाटल्यासच प्रकाक्रशत करण्याची अट त्याांनी घाटली 

होती.”५ या क्रिकािी मात्र त्याांनी भाषाांतर असा शब्दप्रयोग 

केलेला आह.े याचाच अथव भाषाांतर ह ेसाध्य व अनवुाद ह े

क्रिया साधन असा अक्रभप्रेत आह ेका? असा सभ्रम क्रनमावि 

होतो.  

डॉ. लीला गोक्रवलकर व डॉ. जयश्री पाटिकर याांनी भाषाांतर 

म्हिजे काय? याक्रवषयी क्रववेचन करताना क्रलक्रहतात की, 

“भाषाांतर शब्दाचा अथव साांगायचा तर दसुरी भाषा एवढाच 

आह.े ‘अन्य भाषा इक्रत भाषातरम ⃒्’ म्हिजे ‘एका भाषेच्या 

आशयाला अन्य भाषेत आििे.’  एवढाच अथव साांगावा 

लागतो.”६ डॉ. लीला गोक्रवलकर व डॉ. जयश्री पाटिकर याांनी 

भाषाांतर म्हिजे एका भाषेतील आशाय दसु-या भाषेत आििे 

असा साधा सोपा अथव साांगून भाषाांतराच्या स्वरूपाक्रवषयी 

क्रववेचन केले आह.े  

डॉ. उज्ज्वला जोगळेकर याांनी ‘भाषातर व अनवुाद’ या 

लेखामध्ये सदर घटकाांक्रवषयी क्रववेचन करताना ते क्रलक्रहतात, 

“एकापेक्षा जास्त भाषा येिा-याने त्यातील एकच भाषा येिा-

याला समजावे म्हिनू दसु-या भाषेत व्यक्त झालेले क्रवचार वा 

उद ्गार त्याला समजिा-या भाषेत साांगण्याची प्रक्रिया, हा या 

लेखाचा क्रवषय आह.े या प्रक्रियेसािी ‘भाषाांतर’ व ‘अनवुाद’ 

ह ेशब्द क्रवक्रशष्ट अथावने वापरले आहते. ‘क्रलक्रखत मसुद्याचे ते 

भाषाांतर व मौक्रखक अक्रभव्यक्तीचा तो अनवुाद.”७ डॉ. 

उज्ज्वला जोगळेकर याांनी भाषाांतर व अनवुाद या दोनही 

घटकाांक्रवषयी जे जे क्रलक्रखत स्वरूपातील आह े  ते दसु-या 

भाषेमध्ये आशयाच्या अांगाने जसेच्या तसे आििे म्हिजे 

भाषाांतर. आक्रि मौक्रखक स्वरूपातील सांभाषि मदत  

करण्याच्या उद्देशाने दभुाषीकाची भकू्रमका पार पाडिे म्हिजे 

अनवुाद, अशी भकू्रमका माांडली आह.े  याक्रवषयी सक्रवस्तरपिे 

माांडिी करताना डॉ. जोगळेकर याांनी, “भाषाांतर करिां म्हिजे 

अक्रभव्यक्तीमागील सांकल्पना लक्षात घेऊन त्या सांकल्पनेची 

दसु-या भाषेच्या अक्रभव्यक्तीच्या धाटिीनसुार माांडिी 

करिां.”
८  भाषाांतर करीत असताना मूळ  भाषेतील आशय 

लक्ष्य भाषेत  आििे   क्रजक्रकरीचे   असते.  कारि   प्रत्येक  
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भाषेतील भाक्रषक सांकल्पना व अक्रभव्यक्तीच्या रचनापद्धती  

वेगवेगळ्या असतात. त्यामुळे एका भाषेतील सामाक्रजक,  

साांस्कृक्रतक, आक्रथवक, प्रादके्रशक अनबुांध दसु-या भाषेत आित 

असताना मळू स्वरूपातील साांकेक्रतक सारतत्त्व दसु-या भाषेत 

आिताना नेमकेपिाने शब्दबद्ध करिे क्रजक्रकरीचे असते. 

भाषाांतर प्रक्रियेत आकलनाची प्रक्रिया ही मेंदचू्या पातळीवर 

घडत असते. आकलनाच्या प्रक्रियेतील सारतत्त्व जेवढे 

पररपक्व तेवढी भाषाांतराची लक्ष्य भाषेतील अक्रभव्यक्ती ही 

पररपिूवतेकडे जािारी असते क्रकां वा पररपिूव असेल असे म्हिता 

येईल. 

भाषाांतर या सांकल्पनेबरोबरच ‘अनवुाद’ या सांकल्पनेक्रवषयी 

भाष्य करीत असताना डॉक्टर उज्वला जोगळेकर याांनी 

‘अनवुाद’ म्हिजे मौक्रखक स्वरूप अशीच भकू्रमका माांडली 

आह.े ते क्रलक्रहताना, “अनवुाद या शब्दाची फोड केली तर अन ु

म्हिजे मागाहून आक्रि वाद ह े वद धातचूे रूप. अथावत 

‘मागाहून साांक्रगतलेले’ असा अनवुाद या शब्दाचा अथव होतो. 

interpretation जसे क्रलक्रखत मसदु्याचे असते तसेच, 

मौक्रखक भाषिाचेही असते. क्रकां बहुना मौक्रखक सांभाषिाच्या 

भाषाांतराला अनवुाद सांबोधिे अक्रधक सांयकु्त राहील. 

वक्त्याच्या बोलण्यापासनू ताबडतोब साांक्रगतलेल्या त्याच्या 

म्हिण्याचा घोषवारा असेच त्याचे स्वरूप असते.”९ यावरून 

दभुाषकाची भकू्रमका ही अनवुादकाची आह.े असे क्रवचार डॉ. 

जोवळेकर याांनी माांडलेले आहे. 

अशा वेगवेगळ्या अभ्यासकाांची भकू्रमका जािनू घेतल्यानांतर 

भाषाांतर आक्रि अनवुाद या सांकल्पनाच्या सीमारेषा 

अधोरेक्रखत करिे आवश्यक आह.े  या दोन्ही सांकल्पनाांमधील 

सीमारेषा अस्पष्ट आह.े त्यामळेु बहुताांश अभ्यासकाांमध्ये 

गोंधळाची क्रस्थती आह.े म्हिनू याांक्रवषयी क्रववेचन करीत 

असताना नेमकेपिाची भकू्रमका माांडताना क्रदसत नाहीत. 

सांभ्रमावतेत सापडल्याप्रमािे कधी भाषाांतर व कधी अनवुाद 

असा शब्दप्रयोग करताना आपि पाहतो. 

भाषाांतर म्हिजे केवळ सांस्कृतीच्या अांगाने क्रवचार केला तर 

भाषाांतर म्हिजे दसुरी भाषा. प्रत्यक्षात मात्र भाषाांतर ही सांज्ञा 

एका क्रवक्रशष्ट प्रकारच्या सांप्रेषिाकररता वापरण्यात येते. 

ज्यामध्ये एका भाषेमध्ये क्रनक्रमवलेल्या सांक्रहतेचा ग्रहिकताव 

दसुऱ्या भाषेमध्ये  त्याच आक्रशयाच्या सांक्रहतेची पनुक्रनवक्रमवती 

करतो व सांप्रेषि पिूव करतो. थोडक्यात म्हिजे एका भाषेच्या 

सहाय्याने क्रनमावि झालेल्या आशयाची पनुरावतृ्ती दसुऱ्या 

भाषेत करिे याला भाषाांतर म्हिता येईल. 

इांग्रजीमध्ये ट्रान्सलेशन म्हिजे भाषाांतर व अनवुाद अशा 

दोन्हीही अथावने वापरला जातो. आक्रि interpretation 

(इांटरक्रप्रक्रटशन) अथावतांर करिे असा अथव दणे्यात आलेला 

आह.े यावरून भाषाांतर आक्रि अनवुाद या शब्दाांत फारसा 

फरक  मानला जात नाही. तरीही एका भाषेतील मजकूर 

जसाच्या तशा पद्धतीने दसुऱ्या भाषेत सादर करिे. म्हिजेच 

एका भाषेतील क्रनक्रमवती दसुऱ्या भाषेत त्याच आशयाची 

पनुक्रनवक्रमवती करिे याचा अथव भाषाांतर करिे असा होतो. मूळ 

भाषेतील आशय दसुऱ्या भाषेतील समान धमीय शब्द, वाक्य 

उपयोजनू मळू आशयाशी फारकत न घेिे,  पनुरावतृ्त करिे 

म्हिजे भाषाांतर होय.  मूळ आशयाला अक्रधकाक्रधक जवळ 

रहात क्रकां वा दसुऱ्या भाषेतील शब्दाांची योजना करीत 

असताना मूळ भाषेतील सांप्रेषिाच्या भाक्रषक आशयाला 

जास्तीत जास्त जवळ नेण्याचा प्रयत्न असतो. त्यामळेु 

व्यावहाररक जगताशी क्रनगडीत अशा भाक्रषक व्यावहाराशी 
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भाषाांतरिीयेचा जास्तीत जास्त उपयोग होतो. समाजशास्त्र, 

अथवशास्त्र, मानसशास्त्र, कायदा, क्रवज्ञान, तांत्रज्ञान इत्यादी 

क्रवषयाांतील ताांक्रत्रक सांकल्पनेशी क्रनगक्रडत ग्रांथाचे भाषाांतर  

करीत असताना वस्तकु्रनष्ट स्वरूपात भाषाांतर करिे अपेक्रक्षत 

असत.े म्हिनू त्या त्या क्रवषयाशी क्रनगक्रडत पररभाक्रषक सांज्ञाांचे 

भाषाांतर करीत असताना शास्त्रशदु्ध पररभाक्रषक सांज्ञाांची 

क्रनक्रमवती करिे क्रकां वा नेमकेपिाने सांकल्पनाची योजना करिे 

आवश्यक असते.  दोन क्रकां वा दोन पेक्षा अक्रधक भाक्रषक 

जािकाराांकडून क्रलक्रखत स्वरूपातील सांक्रहतेचे रूपाांतर मळू 

स्वरूपात दसुऱ्या भाषेत पनुक्रनक्रमवत करण्याचा प्रयत्न केला 

जातो.  मूळ भाषेतील क्रवचारधन जसेच्या तसे दसुऱ्या भाषेत 

पोचक्रवण्याचा भाक्रषक प्रपांच माांडला जातो त्यालाच भाषाांतर  

म्हिता येईल. तसेच भाक्रषक व्यवहाराांमध्ये स्फूट स्वरूपातील 

लेखन, जाक्रहराती, वाक्रिज्य क्षेत्रातील व्यवहार, आरोग्य, 

सरकारी कायावलयातील पत्रव्यवहार इत्यादी क्रवक्रवध क्षेत्रातील 

व्यवहाराशी भाषाांतर प्रक्रियेचा उपयोग होतो. याचाच अथव 

भाषाांतर या सांकल्पनेची व्याप्ती  अथवकारि, समाजकारि, 

राजकारि, दनैांक्रदन व्यवहार, कायदा व सवु्यवस्था इत्यादी 

घटकाांच्या वैचाररकतेशी क्रनगक्रडत भाक्रषक व्यवहाराशी आह.े 

भाषाांतर ह ेकेवळ ग्रांक्रथक सांक्रहतेचे भाषानकुरि नसनू भाषाांतर 

ह ेभाक्रषक व्यवहारातील वैक्रवध्यतेशी क्रनगक्रडत आह.े यामध्ये 

शब्दाांनवुाद व भावानवुाद या दोनही घटकाांचा अांतभावव होतो. 

मळू भाषेतील भाव लक्ष भाषेत नेत असताना लक्ष भाषेतील 

शब्द, रूप, अथव, भावाथव  लक्षाथव इत्यादी घटकाांना अनसुरून 

क्रकां वा भावाथावच्या जास्तीत जास्त जवळ नेण्याचा प्रयत्न 

भाषाांतराचा असतो. आक्रि लक्ष भाषेतील वाचकही 

क्रवनासायास मूळ स्वरूपातील आशयाप्रमािेच आस्वाद 

घेण्यात यशस्वी झाल्यास भाषाांतरक्रिया यशस्वीपिे पार 

पडल्याचे म्हिता येईल.  

साक्रहत्यमूल्य असलेल्या कलाकृतीच्या भाषाांतरक्रियेच्या 

बाबतीत सांक्रहतेला भावाांनोवादाच्या जवळ नेताना अनेक 

अडचिी येऊ शकतात. लक्ष भाषेतील शब्दसौंदयव मूळ 

भाषेतील व भाषासौंदयावच्या जवळ जािारे असलेच असे 

नाही. मळू भाषेतील भावसौंदयावच्या  सांिमिासािी समपवक 

शब्दसामगु्री जळुक्रवण्यात यशस्वी झाल्यास भाषाांतरक्रिया 

यशस्वी होईल यात दमुत नाही.  

क्रवशेषत: वैचाररक व शास्त्रीय स्वरूपातील लेखन प्रकाराांचे 

भाषाांतर करिे सोईचे व सांयकु्रक्तक असते. अशा प्रकारच्या 

लेखनामध्ये पाररभाक्रषक सांज्ञामलू्याांना अक्रधक महत्त्व असते. 

अशा सांकल्पनाांचा अथवबोध होईल अशा प्रकारच्या शद्ाांची 

क्रनवड करिे आवश्यक असते. भाषाांतराची क्रिया ही 

शब्दानवुादाला महत्त्व देते. त्यामुळे आपोआपच 

भावानवुादाला गौि स्थान प्राप्त होते. 

अनवुादक्रियेमध्य े भाषाांतरापेक्षा अक्रधक मोकळीक क्रमळते. 

एखाद्या कलाकृतीचे दसु-या भाषेत भावानुवाद करिे सोईच े

िरते. कारि मळू कलाकृतीतील भावसौंदयव लक्ष्य भाषेत 

आित असताना शब्दानवुादाने इक्रच्ित लक्रलतसौंदयव 

सांिक्रमत करिे अवघड आह.े लक्रलत साक्रहत्यामध्ये 

शब्दाथावपेक्षा भावाथावलाच अक्रधक महत्त्व असते. म्हिून 

लक्रलत साक्रहत्याचे रसानवुाद ह ेभावानवुादानेच शक्य आह.े 

म्हिनू एखाद्या कलाकृतीचे लक्ष्य भाषेत सांिक्रमत करिे 

अनवुादप्रक्रियेनेच सोईचे होईल असे वाटते. त्याचबरोबर 

राक्रष्ट्रय व आांतराक्रष्ट्रय पातळीवरील बैिकाांमध्येही दभुाषी  

म्हिनू अनवुादकाची भकू्रमका महत्त्वाची असते.  
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कविता – भाषाांतर 

 

* प्रा. डॉ. सांगीता पैकेकरी 

* मराठी विभागप्रमुख, कला ि िाविज्य महाविद्यालय, माढा, वि. सोलापूर.

साराांश: 

वरील निबांधात भाषाांतर म्हणजे काय व कशा पद्धतीिे केले आह ेयावर प्रकाश टाकत नहांदी कनवतेचे मराठीत  व मराठी कनवतेचे 

नहांदीत भाषाांतर यावर नवचार माांडला आह.े नहांदी व मराठी या सांस्कृतच्या पोटभाषा असल्यािे व मराठी वाचकाला नहांदी भाषेची 

जाण आह ेव नहांदी वाचकालाही मराठी पररनचत आह.े त्यामुळे भाषाांतर करणे सोपे जाते व आिांददाई ही होते. 

भाषाांतर करतािा अिेक शब्द निवडूि जो कोणता चपखल बसेल तोच वापरला वापरावा लागतो. तसेच स्वतःच्या मिािे कनवतेत 

िसलेले शब्द टाकल्यास निरस होतो. मूळ कनवतेचा गाभा िष्ट होत व आस्वादकाचा रस भांग होतो. 
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प्रस्ताविा : 

आदीम काळापासिू मािव प्राणी सानहत्य निनमिती करत आला 

आह.ेआदीम काळातील सानहत्य ह ेमौनखक सानहत्य होते ते 

अजीकडूि िातवाकडे येत असे. करमणकू करणे ही मािवाची 

एक भकू आह.े धकाधकीच्या जीविात नवरांगळुा म्हणिू 

पवूीही व आजही सानहत्य नलनहले जाते व वाचले जाते.  

जे आपल्याला मानहत आहे ते दसुऱ्याला साांगणे यावरूि 

भाषाांतर प्रनिया सरुू झाली असावी. डॉ. नवजया दवे याांच्या 

मते "अिवुाद करणे ही ससुांस्कृत वाचकाची एक स्वाभानवक 

प्रनतनिया असते. चाांगले काही वाचले की ते दसुऱ्याला 

साांगावे या उमीतिू अिवुाद प्रनियेला चालिा 

नमळते"आपल्याला ठावे ते दसुऱ्या साांगावे प्रमाणे आपणाला 

जे आवडते ते ईतराांिा साांगावे म्हणिूच भाषाांतर प्रनिया सुरू 

झाली. जगाच्या पाठीवर अिेक भाषा बोलल्या जातात. त्या 

भाषा सवाांिाच अवगत असतील असे िाही पण काही 

सानहत्यकृती वाचिीय असतात. अशा सानहत्य कृतींच े

भाषाांतर होते.भाषाांतर ह े एक ज्ञाि प्रसाराचे माध्यम आह.े 

एखादी भाषा आपल्याला येत िाही म्हणिू सानहत्यकृती 

वाचता येत िाही पण भाषाांतरामळेु जग जवळ आले आह.े 

जगातील सवाांचे सखुदःुख सवाांिाच कळाले आह.े  

भाषाांतर म्हणज ेकाय ? 

भाषाांतर म्हणजे एका भाषेतील आशय दसुऱ्या भाषेत साांगणे 

नकां वा नलनहणे याला भाषाांतर म्हणतात.  

मराठी नवश्वकोश - मळू भाषेतील मजकूर अथवा आशय 

आपल्याला अपेनित असलेल्या दसुऱ्या (म्हणजे लक्ष्य) 

भाषेत व्यक्त करण्याची कला म्हणजे भाषाांतर नकां वा अिुवाद  



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (b)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  134 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

होय . 

डॉ. कल्याण काळे - भाषाांतर म्हणजे एका भाषेतील मजकूर  

त्याचा आशय आनण अनभव्यक्ती जन्य अिभुवा सह दसुऱ्या  

भाषेत उतरण्याची प्रनिया . 

डॉक्टर उज्वला जोगळेकर - एका पेिा जास्त भाषा येणाऱ्यािे 

त्यातील एकच भाषा येणाऱ्याला समजावे फळ म्हणूि दसुऱ्या 

भागात व्यक्त झालेले नवचार व उद्गार त्याला समजणाऱ्या 

भाषेत साांगण्याची प्रनिया या प्रनियेसाठी भाषाांतर व अिवुाद 

ह ेशब्द नवनशष्ट अथाििे वापरले आहते नलनखत मसदु्याचे ते 

भाषाांतर व मौनखक अनभव्यक्तीचा तो अिवुाद  

ल.रा. िसीराबादकर -भाषाांतर केवळ भाषानवषयक आदाि 

प्रदािाची प्रनिया िसिू नवनवध दशेीय आनण नवनवध भाषक  

मािवी समहूाांिा जोडणारा तो एक साांस्कृनतक अिबुांध आह.े 

एका मिातील नवचार व भाविा अनखल मािव जातीपयांत 

पोहोचविू सवाांच्या अांतकरणात एक सांवेदिा निमािण करू 

शकणारे ती एक प्रगल्भ व व्यापक अशी जीवि नवषयक 

जाणीव आह.े  

वरील मते अभ्यासकाांिी माांडले आहते. भाषाांतर म्हणजे एका 

भाषेतील नवचार लेखि दसुऱ्या भाषेत माांडणे म्हणजे भाषाांतर 

होय.  

भाषाांतर ही एक कला आह.े  

भाषाांतर ही एक कला आह ेकलेची निनमिती आवडीतिूच होते 

दोि भाषा सवितोपरी अवगत असल्या तरच भाषाांतर करता 

येते. काही काही भाषाांतर कराांमध्ये सानहत्याच्या िावापासिू 

नकां वा ह ेमथळ्यापासिू भाषाांतर केले जाते. काही वेळा असे 

नदसते की मथळा ि  बदलता भाषाांतर केले जाते. 

कलेचा आस्वाद घेणे ही मािवाची गरज आह.े त्या गरजेतिूच 

आपल्याला जे आवडेल ते दसुऱ्याला साांगावे. यावरूि 

अिवुाद नकां वा भाषाांतर निमािण झाले. लनलत सानहत्याची 

भाषाांतर करणे तसे अवघड आह.ेलनलत सानहत्याचे भाषाांतर 

करतािा फक्त दोिच भाषा अवगत असिू चालत िाही तर दोि 

भाषेतील सांस्कृती, जीविशैली, भाषा, वातावरण या सवाांची 

मानहती असेल तरच भाषाांतर करता येते. नहांदीतिू मराठी व 

मराठीतिू नहांदी चे भाषाांतर करणे सोपे आह े पण मराठीतिू 

इांग्रजी रनशयि नकां वा इतर पाश्चात्य भाषेत भाषाांतर करणे 

अवघड आह.े भारतीय सांस्कृतीत व पाश्चात्य सांस्कृतीत खूप 

फरक असल्यािे भाषाांतर करणे अवघड जाते. 

'िॉट नवदाऊट माय डॉटर' ह ेपुस्तक इांग्रजीत आह ेपण त्याचे 

मराठी भाषाांतर याच िावािे केले आह.े या पसु्तकाची मूळ 

लेनखका बेटी महमदुी आह े तर भाषाांतर त्याांच्याच िावािे 

उपलब्ध आह.े फक्त सह लेखक नवल्यम ऑफर आहे. 

इांग्रजीचे मराठीत भाषाांतर झाले आह े पण िाव तेच ठेवले 

आह.े  

नहांदी भाषेतील कनवता मराठीत भाषाांतर करणे नकां वा मराठी 

भाषेतील कनवता  नहांदीत भाषाांतर करणे या दोन्ही भाषाांतरात 

दोन्ही भाषाांचे ज्ञाि हवे. त्याचबरोबर या दोन्ही भाषा जळु्या 

बनहणीच आहते. त्यामळेु भाषाांतर सोपे जाते. 

कनवतेची भाषाांतर करणे तसे अवघड आह े"कनवतेची भाषा 

इतर कृती प्रमाणे साविनिक िसते ती आत्मलिी आनण 

जास्तीत जास्त व्यक्ती कें नित होते. त्या व्यक्तीकें िी स्वरूपामळेु 

मळू भाषेतही सविसामान्याांिा नतचे आकलि कठीण झालेले 

असते" असे डॉ.कल्याण काळे याांचे मत आह ेव ते बरोबरी  
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आह े कनवतेचे भाषाांतर करतािा कवीच्या मिातील भाव 

शब्दातिू व्यक्त होतातच असे िाही त्या भाविाांिा गनभित अथि 

असतो तो अथि भाषाांतरकारला धरता आला पानहजे व तो 

लक्ष्य भाषेत व्यक्त करता आला पानहजे.  

भाषाांतरकाराकडे सकू्ष्म सांवेदिशीलता हवी. जी कनवता 

भाषाांतरासाठी निवडली त्या कनवतेचा आशय ,नवषय, हते ू, 

गनभित अथि,मानहती पानहजे. तसेच ज्या भाषेत भाषाांतर 

करावयाचे त्या भाषेतील त्याच ताकतीचे शब्द निवडूि 

भाषाांतर करायला हवे. िाहीतर मळू कनवतेत जे माांडले ज्या 

हतेिूे माांडले ते लक्ष्य भाषेत नकां वा कनवतेत उतरत िाही. 

उदाहरणाथि : 

मळू कनवता पांजाबी पाश या कवींची आह.े  

मै घास हु  

मै आपके हर नकये - धरे पर उग जाऊां गा  

या ओळीचा अिवुाद निरांजि उजगरे याांिी केला आह े 

मी गवत आह े 

तमु्ही काहीही केलां तरी  

मी जनमिीवर उगविू येईल  

या भाषाांतर केलेल्या ओळीत जी ताकद पांजाबी कनवता नदसते 

ती नदसत िाही मराठी भाषाांतर करतािा जनमिीवर हा शब्द 

वापरूि कनवतेतील आशयाला सांकुनचत केला आह े असे 

वाटते.  

कवी पाश ह ैपांजाबी कवी आनण िाांनतकारक आहते. त्याांच्या 

कनवतेतिू िाांतीची भाषा येते. भाषाांतर करणाऱ्याला िाांतीची 

सामानजक व राजकीय नवषयाची जाणीव असेल तरच अशा 

कनवतेचे भाषाांतर तेवढ्याच ताकतीिे होते. शेवटी ही कवी 

नलनहतो  

मै घास हू  

मै अपिा काम करूूँ गा  

मै आपके हर नकये - धरे पर उग जाऊां गा  

यावर भाषाांतर असे केले आह े 

मी गवत आह े 

मी माझां काम करीि  

तमु्ही काही केलां तरी  

मी जनमिीवर उगविू येईि 

या भाषाांतरात जमीि शब्द कुठूि घेतला कळत िाही. नकये- 

धरे पर या शब्दासाठी जमीि शब्द वापरला आह.े पण नकये- 

धरे पर साठी जमीि शब्द योग्य वाटत िाही. भाषाांतर करतािा 

योग्य शब्दाांचा वापर केला तर खऱ्या अथाििे भाषाांतर होते. 

भाषाांतर करणाऱ्या व्यक्तीला ज्या भाषेत भाषाांतर करावयाच े

त्याचे सखोल ज्ञाि हवे व ज्या भाषेत भाषाांतर करावयाचे 

त्याचेही सखोल ज्ञाि हवे. भाषाांतर - भाषाांतर असिूही 

भाषाांतर वाटले िाही पानहजे. इतके ते सहज सलुभ  असले 

पानहजे. ज्याप्रमाणे िाटकातील िट अनभिय करतो पण तो 

अनभिय वाट वाटता कामा िये त्याचप्रमाणे भाषाांतर करतािा 

ते भाषाांतर वाटले िाही पानहजे. कारण रनसकाला ते वाचत 

असतािा कुठलाच अडथळा येऊ िये. ही काळजी भाषाांतर 

करणाऱ्या लेखकाला घ्यावी लागते.  

डॉ. कल्याण काळे सराांिी आपल्या लेखात म्हटले आह.े"लि 

भाषेला ज्या रूपात बसनवणे ही सोपी गोष्ट िाही. त्यासाठी 

सकू्ष्म सांवेदिशीलता, लि भाषेतील शब्दाांची अचकू निवड, 

समपिक छांद प्रकाराांची निवड, धान्य अिभुवाची प्रनतनिनमिती 

इत्यादी. कौशल्य पणाला लावावे लागतात. बहुतेक वेळा मूळ 

कनवतेतील सौंदयाििभुव भाषाांतररत कृतीमध्ये हरनवण्याची 
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शक्यता अनधक असते" कनवतेची भाषाांतर करतािा हा धोका 

जाणवतो अजिू एका कनवतेचे भाषाांतर पाहूया नप्रयदशिि 

याांची ' 

"िष्ट कुछ भी िही होता" या कनवतेचे भाषाांतर नवजय चोरमारे 

याांिी केले आह.े' काहीच िष्ट होत िसतां' या िावािे  

िष्ट कुछ भी िही होता 

धलू का एक कण भी िही 

जल की एक बूांद भी िही 

बस सब बदल लेते ह ैरूप 

या ओळींचे भाषाांतर 

काहीच िष्ट होत िसतां 

धळुीचा एक कण ही 

पाण्याचा एक थेंब ही 

फक्त सगळ्याांची बदलतात रूप 

या कवींचे भाषाांतर अथािसनहत झाले असे वाटते. कनवतेचा 

शेवट  

कभी - कभी सुख भी चला आता ह ै

अचरज के कपडे पहिकर की 

सब कुछ  के बाांधेसदू  अजब - अिठुी ह ैनजांदगी 

क्योंनक िष्ट कुछ भी िही होता 

धळू भी िही 

जल भी िही 

जीवि भी िही 

मतृ्य ुके बावजदू 

मराठी अिुवाद  

कधीकधी सखु सदु्धा येतां 

नवस्मयाचे वेश पररधाि करूि 

जण ूसगळां काही असलां तरी नवलिण आह ेजगणां 

कारण काहीच िष्ट होत िसतां 

धळु ही 

पाणीही 

आयषु्यही िाही 

मतृ्य ूअसला तरी 

वरील कनवतेचे भाषाांतर नवषयाशी नवचाराची ससुांगत वाटते. 

तमु्ही त्याचे भाषाांतर करतािा समािाथी शब्द निवडूि कोणता 

चपखल  बसेल तो बसवायचा असतो म्हणजे वाचकाचा 

आस्वादभांग होणार िाही. 

 सांदभािसाठी एका मराठी कनवतेचे नहांदीत केलेले भाषाांतर 

पाहूया  

िारायण सवेु याांची कनवता  

तेव्हा एक कर 

जेव्हा मी या अनस्तत्वाच्या पोकळीत िसेल 

तेव्हा एक कर 

नहांदी अिवुाद: 

तब एक करिा 

नजस वक्त में इस जीवि के खालीपण मे िही रहूांगा 

तब एक करिा 

शेवटच्या ओळी 

खशुाल खशुाल तलुा आवडेल असे एक िवां घर कर 

मला स्मरूि कर हवे तर नवस्मरूि कर 

नहांदी भाषाांतर 

खशुी खशुी तमुको जो अच्छा लगे उसके साथ िया घर 

बसालो 

मझेु याद करके या भलूकर 
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आवडणाऱ्या कनवतेचे भाषाांतर करणे आिांददायी आह.े 

अिेक अभ्यासकाांिीही हा मदु्दा माांडला आह.े भाषाांतर 

करणारा भाषाांतर पनहल्याांदा आिांदासाठीच करतो नकां वा ह े

सानहत्य इतर भाषेत आलेच पानहजे म्हणिू भाषाांतर करतो. ही 

प्रनिया आह े व दसुरी प्रनिया काही काही लेखकाांिा 

स्वतःलाच वाटते आपल्या सानहत्यकृतीचे भाषाांतर व्हावे 

अशाही सानहत्याचे भाषाांतर होते. मराठीतिू नहांदी इांग्रजी इतर 

पाश्चात्य भाषा कन्िड अशा अिेक भाषेमध्ये भाषाांतरे झालेले 

पाहायला नमळतात. या भाषाांतरामळेु जग जवळ आले असे 

वाटते. आपल्याला जरी अिेक भाषा येत िसल्या तरी 

आपल्याला येणाऱ्या भाषेत भाषाांतर वाचण्यास नमळाल्यास 

वाचकाला आस्वादाचा आिांद घेता येतो.  

निष्कषि : 

१ भाषाांतर ही एक कला आह.े  

२ भाषाांतर करणे ह ेआिांददायी अिभुव आह.े 

३ कवी कनवता उस्फूतिपणे नलनहतो पण भाषाांतर करणारा 

नवचारपवूिक नचांति करूि शब्दाांची निवड करूि भाषाांतर 

करतो.  

४  दोि भारतीय भाषेत भाषाांतर करतािा अडचणी कमी 

येतात.  

५  भारतीय भाषे नशवाय पाश्चात्य भाषेत भाषाांतर करणे 

अवघड व जड आह.े 

६ मूळ भाषा व लक्ष्य भाषा या दोि भाषाांचा चाांगला अभ्यास 

असेल तर भाषाांतर चाांगले होते.  

७ भाषाांतररत सानहत्य वाचतािा रसभांग होऊ िये.  

८ भाषाांतररत सानहत्य भाषाांतररत वाटले िाही पानहजे. 

९ आस्वादकाला आिांद नमळाला पानहजे.  
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भारतीयाांच्या मनात महासत्तचेे बीज पेरणारी डॉ. अब्दलु कलाम याांची अनवुाददत ग्रांथसांपदा 

 

* प्रा. डॉ. सांग्राम गोपीनाथ थोरात 

* सहयोगी प्राध्यापक, मराठी दवभाग, दकसन वीर महादवद्यालय,वाई

प्रस्तावना:  

मराठी माणसाला वसंत गोवारीकर, रघनुाथ माशेलकर, 

भालचंद्र उदगावकर, शंकर आगरकर, ववजय भटकर, जयंत 

नारळीकर, अवनल काकोडकर, अरूण वतवारी ही 

महाराष्ट्रीयन व कृष्ट्णस्वामी कस्तरुीरंगन, जी.के.मेमन, 

एन.आर.राव, रोडाम नरवसंह, होमी भाभा, अब्दलु कलाम, 

वाय.एस.राजन, नंबी नारायण ही भारतीय शास्ञज्ांची नावे 

आता सपुररवचत झाली आहते. तयांचे ववज्ान क्षेञातील कायय  

 

उल्लेखनीय आह.े या सवयच शास्ञज्ांनी आपल्या दशेाचे नाव 

जागवतक स्तरावर उंचावण्याचे काम केले आह.े माजी 

राष्ट्रपती भारतरतन डॉ. अब्दलु कलाम यांनीतर भारतीयांच्या 

मनात महासत्तेचे बीज पेरल.े सदर लेखाच्या माध्यमातनू 

अब्दलु कलाम यांच्या ‘भारत २०२०’व ‘प्रज्ववलत मने’या 

दोन अनवुादीत पसु्तकांच्या आधारे तयांच्या या ववचारांचा 

परामर्य घेण्याचा प्रयतन केला आह.े 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

डॉ.अब्दलु कलाम यांची सावहतयसंपदा : 

अब्दलु कलाम यांच्या बऱ्याच पसु्तकांचा अनवुाद  मराठीत 

झालेला आह.े इथ ेववस्तार भयास्तव मोजक्या पसु्तकांची नावे 

व कंसात मराठी अनवुादकाचे नाव वदले आह.े अदम्य वजद्द 

(सवुप्रया वकील), अवननपंख (माधरुी शानभाग), टवनिंग पॉइटं  स 

(अंजनी नरवण े ), दीपस्तंभ (सहलेखक : अरुण वतवारी; 

कमलेश वालावलकर), पररवतयनाचा जाहीरनामा (सहलेखक 

- व्ही. पोतराज, अशोक पाध्ये), ए.पी.जे. अब्दलु कलाम : 

संपणूय जीवन (अरुण वतवारी), भारतीय प्रबोधनपवय – 

वैभवशाली भारताची आगामी वदशा (संजय माळी).  

 

अनवुादाचा इवतहास : 

मराठी सावहतयामध्ये एकोवणसाव्या शतकाच्या 

सरुुवातीपासनूच भार्ांतररत सावहतय मोठ या प्रमाणात वनमायण 

होऊ लागले होते. मदु्रणकलेच्या शोधामळेु इतर भारे्तील 

समदृ्ध सावहतय मराठी मध्य े छापल ेजाऊ लागल.े तयाच्या 

वनवमयतीसाठी इगं्रज सरकारने १९ व्या शतकात बक्षीस योजना 

राबवली होती. सरुुवातीला धमय प्रचार-प्रसारासाठी धावमयक 

ग्रंथांचे भार्ांतर होऊ लागले, मात्र नंतर भारतात शालेय 

मलुांसाठी शालेय पसु्तकांची भार्ांतरे करण्यात आली. 

तयाचबरोबर लवलतवाङ्मयाचे भार्ांतर भारतीय भार्ांमध्ये  
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झालेले पहावयास वमळत.े पाश्चातय गद्य सावहतय तयामध्ये 

कथा, कादबंरी, नाटक यांचे भार्ांतर होऊ लागल.े मराठीमध्ये 

तयाकाळात भार्ांतर यगु अवतरल्याचे वदसनू येत.े आज 

भारतातील सवयच भार्ांत भार्ांतररत सावहतय फार मोठ या 

प्रमाणात वनमायण होताना वदसते. तरीही या प्रांतामध्ये अजनूही 

अभ्यासकांना व संशोधकांना मोठी संधी असल्याचे वदसनू 

येत.े जगाकडे आज एक ‘नलोबल वव्हलेज’ म्हणनू पावहले 

जात.े जगातील लोकांचाही बहुभावर्क बनण्याकडे कल 

वाढलेला वदसनू येतो. भार्ांतररत सावहतयाला अनुवावदत 

सावहतय ही संज्ा समानाथयक म्हणनू वापरली जात.े आपल्या 

‘जागवतकीकरण आवण अनुवावदत सावहतय’ या लेखात 

अशोक वशंद े म्हणतात, ‘मराठी सावहतयाच्या प्रारंभापासनू 

मराठी भार्कांना भार्ांतर, रूपांतर वकंवा अनवुाद टीका या 

सावहतयप्रवियेची ओळख आह े महानभुावीय, संत-पंत 

वाङ्मयातनू भार्ांतराची, रूपांतराची, टीकालेखनाची वकंवा 

अनवुादाची पध्दत रूढ होत आलेली वदसते. ‘कानडीन ेकेला 

मऱ्हाटी भ्रतारू’हा तकुारामांचा ववनोदी बाज असलेला अभंग 

सवयश्रतु आह.े नाथांच्या अजयदस्तात दरबारी उदूय 

दस्तऐवजाच्या रूपांतराची ओळख पटेल.’१ या अवतरणाचा 

ववचार केल्यास अनवुादाची परंपरा थेट प्राचीन काळापयिंत 

पोहोचते. सध्या अनवुादाच्या क्षेत्रात  चंद्रकांत व लीला 

बांवदवडेकर, प्रकाश जगताप, पद्मजा घोरपडे, मणृावलणी 

सावंत, वनवशकांत ठकार, असावरी काकडे, प्रफुल्ल वशलेदार, 

वलना सोहनी, उमा कुलकणी, चंद्रशेखर मरुगडुकर, अभय 

सदावते, बलवंत जेऊरकर यांनी  ववपलू कायय केले आह.े  

 मळू (स्त्रोत) भारे्तील; सावहतय लक्ष्य भारे्त 

अनवुावदत करून, अनवुादक वभन्न भावर्क वाचकांना 

सांस्कृवतक, सामावजक, राजकीय, धावमयक दवेाणघेवाण करत 

असतो. भारतात ववववध भार्ा बोलल्या जातात. प्रतयेकाच े

रूढी, परंपरा, ररती, सण-उतसव, राहणीमान, सामावजक, 

राजकीय जीवन ह ेवेगवेगळे असत.े तयांच्या जीवनपद्धतीचे 

दशयन सावहतयाच्या माध्यमातून आलेले पहावयास वमळते. 

सावहतय हा समाजाचा आरसा असतो. वभन्न भावर्क लोकांचे 

जीवनमान अभ्यासण्यासाठी सावहतयाचा अभ्यास केला 

जातो. भारे्च्या  अडचणीमुळे तया तया भारे्तील सावहतय 

वाचण े अवघड होऊन जाते. ही समस्या अनवुावदत 

सावहतयामुळे दरू होते व तया भारे्तील सावहतयाचा अभ्यास 

केला जाऊ शकतो. ‘अनुवावदत सावहतय’ या दामोदर खडस े

यांच्या वहदंी लेखाचा अनवुाद करताना चंद्रकांत भोंजाळ 

वलवहतात, ‘स्वत:चं अवस्ततव वदसणार नाही, याची काळजी 

अनवुादकाला घ्यावी लागत.े ते एक पनु:सजयन आह ेह्याचेही 

भान ठेवाव ेलागत.े अनवुादकाला स्वत:ला ववसरावं लागतं. 

आपली शैली ववसरून, आपल्या ववचारांची वस्त्र  उतरून 

नवीन कपडे अंगावर चढवावी लागतात. या प्रवियेला 

परकाया प्रवेशही म्हटलं जातं. एका भारे्तील आतमा कायम 

ठेवत तयाची पनुस्थायपना करण्यासारखचं ह ेकाम आह.े’२ 

भारतीयांच्या मनात महासत्तचेे बीज पेरणारी डॉ. अब्दलु 

कलाम यांची अनुवावदत ग्रंथसंपदा: 

‘इननायटेड माइडं  स: अनलीवशंग द पॉवर वववदन इवंडया’या 

इगं्रजी पसु्तकाचा ’प्रज्ववलत मन’ेया नावाचा मराठी अनुवाद 

चंद्रशेखर मरुगडुकर यांनी केला आह.े तर 'इवंडया २०२०- ए 

वव्हजन फॉर द न्य ू वमलेवनयम' या इगं्रजी पसु्तकाचा 

(सहलेखक वाय.एस. राजन); मराठी अनवुाद  'भारत २०२० 

: नव्या सहस्रकाचा भववष्ट्यवेध' या नावाने अभय सदावते 
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यांनी केला आह.े अब्दलु कलाम यांची ही दोन्ही पसु्तके 

अतयंत महत्त्वाची आहते. ’प्रज्ववलत मन’े ह े पसु्तक 

वलवहताना कलामांनी तरूणांना डोळ्यासमोर ठेवले आह ेतर 

'भारत २०२०' या पसु्तकात भारताचे पररवतयन सरुू असनू ते 

कोणतया वदशेन ेकरणे श्रेयस्कर होईल याचे मावमयक ववशे्लर्ण 

आह.े म्हणनूच सदर लेखासाठी ही दोन पसु्तके घेतलेली 

आहते. तसेच या पसु्तकांतनू कलामांनी भारतीयांच्या मनात 

महासते्तचे बीजही पेरलेले आहे. 

नव्या सहस्रकाचा भववष्ट्यवधे घेणारे पसु्तक : भारत २०२०  

भारतीय स्वातंत्र्यसंग्रामात व स्वातंत्र्यानंतर अनेक घोर्णा व 

उद्घोर्णा करण्यात आल्या व तयाची अंमलबजावणीही 

झाली. स्वातंत्र्यसैवनकांची ‘वंद ेमातरम ’, लालबहादरू शास्त्री 

यांची ‘जय जवान जय वकसान’, याला जोडूनच रावजव गांधी 

यांची ‘जय ववज्ान’ही घोर्णा. या घोर्णा खपूच गाजल्या. 

अशा घोर्णांनी भारतीय तरूणांच्या समोर एक जाज्वल्य ध्येय 

ठेवले व तया ध्येयाप्रत कष्ट करण्याची प्रेरणा तयांच्यात भरली. 

स्वातंत्र्यप्राप्तीनंतर तरूणांना भारताच्या महासते्तचे ध्येय दऊेन, 

तयांच्यात साततयाने ऊजाय भरण्याचे काम अब्दलु कलाम यांनी 

केले आह.े तयांच्या 'भारत २०२० : नव्या सहस्रकाचा 

भववष्ट्यवेध' या पसु्तकातनू तयाचे प्रतयंतर घडत.े 

एकूण बारा प्रकरणांमध्य े ह े पसु्तक ववभागलेले आह.े या 

पसु्तकाच्या मखुपषृ्ट् ठावरील पथृ्वीवरील जगाच्या 

नकाशावरील भारताच्या नकाशाचा ठळक वदसणारा फोटो 

लक्ष्य वेधनू घेतो. भारत एक प्रगत राष्ट्र बन ूशकेल काय? या 

पवहल्या प्रकरणापासनू, स्वप्नपतूीच्या वदशेने या शेवटच्या 

प्रकरणापयिंतचा प्रवास म्हणजे महासते्तचा हमरस्ताच आह े

अस े वाटते. हा प्रवास करताना एक भारतीय म्हणनू 

आपल्याला काय करायला हवे याची साधक-बाधक चचाय या 

पसु्तकातनू घडत.े तयासाठी काही कोष्टके, आलेख 

(स्तंभालेख व रेखालेख), आकृतया यांचाही समयोवचत वापर 

केला आह.े पवहल्या प्रकरणातील ‘ज्या वदवशी कुणीही 

दशेवासी द:ुखी राहणार नाही, तयाच वदवाशी आपण एक राष्ट्र 

आहोत, अस ेस्वत:ला संबोधण्यास पात्र ठरू’ (प.ृि.०३) हा 

महातमा गांधींच्या ववचारांचा दाखला दऊेन कलाम वाचकांचे 

दशेप्रेम जागतृ करतात. इतर राष्ट्रांना स्वत:च्या 

भववतव्याबद्दल काय वाटते? या प्रकरणातनू यरुोप व 

अमेररकेतील दशेांपासनू चीन, जपानचे दाखले दऊेन कलाम 

म्हणतात,  ‘आपल ेपवहल ेलक्ष्य ह ेआज आपल ेजे लक्षावधी 

बांधव दाररद्र याच्या अंधारात आहते तयांना सबुते्तच्या वकमान 

प्रकाशात आणण े आवण तयापढुील पायरी म्हणजे २०२० 

पयिंत आपली ओळख एक प्रगत आवण प्रगल्भ राष्ट्र अशी 

जगाला करून दणे े ह े होय.(प.ृि.५०) अशा मौवलक 

ववचारांनी भारतीयांचे आतमभान जागतृ होते. भारताच्या 

तांवञक उतिांतीचा भववष्ट्यवेध-२०२०, अन्न, कृर्ी आवण 

प्रविया, ववववध भौवतक पदाथय आवण भववष्ट्यकाळ, 

रासायवनक उद्योग आवण आपली जैववक संपत्ती, 

भववष्ट्यासाठीचे उतपादन, सेवाक्षेञ-एक जनसंपत्ती, 

नावभस्थानी असलेल े उद्योग, सव े सन्त ु वनरामय:, समथय 

पायाभतू सोयी आवण सवुवधा अशा प्रकरणांतनू लेखकाने 

दशेापढुील समस्यांबरोबरच दशेाच्या बलस्थानांवरही 

प्रकाशझोत टाकलेला आह.े  

भारतीय अध्यातम हा जगाला शांतीचा संदशे देणारा ववचार 

आह.े या ववचारांच्या जोरावरच स्वामी वववेकानंदांनीही 

तरूण-तरूणींच्या माध्यमातनू बलशाली भारताचे स्वप्न 
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पावहले होते. सव े सन्त ु वनरामय: या प्रकरणातनू अब्दलु 

कलामांच्या ववचारांचाही तोच धागा असल्याचे वदसनू येत.े 

सवािंना आरोनयमय जीवन वमळावे असा या संस्कृत वचनाचा 

अथय आह.े अन्न, वस्ञ, वनवारा व आरोनय याबाबत सजग 

राहणे गरजेचे असल्याची जाणीव येथे करून वदली आह.े तर 

स्वप्नपतूीच्या वदशेने या प्रकरणातनू एक देशप्रेमी भारतीय 

म्हणनू आपली काय भवूमका आह े व आपण आपापल्या 

क्षेञात काय करू शकतो याची मोठी यादीच वदलेली आह.े 

अब्दलु कलामांच्या भारत-२०२० या व्हीजन बद्दल माधरुी 

शानभाग म्हणतात, ‘दरूदृष्टी ही फक्त डोळ्याच्या डॉक्टरांची 

मके्तदारी रावहलेली नाही. अख्खख्खया दशेाला तयांनी २०२० दृष्टी 

वदली आह.े आज दशेातील तरूणाईसमोर ही दृष्टी स्वप्नरूपाने 

उभी आह.े’३ आज जरी २०२५ ह े वर्य चाल ूअसले तरी 

भारताने बऱ्याच अंशी प्रगती केल्याचे वदसनू येत.े २०२२ या 

वर्ायत आपल्या दशेाकडे जी-२० चे नेततृव करण्याची संधी 

वमळाली. आंतरराष्ट्रीय पटलावर आपण स्वत:ची वेगळी 

ओळख वनमायण केली आह.े ‘वसधुैव कुटंुबकम ’ह ेभारतीय 

संस्कृतीचे मोठेपण सांगणारे वचन आह ेआवण ‘एक पथृ्वी, 

एक कुटंुब आवण एक भववष्ट्य’ असे ब्रीदवाक्य जी-२० या 

पररर्दचेे होते. हा योगायोग जळूुन आला आह.े याप्रमाणेच 

प्रतयेक भारतीयाने काम केल्यास आपल्या दशेाला महासत्ता 

बनण्यापासनू कोवणही रोख ूशकत नाही अस ेमला म्हणावेसे 

वाटते. 

भारतीय तरुणांच ेमन प्रज्ववलत करणारे पसु्तक : प्रज्ववलत 

मने: अब्दलु कलाम ह ेभारतीय तरूणांचे ‘आयडॉल’होते. 

कलामचाचा म्हणनू ते आबालवधृ्दांच्यात प्रवसध्द होते. 

तरूणांच्यात वमसळून तयांना बोलत ेकरणे हा तयांचा छंद होता. 

प्रज्ववलत मन े या पसु्तकाच्या अपयणपवञकेत कलाम 

म्हणतात, ‘बारावी मध्य ेवशकणाऱ्या एका मलुीला ह ेपसु्तक 

मी अपयण करतोय. वतचं नाव आह ेस्नेहल ठक्कर ११ एवप्रल 

२००२ या वदवशी संध्याकाळी मी आनंदला पोहोचलो, तेव्हा 

वतथे जातीय दगंलीमुळे कर्फयुय पकुारण्यात आला होता. 

दसुऱ्या वदवशी आनंदालय हायस्कूलमध्य े ववद्याथ्यािंशी 

बोलताना एक प्रश्न आला: आपला शञ ूकोण ? प्रश्नांची खपू 

उत्तरे मलुांकडून आली, परंत ु वतच्याकडून आलेले उत्तर 

अचकू होते. ते सवािंनी मान्यही केले : आपला शञ ूआह े

गररबी; आपल्या समोरच्या अनेक प्रश्नांच ेते एकच मळू कारण 

आह.े गररबी हा आपल्या लढाईचा ववर्य व्हायला हवा, 

आपापसातल्या भांडणांचा नव्ह.े’(प.ृि.०५) पसु्तकाच्या 

सरुूवातीच्या पानावरील सदर अपयणपवञकेने सुरू होणारे ह े

पसु्तक शेवटच्या पानावरील तारुण्य गीतान े सवािंची मन े

प्रज्ववलत करूनच संपते. भारतीय तरूणाई ह्या पसु्तकाच्या 

कें द्रस्थानी आह.े  

‘आपण झोपेत पाहतो ते खरं स्वप्न नसतं, तर आपली झोप 

उडवतं ते स्वप्नं असतं’ अस ेभार्णातनू वारंवार सांगणाऱ्या 

डॉ. कलाम यांच्या ववचारांचा धागा पकडूनच पसु्तकातील 

‘स्वप्न आवण संदेश’ या पवहल्या प्रकरणाच्या माध्यमातून 

तयाचे प्रतयंतर घडववल े आह.े महातमा गांधी, अल्बटय 

आईनस्टाईन, सम्राट अशोक, अब्राहम वलंकन आवण खलीफ 

ओमर या तत्त्ववेतयांशी संवाद साधनू तयांचे ववचार व कायय 

तयांनी तरूणांसमोर मांडले आह.े तरूणांची मने प्रज्ववलत 

करताना अध्यातम, वशक्षण व ववज्ान यांची सांगड घालायला 

हवी हहेी सांगायला ते ववसरत नाहीत. ववद्याथ्यािंशी संवाद 

साधताना डॉ. कलाम म्हणतात, ‘जर स्वप्ने नसतील तर 
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अमलुाग्र वकंवा िांवतकारी ववचार वनमायणच होणार नाहीत 

आवण जर ववचारच नसतील तर मग कुठलेही कायय 

आपल्याकडून होणार नाही म्हणनू वशक्षक आवण पालकांनी, 

ववद्याथ्यािंना स्वप्ने पहायची परवानगी द्यावी. स्वप्नांच्या 

माध्यमातनूच माणसू यशवस्वतेपयिंत पोहोचतो.’(प.ृि.३४) 

‘स्वप्न खरी होण्यासाठी स्वप्नं पाहणं गरजेचं आहे’ या 

कलामांच्या वचनाची प्रवचती इथे येत.े ही स्वप्ने पणूय 

करण्यासाठी तरूणांना आदशय म्हणनू आई ,ववडल व वशक्षक 

यांच्याकडे पाहण्याचा सल्लाही कलामांनी वदला आह.े 

अध्यापक व वैज्ावनक यांच्यावर आगामी भारताची भीस्त 

असल्याचेही ते नम्रपण ेसांगतात. यासाठी तयांनी आययभट्ट, 

भास्कराचायय, रामानजुन, सी.व्ही.रामन, जगवदशचंद्र बोस, 

रवींद्रनाथ टागोर यांच्या समपयणाचे दाखले वदले आहते. डॉ. 

कलाम म्हणतात , ‘दरूदृष्टीचा पररपाक म्हणजे प्रज्ववलत मन’े  

जे.आर.डी. टाटा, सतीश धवन, वविम साराभाई 

यांच्यासारख्खया दरूदृष्टीच्या नेतयांची आज भारताला गरज 

आह.े या महान माणसांनी एका वपढीसमोर काही ववधायक 

उवद्दष्ट े ठेवली आवण तया उवद्दष्टांच्या पतूयतेच्या भावनेतनू ती 

वपढी एकत्र आली आवण तयातनू दशेाचा फायदा झाला 

आह.े’(प.ृि.५९) अशा काययततपर अध्यापक व वैज्ावनकांची 

एक फळी वनमायण होण्याची अपेक्षा तयांनी व्यक्त केली आह.े 

अशा अपेक्षेबरोबरच तयांनी भारतीय अध्यातमालाही 

अनन्यसाधारण महत्त्व वदलेल ेआह.े या पसु्तकात ‘संत आवण 

महतंांची वशकवण’अस े एक प्रकरणच तयासाठी अवतरत.े 

दशेाच्या महासत्ता बनण्याच्या मागायत वशक्षण, आरोनय, शेती, 

मावहती आवण संदशेवहन व तंत्रज्ान अशा पाच के्षत्रांचा 

ववकासासाठी ववचार करणाऱ्या कलाम यांना स्वामीनारायण 

संस्थेचे प्रमखु स्वामी महाराज ‘दवेावरची श्रध्दा’ हा सहावा 

मदु्दाही समाववष्ट करायला सांवगतला. इथ ेदवे हा शब्द तयांनी 

सवयधमीयांसाठी वापरला आह.े पण याचा पररणाम 

वदसण्यासाठी राजकारण आवण धमयकारण यांच्या पवलकडची 

दशेभक्ती वनमायण करून ज्ानावधवित समाज वनमायण करण्याचा 

मनोदय व्यक्त केला आह.े ही वनवमयती करताना ग्रामीण 

भारताला महत्त्व दऊेन खेड याकडे जाण्याचा अनमोल सल्ला 

तयांनी वदला आह.े येथील खवनज संपत्तीचा योनय वापर करून 

प्रथम राज्य व नंतर दशेाची योनय बांधणी केल्यास भारत दशे 

उच्च भरारी घेऊ शकतो असे तयांना वाटते. तयासाठी तयांनी 

‘ह ेववधातया, ह ेपालनकतयाय, माझ्या माणसांना कठोर पररश्रम 

करू द.े तयांच्या पररश्रमातनू शत्रचूा नायनाट करणारी ‘अननी” 

सारखी अनेक क्षेपणास्त्रे तयार होऊ दते. माझ्या दशेात समधृ्दी 

आवण शांतता नांद ूद.े माझ्या माणसांमध्ये एकोपा अस ूद.े एक 

दशेावभमानी नागररक म्हणनू माझी राख होऊ द.े पनु्हा एकदा 

ताठ मानेन े याच दशेात जन्म घेण्याकरता... ’(प.ृि.१३६) 

अशी भाववनक प्राथयनाही केली आह.े या अवतरणातून 

कलामचाचांच े दशेाबद्दलचे प्रेम, तळमळ व राष्ट्रभावना 

वनदशयनास येत.े डॉ. कलामांच्या अंत:करणात “भारतीय” 

शब्द कोरलेला होता. तयांचा ववचार या पसु्तकाच्या 

माध्यमातनू भारतीयांचे मन प्रज्ववलत करतो. 

पसु्तकांच ेसावहवतयक मलू्य :  

डॉ. कलाम यांच्या अनवुावदत ग्रंथांकडे आपणास सावहतय 

म्हणनूही पाहता येत.े एक खपू मोठा वगय या सावहतयाचा 

वाचक आह.े 'भारत २०२०: नव्या सहस्रकाचा भववष्ट्यवेध' 

ह्या पसु्तकाचा बराच भाग काही कोष्टके, आलेख, 

आकडेवारी, आवथयक टक्केवारी यांनी व्यापलेला असला तरी, 
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गौतम बधु्द, महातमा गांधी, तेलग ुकवी गरुजदा, सबु्रमण्यम 

भारती, रवींद्रनाथ ठाकूर, मरेु गेल-मान, तवमळ संत कववयत्री 

अयवुायर या व्यक्तींची वचने, काव्यपंक्तींचा समपयक वापर 

अनवुादकाने मराठीतनू केला आह.े पसु्तकातील ‘सव ेसन्त ु

वनरामयााः’ या दहाव्या प्रकरणाच्या सरुुवातीस तवमळ संत 

कववयत्री अयवुायर यांच्या, 

‘कुठल्याही शरीरात दऊे नका थारा 

रोग तोवच मारा मळुातनू’ 

अशा काव्यपंक्ती दऊेन प्रकरणाला सरुुवात केली आह.े या 

प्रकरणात लेखकाने भारतीय जनतेच्या आरोनयाच्या प्रश्नांकडे 

वाचकांचे लक्ष वेधल ेआह.े ‘सवेत्र सवुखनाः सन्त,ु सव ेसन्त ु

वनरामयााः’या संस्कृत वचनातून मानव जातीच्या आरोनयाची 

याचना ववधातयाकडे केली आह.े तयाचा समपयक वापर या 

प्रकरणात केला आह.े भारतीय जनतेला शदु्ध पाणी, हवा 

वमळावी हचे या प्रकरणात मांडले आह.े अशी अनेक कोटेशन 

पसु्तकात वाचायला वमळतात, तयामळेु पसु्तकाचे सावहवतयक 

मलू्य वाढते. 

प्रज्ववलत मन ेया पसु्तकातही महातमा गांधी, गोथे, स्वामी 

वववेकानंद, वथरूक्कुरल, अब्राहम वलंकन, एफ. मॅक्स मलुर, 

रवींद्रनाथ टागोर यांच्या वचनांचा वापर केल्यामळेु पसु्तकाला 

सावहवतयक मूल्य प्राप्त  झाले आह.े तसेच डॉ. कलाम यांनी 

वलवहलेली जीवनवकृ्ष ही कववता, १००० वर्ािंपवूी अवैयार 

यांनी वलवहलेली,  

'मानव जन्म वमळण ेतस ेदरुापास्त आह.े 

तयातनू कोणतेही व्यंग नसलेला जन्म अवधक दरुापास्त आह.े 

तमु्ही अव्यंग असाल तरी ज्ान आवण वशक्षण वमळण े

तयाहीपेक्षा अवघड आह.े 

तयाग आवण तप करण ेतर अवधक दरुापास्त आह.े 

पण जो ह ेसगळं साध्य करील तयाच्यासाठी 

स्वगायचे दरवाज ेसतत उघडे असतील' 

ही कववता वाचल्यावर लेखक डॉ. अब्दलु कलाम भारावून 

गेल्याचे प्रांजळपणे सांगतात. सदर पसु्तकाच्या शेवटी डॉ. 

कलाम यांनी वलवहलेले ‘आवण माझा दशे – भारत’ ह ेतारुण्य 

गीत प्रतयेक भारतीयाने आपल्या मनावर कोरून ठेवाव ेअस े

आह.े  

या दशेाचा तरुण नागररक या नातयाने  

आवण तंत्रज्ान, ज्ान व दशेप्रेम यांच्यासह  

मी जाणतो की छोटी उवद्दष्ट ेडोळ्यासमोर  

ठेवणे म्हणजे जण ूगनु्हा करण.े 

मी मोठी उवद्दष्ट ेडोळ्यासमोर ठेवेन  

तयांच्या पररपतूीसाठी घाम गाळेन.  

भारत दशेाला ववकवसत दशे म्हणनू पढुे आणेन.  

तयासाठी आवथयक आवण मलू्यप्रणाली या दोन शक्ती  

माझ्याकडे असतील. 

मी.. या दशेातल्या अब्जावधींपैकी एक आह.े  

फक्त एक दृष्टीकोन दशेातली अब्ज मन ेप्रज्ववलत करू शकतो  

ती वठणगी माझ्या हृदयात पडली आह.े  

प्रज्ववलत झालेला आतमा हा या पथृ्वीवरचाच नव्ह,े  

तर ब्रम्हांडातला आवण पाताळातला महाप्रचंड असा स्त्रोत 

आह.े 

मी ज्ानदीप सतत उजळत ठेवेन  

भारताचे ववकवसत दशेात रूपांतर करण्यासाठी. 

ही कववता म्हणजे डॉ. कलाम यांच्या ववचारांचे जण ूसारच 

आह.े सदर कववतेन े पसु्तकाचे सावहवतयक मलू्य वाढतेच 
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वशवाय तरूणांच्या मनात दशेाभीमान जागतृ होतो. एक राष्ट्र 

म्हणनू भारताकडे पाहण्याची दृष्टी भारतीयांच्या मनात 

वदृ्धींगत होते. ह ेया कववतेचे मोल आह.े 

वरील पसु्तकांतंनू व्यक्त होणारे, डॉ.ए.पी.ज.ेअब्दलु कलाम 

यांचे प्रेरणादायी ववचार : 

१) आपण झोपेत पाहतो ते खरं स्वप्न नसतं, तर आपली झोप 

उडवतं ते स्वप्न ंअसतं. 

२) दशेात सवायवधक बवुद्धमत्ता असलेल्या व्यक्ती शक्यतो 

वगायच्या शेवटच्या बाकावरच सापडतात. 

३) स्वप्न खरी होण्यासाठी स्वप्नं पाहणं गरजेचं आह.े 

४) यशाचा आनंद अनभुावण्यासाठी व्यक्तीला आयषु्ट्यात 

अडचणीचा सामना करावाच लागतो. 

५) सामथ्ययच सामथ्यायचा आदर करते.  

६) तांवत्रक ववकास घडवनू आणणे हाच भारताला बलशाली 

आवण प्रगत राष्ट्र बनववण्याचा रामबाण उपाय आह.े 

७) सदुृढ, आवण आनंदी भारत घडववण्याच्या आपल्या 

मोवहमेची ती सरुुवात असेल. 

समारोप : 

तरुणाईच्या जोरावर 2020 मध्ये भारत हा केवळ प्रगतीशील 

दशे राहणार नाही तर एक ववकवसत दशे होईल असा अब्दलु 

कलाम यांचा दृवष्टकोन होता. 2020 मधला भारत कसा 

असेल? याबाबतचे तयांचे ववचार तयांनी आपल्या 'इवंडया 

2020: वव्हजन फॉर न्य ू वमलेवनयम' व प्रज्ववलत मन े या 

पसु्तकात मांडले आहते. अनुवावदत सावहतय ही एक स्वतंत्र 

वनवमयतीच असत.े अनवुाद करताना अनवुादकाच्या ववचाराच े

प्रवतवबंबही तयात पडताना वदसत.े 

अब्दलु कलाम यांनी ज्या गोष्टींचा अंदाज वतयवला होता 

तयापैकी अनेक गोष्टी साध्य झाल्या आहते पण तयाच बरोबर 

आणखी भारताला ववकवसत दशेांच्या यादीत झळकण्यासाठी 

मोठा पल्ला गाठायचा आह ेह ेदखेील वततकेच खरे आह.े 

तयामुळेच आजच्या तंत्रज्ानाच्या जगात पसु्तकरूपाने 

आपल्या भावना व्यक्त करताना ‘सध्या ती काय करते?’ या 

कववतेत साताऱ्याचे ज्येि कवी शवशकांत पाटे म्हणतात. 

भारत दशेाला महान करायचे म्हणते। 

अब्दलु कलमांच ेध्येय पणूय करायचे म्हणते। 

जागवतक कीतीत भारत सुखी समधृ्द झालाच पावहजे म्हणते। 

जन हो समजलेना ती काय काय करायचे म्हणते।६ 

या काव्यपंक्तींतनू सावहवतयकांच्या, ववचारवंतांच्या मनावरील 

अब्दलु कलाम यांच्या ववचारांचे गारूड अजनूही कमी 

झाल्याचे वदसत नाही, ह ेया अनवुावदत सावहतयाचे मोल आह े

अस ेशेवटी म्हणावेसे वाटते. 

संदभय : 
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मध्ययगुीन मराठी तौलननक सानित्याचे स्वरूप 

 

* डॉ. संतोष काशीद 

* सिायक प्राध्यापक, मराठी नवभाग,  संघवी केशरी मिानवद्यालय, नचंचवड.

प्रास्तानवक: 

मध्ययगुीन मराठी साहित्यात तत्कालीन सामानिक, 

सांस्कृनतक, धानमिक चळवळी आनि मराठी साहित्य व 

तौलननक सानित्य या प्रस्ततु घटकांची मांडिी केली िाईल. 

मध्ययगुीन कालखंड िा समूि िीवनाला प्राधान्य दिेारा 

िोता. या काळात ननमािि झालेले संत साहित्य समािाच्या 

सवि स्तरापयंत पोिचलेले नदसनू येत.े तत्कालीन संतांचे नवचार 

ि े आधनुनक नवचारसरिीचा पाया घालिारे िोते. संस्कृत 

भाषेत एकवटलेल ेज्ञान िनसामान्यांच्या भाषेत दणे्याचे काम 

सवि प्रथम संतांनी केलेले आि.े मध्ययगुीन मराठी संत 

बिुभाषी िोते. गरि पडली तेव्िा त्यांनी इतर भाषांतिी रचना 

केल्या. त्यात निदंी बिुतेक सवि मराठी संतांची दसुरी भाषा 

िोती.  

तौलननक अभ्यासाचे मळू लोकनवदे्यतनू आल े आिे. 

मध्ययगुीन संदभाित ि े नवशेष मित्त्वाचे आि.े या पद्धतीमुळे 

मौनखक सानित्याच्या अभ्यासाची गरि उत्पन्न झाली. 

लोककथांची आशयसतेू्र कशी स्थलांतरीत िोतात. याचा 

अभ्यास तौलननक सानित्यात करता येतो.  
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मध्ययगुीन कालखंडातील िीवन व्यविाराला परंपरेला, 

संस्कृतीला आनि त्या कालखंडात ननमािि झालेल्या 

सानित्याला तौलननक अभ्यासाने चांगल्या पद्धतीन ेसमिावनू 

घेतले िाऊ लागले. तसेच समािात असिारी नवनवधता ि े

त्याचे मुख्य कारि आि.े एकंदरीतच प्रदशेाच्या, भाषेच्या, 

संस्कृतीच्या पलीकडे िाऊन अन्य प्रांतीयांची संस्कृती, भाषा, 

िीवनव्यविार समिावनू घेण्यासाठी तौलननक अभ्यासाची 

गरि आि.े संपिूि नवश्वामध्ये प्रचंड नभन्नता आि.े तरीिी या 

सवांच्या गरिा, मलूभतू तत्त्व े त्यांच्या समस्या यासंदभाित 

कािी एक समानता दखेील आि.े 

एकूि मध्ययगुीन वाङ्मयाच्या संदभाित तौलननक सानित्याची 

भनूमका मित्त्वाची आि.े संत ज्ञानेश्वर, संत तकुाराम, संत 

कबीर, संत एकनाथ, संत सेनामिाराि आनि संत रनवदास 

यांच्या काव्याचा तौलननक अभ्यास केला जाईल. सानित्य 

आनि तुलना यांचा अत्यंत िवळचा संबंध आि.े 

सानित्यनननमिती, त्याचे आकलन, आस्वाद आनि मलू्यमापन 

या सवि नियांमध्ये तलुना सनिय असत.े लेखक 

सानित्यनननमिती करतो, तेव्िा त्याची प्रनतभा सातत्यान े

येिाऱ्या असंख्य अनुभतूींमधनू कािी खास अथिपिूि 

अनभुतूींची ननवड करतो. त्याच्या आधारे कािी एक 
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आशयसतू्र नननित करतो. ते मांडण्यासाठी योग्य असा 

वाङ्मयप्रकार ननवडतो. नवनशष्ट आकृनतबंध, त्यातील घटक, 

नवनवध कल्पना, शब्द यांच्या आधारे तो आपली 

सानित्यकृती साकार करतो. या सवि नियांमध्ये तो तलुनेचा 

आधार घेत असतो. ि ेकरत असताना तो स्वतःच नननमिलेल्या 

सानित्यकृतीची समीक्षािी करत असतो. 

सानित्यनननमिती िी एकाच वेळी निएनटव्ि आनि निनटकल 

असत.े अस े टी. एस. इनलयट यांनी म्िटले आि.े या 

सानित्यकृतीचे वाचन करताना वाचकाच्या मनात त्यान े

प्रत्यक्ष घेतलेल्या अनभुूतींशी सानित्यकृतीमधील अनभुूतींची 

तलुना सुरू असत.े सानित्यसमीके्षत सानित्यकृतीच्या बाह्य 

संदभांची तलुना अटळ असत.े तसेच मलू्यमापनासाठी 

वापरावयाचे ननकष िनु्या नव्या ननकषांची तुलना करूनच 

ननवडावे लागतात. सानित्यकृतीचा दिाि ठरवताना नतच्याशी 

समतुल्य अशा अन्य एका नकंवा अनेक सानित्यकृतींशी नतची 

तलुना करावी लागत.े सानिनत्यक आनि त्याची सानित्यकृती 

यांचे परंपरेतील स्थान नननित करि ेतलुनेनशवाय शक्य िोिार 

नािी. सानित्यसमीके्षतील तुलनेचे स्थान अपररिायि आिे. 

म्ििनूच तलुना आनि नवशे्लषि िी टीकाकाराची मखु्य साधन े

आिते अस े टी. एस. इनलयट यांनी म्िटले आि.े समीक्षा 

म्िििेच तलुना करि,े असेिी म्िटले िात.े तरीिी प्रत्येक 

समीक्षेला तौलननक समीक्षा म्ििता येिार नािी. कारि इतर 

समीक्षापद्धतीत तुलना िी आनषंुनगक व अप्रकट असत.े 

तौलननक सानित्याभ्यासामध्ये तलुना ि ेप्रािभतू तत्त्व असत.े 

मखु्य साधन असत.े  

मध्ययगुीन साहित्याची व्याप्ती िी खपू मोठी असल्याचे स्पष्ट 

िोते. मध्ययगुीन काळात नवनवध चळवळी, नवनवध प्रवाि 

ननमािि झालेले नदसनू येतात. मानवी िीवनातील 

अनस्थरतेमळेु सानित्य व्यविारातिी धामधमू नदसनू येत.े 

त्यातनू नवनवध प्रवािात देखील सानित्य नवभागलेले नदसते. 

मध्ययगुीन सानित्याला ग्ांनथक परंपरेबरोबरच मौनखक 

परंपरािी आि.े मध्ययगुाची संस्कृती िी प्रामखु्याने ग्ामीि 

संस्कृती आि.े त्यात शिरांना स्थान असले तरी ते मयािनदतच 

आि.े तीथिक्षेत्र, व्यापारी कें द्र आनि िचे त्या काळातील 

शिरांचे स्वरूप िोते. बिुसंख्य मािस ेखेड्यात राििारी िोती. 

त्यांच्याशी त्यांना समिेल अशा भाषेतच बोलण्याची गरि 

िोती.  

तौलननक सानित्याभासाची सैद्धानन्तक मांडिी करताना 

अनेक अभ्यासकांनी त्याच्या नवनवध व्याख्या केल्या आिेत. 

वसंत बापट यांनी त्याची साधी  सोपी व्याख्या करताना म्िटले 

आि,े “तौलननक सानित्याभ्यास म्िििे तलुनेच्या साह्याने 

एकापेक्षा अनधक सानित्यांचा अभ्यास िोय.” तर नननशकांत 

नमरिकर यांच्यामते िी व्याख्या अव्याप्त आि.े म्िििेच या 

पद्धतीचे स्वरूप संपिूिपिे नतच्यामधनू स्पष्ट िोत नािी. ती 

फक्त या अभ्यासाची पद्धत वििन करते. 

तौलननक सानित्याभ्यासाचे स्वरूप तौलननक 

सानित्याभ्यासामध्ये दोन नकंवा अनेक नभन्नभानषक 

सानित्यकृतींची वा सानिनत्यकांची तलुना केली िात,े ि े

आपि पनिले. पि अशी तलुना करण्यासाठी त्या 

सानित्यांमध्ये कोित्या तरी प्रकारचा संबंध असला पानििे. 

कोितािी संबंध नसलेल्या सानित्यांची तलुना िोऊ शकत 

नािी. कुिी तसा प्रयत्न केला तरी सांस्कृनतक दृष््टया फलदायी 

ठरिार नािी. तलुनीय सानित्यांमध्ये वा सानिनत्यकांमध्ये 

कोित्या प्रकारचे संबंध असले पानििेत, याबाबत नननशकांत 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (b)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  148 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

नमरिकर यांनी उपयकु्त आनि सनवस्तर नववेचन केले आि.े 

नभन्न नभन्न भाषांत ननमािि िोिाऱ्या सानित्यांमधील मानवी 

मनाची अनभव्यक्ती िी सारखीच आि.े मािसू िा अंनतमतः 

एकच आि.े अशा वैनश्वक एकात्मतेचे भान नसण्यामुळे 

सानित्यव्यविारामध्ये ननमािि झालेली संकुनचत वतृ्ती नािीशी 

िोऊन सानित्याची आनि एकूि िीवनाचीिी िािीव अनधक 

नवकनसत िोण्यासाठी िी अभ्यासपद्धती अत्यंत उपयकु्त व 

मित्त्वाची आि.े  

राष्ट्रीय सानित्य वेगवेगळ्या राष्ट्रातील सानित्यांची तुलना 

करिं िा तौलननक सानित्यामधील एक फार लोकनप्रय 

अभ्यासिम आि.े फ्रें च सानित्य आनि िमिन सानित्य नकंवा 

फ्रें च सानित्य आनि इनंग्लश सानित्य यांचे अस ेतलुनात्मक 

अभ्यास केले आिते. त्यातनूच राष्ट्रीय सानित्य िी संकल्पना 

उदयास आलेली आि.े राष्ट्रीय सानित्य म्िििेच एका दशेाचे, 

एका भाषेचे आनि एका संस्कृतीचे सानित्य असे त्या 

संकल्पनेचे स्वरूप आि.े राष्ट्र िी संकल्पना धमि, नशक्षि, 

भाषा आनि सानित्य या साऱ्यांची नमळून त्या त्या राष्ट्राची 

परंपरा ननमािि िोते. कोित्यािी भौगोनलक, आनथिक अथवा 

रािकीय घटकांमध्य े बदल घडून आल े की, राष्ट्र  या 

संकल्पनेची पररिामे बदलतात. 

प्रत्येक समािाची एक नवनशष्ट िीवनसरिी असत.े त्यातनू 

त्याचा िीवननवषयक दृनष्टकोन आकार घेत असतो. या 

िीवननवषयक दृनष्टकोनाचे प्रनतनबंब राष्ट्रीय सानित्यात उमटि े

अपररिायि असत.े वेगवेगळ्या राष्ट्रांचे त्या त्या राष्ट्रीय 

सानित्याच्या आधारे ठरनवण्याचा प्रयत्नांना ऐनतिानसक 

मित्त्व आि.े एकाच भाषेतील सानित्यात वेगवेगळ्या 

राष्ट्रांच्या सानित्याचा समावेश िोतो. तेव्िा राष्ट्रीय सानित्याचे 

प्रश्न अनधक गुंतागुंतीच े िोतात. राष्ट्रीय सानित्याचे 

नविगंमावलोकन करुन नवनशष्ट कालखंडावर अथवा त्या त्या 

राष्ट्रीय सानित्याच्या नवकसन प्रवतृ्तीवर तलुना कें नद्रत करि े

लाभदायक ठरते. इनंग्लश आनि फ्रें च सानित्याच्या सातत्याने 

नवकसीत िोिाऱ्या सानित्याची तलुना सातत्यान ेनवकसीत न 

िोिाऱ्या िमिन सानित्याशी अशा तऱ्िनेे करि ेउपयकु्त ठरेल, 

अस ेएस. एस. प्रावर यांचे म्िििे आि.े  

तलुनेचा इनतिासातील एखाद्या नवनशष्ट कालखंडाशी आनि 

एखाद्या नवनशष्ट वाड्मयप्रकाराच्या ऐनतिानसक 

नवकासिमाशी संबंध असावा असेिी त्यानी बिावलेल े

आि.े राष्ट्रीय सानित्याच्या संकल्पनेला िास्त वाव नमळत 

गेला, अस ेरेन वेलेक यांना वाटते. रॉय पास्कल यांनी केलेली 

इनंग्लश कादबंरी आनि िमिन कादबंरी यांची तलुना राष्ट्रीय 

सानित्यांच्या तलुनेत एक नमनुा म्ििनू एस. एस. प्रावर यांनी 

उदािरिादाखल नदलेली आि.े 

नवश्वसानित्य या संजे्ञच्या अनभप्रेत असलेल्या अथिछटा 

नभन्नच आिते. िगातील सानित्याचे िे स्वरुप असेल त्याला 

गटे यांनी  नवश्वसानित्य  िे अनभधान नदल े आि.े कािी 

समीक्षकांनी नवश्वसानित्य िी संकल्पना  िगातील मिान 

सानित्यकृतींचे भांडार या अथािने उपयोिीली आि.े िोमर, 

शेक्सनपअर, गटे, कानलदास, तकुाराम, टॉलस्टॉय, चेकॉव्ि 

यांच्यासारखे सानित्यकार आनि रामायि, मिाभारत या 

सारख्या सानित्यकृती साऱ्या िगात प्रनतष्ठाप्राप्त असतात 

आनि ती प्रनतष्ठािी असत.े या अशा सगळ्या सानित्याला 

नमळून नवश्वसानित्य असे कािी समीक्षक संबोधतात.   

भारतातील वाड्मयेनतिासकारांनी सरुुवातीला या संजे्ञचा 

स्वीकार केला नािी. नवसाव्या शतकाच्या पूवािधाित नवनवध 
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भारतीय भाषांतील वाड्मयेनतिासकारांनी आपला भाषेतील 

सानित्याचा स्वतंत्रपिे इनतिास गोळा करण्यातच समाधान 

मानले. एकोनिसाव्या शतकांतील भारतीय सानित्य म्िििे 

संस्कृत, प्राकृत व अपभं्रश या भाषांमध्ये ननमािि झालेले 

सानित्य एवढाच सीनमत अथि िोतो.  

समारोप: 

राष्ट्रीय सानित्य या संकल्पनेची िी सविसाधारि अथिकक्षा 

आि.े त्यापेक्षा  भारतीय सानित्य िी संकल्पना खपूच वेगळी 

आि.े नकंबिुना ते राष्ट्रीय सानित्य या संकल्पनेच्या 

ठरानवकतेला एक आव्िानच आि ेआनि याला कारि म्िििे 

भारतीय िीवनामध्ये शतकानुशतके मरुलेली आनि भारतीय 

िीवनशैलीचा अनवभाज्य भाग बनलेली अनेकता ि ेिोय. या 

दशेात एक दोन नव्ि ेतर अगनित भाषा एकत्र नांदत आिते. 

भारतीय राज्यघटनेने प्रारंभी चौदा भारतीय भाषा भारताच्या 

प्रमखु भाषा म्ििनू मान्य केल्या िोत्या. कालांतराने या यादीत 

भर पडत गेलेली नदसते. पनु्िा या सवि भाषांच्या वेगवेगळ्या 

बोली भाषा या असंख्य नवनवध भाषा एकाच वेळी भारतात 

नपढ्याननपढ्या गणु्यागोनवंदाने नांदत आिते. भानषक वाङ्मयीन 

आनि सांस्कृनतक क्षेत्रात आदान प्रदान अनभुवास येत.े  

     मराठी आनि कोकिी, मराठी आनि कन्नड, कन्नड 

आनि तानमळ, असनमया आनि बांग्ला, नबिारी, निदंी संबंध 

सातत्याने आढळून येतात. अशा तऱ्िचेे पनूविध्यपिूि भानषक 

सििीवन नमरविारे भारत िे िगाच्या पाठीवरील एकमेव राष्ट्र  

 

 

आि.े संत नामदवेांनी सातश े वषािपवूी मराठी आनि 

निदंसु्थानी या दोन्िी भाषात आपल्या आध्यानत्मक 

अनभुतूीला काव्यरुप नदले िोते. कथाकार प्रेमचंद यांनी प्रथम 

कािी वषे उदूिमध्ये कथालेखन केले. निदंीमध्य ेकथालेखन 

करू लागले. काका कालेकरांनी मराठी, गिुराती आनि निदंी 

या तीन भाषांमध्ये सानित्याचे सिृन केले आनि या नतन्िी 

भाषांच्या सानित्यपरंपरेमध्ये स्वतःचे स्थान ननमािि करुन 

ठेवले. कमलादास यांनी मल्याळम आनि इनंग्लश या दोन्िी 

भाषांमध्ये काव्य आनि गद्य लेखन केले.  

भारतीय सानित्य या संकल्पनेच्या आव्िानात्मकतेचा िा एक 

पैल ूआि.े भारतीय सानित्यामध्ये केवळ सानित्यकारच नव्ि,े 

तर सानित्यकृती देखील बिुभानषक असल्याचे अनोख ेदृश्य 

पिावयास नमळत.े 
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संत साहित्य आहि भाषांतर 

 

* प्रा. (डॉ.) सहिता अशोक माळी 

* मातोश्री बयाबाई श्रीपतराि कदम कन्या मिाहिद्यालय, कडेगाि.

प्रस्तावना : 

भारताच्या साांस्कृततक इततहासात सांत सातहत्याला एक 

अतितीय स्थान आह.े भक्ती, समता, मानवता आति 

सामातिक पररवततनाचा सांदशे दिेारे सांतवाङ्मय तवतवध 

भारतीय भाषाांमध्ये तवकतसत झाले असनू त्याचा प्रभाव 

सातहत्यापासनू समािपररवततनापयंत तदसनू येतो. लोकभाषेत 

तलतहलेल्या या सातहत्याची सहिता आति भावस्पशीता 

यामळेु त्याचे अनेक भारतीय तसेच परदशेी भाषाांमध्ये भाषाांतर 

झाले आह.े मात्र भाषाांतर प्रतियेत मूळ प्रतीकाांचे, साांस्कृततक 

सांदभांचे आति भावाथांचे अचकू रूपाांतर करिे ही एक 

महत्त्वाची आति गुांतागुांतीची प्रतिया आह.े त्यामळेु सांत 

सातहत्याच्या भाषाांतराचा अभ्यास हा केवळ भाषाांतरशास्त्रीय 

नसनू साांस्कृततक, सामातिक आति अध्यातत्मक दृष्टीनेही 

महत्त्वाचा ठरतो. मराठीच्या वैचाररक आति साांस्कृततक 

इततहासात सांत सातहत्य ह ेएक अतितीय आति िाांततकारक 

पवत मानले िाते. अभांग, ओवी, गाथा, कीततन आति गवळिी 

या तवतवध काव्यप्रकाराांिारे सांताांनी ज्या प्रकारे अध्यात्म, 

नैततकता, सामातिक समता आति भक्तीचे तत्त्वज्ञान 

लोकाांपयंत पोहोचवले, त्यात केवळ काव्यतनतमतती नव्ह े तर 

ज्ञानाचे लोकशाहीकरि सामावलेले होते. या प्रतियेच्या 

मध्यभागी एक अत्यांत महत्त्वाची, पि अनेकदा कमी चतचतली 

िािारी घटना म्हििे भाषाांतर. सांताांनी सांस्कृताधाररत ग्रांथ, 

परुािकथा, तत्त्वज्ञान, वेदान्तीय सांकल्पना आति धातमतक 

तसद्धान्त याांचे मराठीतील पनुवातचन केले. कधी भाषाांतराच्या, 

कधी व्याख्येच्या, तर कधी पिूत अथततनतमततीच्या रूपात. 

ज्ञानेश्वराांच्या भावाथतदीतपका, एकनाथाांच्या भागवताचे भाष्य, 

नामदवेाांच्या अभांगाांत तदसिारे गरुुग्रांथसातहबाशी असलेले 

सांबध, आति तकुारामाांच्या तत्त्वकें तित अभांगातील गीतेच्या 

तवचाराांचे पनुपतरीभाषि हे सवत “भाषाांतर” या शब्दाच्या 

पारांपररक सीमाांना तवस्ततृ करिारी उदाहरिे आहते. सांत 

सातहत्याच्या सांदभातत भाषाांतर ही केवळ भाषाांची दवेािघेवाि 

नव्हती; ती सांस्कृतींची दवेािघेवाि, अथांची पनुरतचना आति 

सामातिक सांरचना बदलण्याचे साधन होती. शब्दाांतील अथत 

िनमानसाच्या आयषु्याशी िोडून दणे्याची क्षमता सांताांनी 

दाखवली. म्हिनूच सांत सातहत्याचे भाषाांतर ह े एक स्वतांत्र, 

स्वायत्त आति सितनशील प्रतिया म्हिनू पाहिे आवश्यक 

ठरते. प्रस्ततु शोधतनबांधामध्ये ‘सांतसातहत्य आति भाषाांतर’ 

या तवषयाच्या अनशुांगाने अभ्यास करिे हा मखु्य उद्दशे आह.े   
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सांशोधनाची उतद्दष्ट े: 

१. मराठी सांत सातहत्याची वैतशष््टये, तत्त्वज्ञान आति भातषक 

शैली याांचा अभ्यास करिे. 

२. मळू कलाकृतीतील  भावाथत, अध्यातत्मकता आति 

साांस्कृततक सांदभत आति भाषाांतर यातील साम्य-भेद 

अभ्यासिे .  

३. तभन्न भातषक वाचकाांपयंत सांत सातहत्य पोहोचवण्यासाठी 

भाषाांतराची भतूमकाचा अभ्यास करिे . 

४. िागततकीकरिात भाषाांतराचा वाटा आति त्यातील 

मयातदा याांचा अभ्यास करिे . 

५. सांत सातहत्य ह ेमराठी सांस्कृतीचे आध्यातत्मक, सामातिक 

आति सातहतत्यक अतधष्ठान आहे, त्यामळेु त्याच्या 

भावाथातचे तवतवध भाषाांतील सादरीकरि समिनू घेिे. 

६. सांत सातहत्याचा व्यापक प्रसार भाषाांतरािारे शक्य होतो, 

त्यामुळे भाषाांतरातील यश, मयातदा व अडथळे अभ्यासिे. 

७. सांत सातहत्याचा सामातिक सांदशे, समता, प्रेम, भक्ती, 

नैततकता िािनू घेिे. 

तवषय तववचेन :  

 सांत सातहत्य ह े भारतीय भक्ती परांपरेचे मळू गमक िपिारे 

आति सामातिक पररवततन घडविारे अतितीय सातहत्य आह.े 

ज्ञानेश्वर, नामदवे, तकुाराम, िनाबाई, चोखामेळा आदी सांताांनी 

सामान्य िनतेच्या बोलीत अध्यात्म, नैततकता, सामातिक 

समता आति वैयतक्तक शदु्धीचा सांदशे तदला. या सातहत्याच े

वैतशष््टय म्हििे सरळ, सोपे, अथतगभत आति आध्यातत्मक 

स्वरूप, िे कोित्याही वगातला सहि समिते. भाषाांतर ही 

केवळ शब्दाांची अदलाबदल नसनू भावाथत, साांस्कृततक सांदभत, 

भावभूमी, प्रतीकात्मकता आति अध्यातत्मक अनुभव याांचे 

नवे भातषक पनुसृतिन आह.े सांत सातहत्याचे भाषाांतर करताना 

अनवुादकास केवळ भातषक अचकूता नव्ह ेतर भक्तीभावाचा 

सरू, पदाांच्या लयतालाचे सौंदयत, उपमा-प्रतीकाांची स्थातनकता 

आति तातत्त्वक खोली िपण्याचे आव्हान असते. त्यामळेु सांत 

सातहत्याचे भाषाांतर ही एक सांवेदनशील आति 

साांस्कृततकदृष््टया गुांतागुांतीची प्रतिया ठरते. 

 सांत सातहत्य अनेक भारतीय तसेच परदशेी भाषाांमध्ये 

अनवुातदत झाले आह.े परांत ु या अनवुादाांमध्ये अनेकदा 

भावाथातचे तवकृतीकरि, साांस्कृततक सांदभांची हरविकू, 

अध्यातत्मक अनुभतूीचे पतन होि,े भातषक लयतालाचा 

अभाव अशी समस्याही तदसनू येतात. यामुळे सांत सातहत्याचा 

मलूस्वर, आध्यातत्मक अनुभूती आति सामातिक भतूमकेचा 

प्रभाव अपेके्षप्रमािे परभातषक वाचकाांपयंत पोहोचतोच असे 

नाही. भाषाांतरशास्त्राच्या दृष्टीने सांत सातहत्याचे भाषाांतर हा 

अभ्यास अत्यांत महत्त्वाचा ठरतो, कारि यात पारांपररक भक्ती 

सातहत्याची ममतभावना तटकवून परभाषेत नवे वाङ्मय तयार 

करण्याची प्रतिया असते. या प्रतियेत अनवुादकाची दृष्टी, 

सांस्कृतीतील अांतर, भातषक क्षमता व सातहतत्यक समि 

अत्यांत महत्त्वाची भतूमका बिावतात. सध्याच्या 

िागततकीकरिाच्या यगुात भारतीय सांत सातहत्य िगभर 

पोहोच ूशकते, परांत ु त्यासाठी गिुवत्तापिूत, साांस्कृततकदृष््टया 

सांवेदनशील आति तातत्त्वक खोली राखिारे भाषाांतर 

आवश्यक आह.े म्हिनूच “सांत सातहत्य आति भाषाांतर” हा 

तवषय साांस्कृततक, तातत्त्वक आति भाषाशास्त्रीय 

दृतष्टकोनातनूही अभ्यासनीय ठरतो.  

सांताांच्या भाषाांतर प्रतियेमळेु मराठी भाषेचा तवकास : 

मराठी भाषेचा तवकास सांताांच्या भाषाांतर प्रतियेने मोठ्या 

प्रमािावर समदृ्ध झाला आहे. भक्ती चळवळीतील सांताांनी 

ज्ञान, अध्यात्म आति समाििागतृीचे सातहत्य सामान्य मराठी 

मािसापयंत पोहोचावे या उद्दशेाने अनेक सांस्कृत, प्राकृत, 

तकां वा प्रादतेशक भाषाांतील ग्रांथाांचे मराठीत रूपाांतर केले. 

यामळेु भाषा अतधक लोकातभमखु, समदृ्ध आति 

अतभव्यतक्तपूित बनली. 

१. सांस्कृत ग्रांथाांचे मराठीकरि: 

अनेक सांताांनी सांस्कृतातील कठीि ग्रांथ मराठीत 

भाषाांतररत केले. ज्ञानेश्वराांनी भावाथतदीतपका/ज्ञानेश्वरी – 
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भगवद्गीतेचे लोकसलुभ भाषाांतर केले . यामुळे मराठी 

गद्य–पद्याला तातत्त्वक, दाशततनक शब्दसांपदा तमळाली. 

नवीन रुपके, म्हिी, व्याकरिशैली तवकतसत झाली. नाथ 

सांप्रदायातील सांताांचे ग्रांथ – योग, तत्त्वज्ञानाचे सांस्कृत 

सांकल्पना मराठीत उतरल्या. 

 २. लोकभाषेचे सांस्कृतीकरि व पररष्करि : 

भाषाांतर करताना सांताांनी सामान्य बोलीभाषेला 

सातहतत्यक स्वरूप तदले. ग्रामीि, प्रादतेशक शब्दाांना 

अतभिात सांदभत तमळाला. मराठीला लयदार, भावस्पशी 

ओव्या, अभांग, गवळिी, भारुडे याांमधनू नवी 

अतभव्यक्तीशैली तमळाली. 

३. धातमतक सांकल्पनाांच्या स्थातनकीकरिामळेु शब्दतनतमतती : 

  सांताांनी सांस्कृतातील िटील सांकल्पना मराठी पररभाषेत 

रूपाांतररत केल्या. उदा. कमतयोग, भतक्तयोग, ज्ञानयोग → 

कमत, भक्ती, ज्ञान याांचे सलुभ अथत. ब्रह्म, माया, सांसार याांच े

स्थातनक रूपकाांतनू स्पष्टीकरि. यामळेु तत्त्वज्ञान 

साांगण्याची मराठी क्षमता वाढली. 

४. सामातिक भाषेचा तवकास : 

  भाषाांतरासोबतच सांताांनी लोकाांमधील अांधश्रद्धा, 

िाततभेद, सामातिक तवसांगती याांवर भाष्य केले. 

समाितवषयक शब्द, रूपके व तवचारप्रवाह भाषेत 

सहिपिे रूिला. “वतृ्ती”, “दृतष्ट”, “समत्व”, “कमत”, 

“भक्तभाव” याांसारख्या सांकल्पनाांची लोकतप्रयता वाढली. 

५. तशक्षिासाठी भाषा ससुांस्कृत : 

सांताांच्या अनवुादाांमळेु मराठी ही तशक्षि, धमतप्रचार, 

तववेकशील तवचार याांसाठी उपयकु्त भाषा बनली. त्यानांतर 

पढुील शतकाांमध्ये मराठी सातहत्य, काव्य, नाटक आति 

वाङ्मय परांपरेवर याचा खोल प्रभाव पडला.  

तत्त्वज्ञानाचे लोकातभमखुीकरि : 

सांताांच्या भाषाांतर प्रतियेमुळे तत्त्वज्ञानाचे लोकातभमखुीकरि 

हा मराठी साांस्कृततक इततहासातील अत्यांत महत्त्वाचा 

पररिाम आह.े याने ितटल तातत्त्वक तवचार सामान्य 

लोकाांसाठी सलुभ, समिण्यािोगे आति उपयकु्त बनवले.  

१. सांस्कृत तत्त्वज्ञानाचे लोकभाषेत रूपाांतर : 

सांताांनी गीता, उपतनषदां, योगशास्त्र तकां वा वेदाांत याांसारख्या 

गुांतागुांतीच्या ग्रांथाांचे मराठीतील बोलीभाषा आति 

पद्यरूपात भाषाांतर केले. ज्ञानेश्वरीने वेदाांत आति गीतेतील 

गढू तवचार सामान्य शेतकरी-मिरुालाही समि ूशकतील 

अशा शब्दाांत माांडले. त्यामळेु लोकाांनी तत्त्वज्ञान 

‘तविानाांची मके्तदारी’ नसनू सवांसाठी आह ेह ेमान्य केले. 

२. उपदशेाऐविी सांवादाची तत्त्वज्ञानशलैी : 

सांताांचे तत्त्वज्ञान उपदशेात्मक नव्हते; ते सांवाद, कथा, 

रूपक, उदाहरि याांच्या माध्यमातनू माांडले गेले. त्यामुळे 

ह ेतत्वज्ञान सवतसामान्याांना आपले वाटते. उदा. गवळिी, 

अभांग, भारुडे, ओव्या – अशाप्रकारे सवत सातहत्य 

लोकगीताांच्या ढांगात भाषाांतररत झाले आह.े याचा  

पररिाम म्हििे  ह े  तत्त्वज्ञान ऐकण्याची, समिण्याची, 

गाण्याची सांस्कृती तनमाति झाली. 

३. तत्त्वज्ञानाचा अनुभवाधाररत दृतष्टकोन : 

सांताांनी ‘वेद, शास्त्र’ याांच्या अतधकारापेक्षा अनभुव, भतक्त, 

प्रेम, कमत याांवर अतधक भर तदला. यामळेु तत्त्वज्ञान 

लोकाांच्या िीवनानुभवाशी िोडले गेले. “अखांड 

नामस्मरि”, “समत्व”, “तवटांबना न करिे”, 

“आपलुकी”, “वैराग्य”—ह े व्यवहारात िगण्याचे 

तत्त्वज्ञान बनले.  

४. सामातिक समता व लोककल्यािाचा सांदशे : 

तातत्त्वक तवचार केवळ आत्मज्ञानापरुते न ठेवता सांताांनी ते 

सामातिक सधुारिा व समतेशी िोडले. िाततभेदाचा 

तवरोध कमातमध्ये समानता सवांत परमात्मा पाहण्याचा 

दृतष्टकोन यामळेु तत्त्वज्ञान शोतषत, वांतचत, सामान्य 

लोकाांच्या िगण्याशी िोडले गेले. 
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५. धातमतक-साांस्कृततक सांकल्पनाांची सोपी भाषाांतरे : 

सांताांनी कठीि सांस्कृत सांकल्पना स्थातनक रूप दऊेन 

लोकातभमखु केल्या. उदा. ब्रह्म → परब्रह्म/सवतत्र दवे, 

माया → मोह, योग → साधना, भक्ती → प्रेम, समपति 

यामळेु तत्त्वज्ञान ताांतत्रक उांचीवरून उतरून लोकाांच्या 

मनात मरुले. 

६. तत्त्वज्ञानाचा लोकव्यवहारातील उपयोग: 

सांताांचे तत्त्वज्ञान फक्त ग्रांथापरुते न राहता कीततन, प्रवचन, 

भिनी मांडळे, वारी, तदांडी अशा लोकसाांस्कृततक 

माध्यमाांत पसरले. यामळेु तत्त्वज्ञान ह:े गाव-ेखेड्याांत 

वाड्या-वस्त्याांत समािातील सवत स्तराांत प्रत्यक्ष 

अनभुवले गेले. 

सामातिक-साांस्कृततक पररवततन : 

सांताांच्या भाषाांतर प्रतियेमळेु अन्य भाषेतील तत्त्वज्ञान हे 

लोकाांसाठी, लोकाांच्या भाषेत, लोकाांच्या िीवनाशी िोडले 

गेले. सांताांच्या भाषाांतर प्रतियेमळेु समािात सामातिक व 

साांस्कृततक पररवततन अत्यांत व्यापक पातळीवर घडले. 

सांस्कृतातील तातत्त्वक, आध्यातत्मक व नैततक तवचाराांना 

लोकभाषेत उतरवनू सांताांनी सामान्य समािाच्या तवचारसरिी, 

मलू्यव्यवस्था आति साांस्कृततक आचाराांना बदलण्याची 

ताकद तनमाति केली.  

१. ज्ञानाचे लोकशाहीकरि: 

सांस्कृतातील ितटल ग्रांथ ही पवूी तविानाांची मके्तदारी होती. 

सांताांनी त्याांचा भावाथत साध्या-सरळ मराठीत तदल्यामळेु 

सवत िाती-धमांच्या लोकाांना आध्यातत्मक व नैततक 

तवचार समिले, ज्ञानाला आतथतक व सामातिक वचतस्व 

असिाऱ्या वगातची सीमा उरली नाही, समािात समान 

बौतद्धक हक्काांची भावना तनमाति झाली. 

२. िाततभदेाला टक्कर देिारी तवचारधारा- 

तत्त्वज्ञानाची भाषा लोकातभमुख झाल्यावर सांताांनी 

साांतगतलेले समानता, समत्व, भक्तीचे सावतभौमत्व हे 

तवचार सवांमध्ये पोहोचले. “अवघा दवेाचा दास”, 

“सवाततधक दवे एक”— अशा तवचाराांमळेु िन्माधाररत 

भेदभावाला धक्का बसला. सामातिक समतेची सांस्कृती 

तनमाति होऊ लागली.  

३. भक्ती चळवळीतनू सामातिक एकात्मता : 

भाषाांतररत तवचार कीततन, प्रवचन, वारी, तदांडी, भिन 

याांतनू पसरले. त्यामळेु: सवत िात-धमत, स्त्री-परुुष, गरीब-

श्रीमांत याांचा एकत्र सहभाग वाढला, सामतूहक उपासना व 

सामदुातयक सांस्कृती रुिली, सामातिक एकात्मतेचे नवे 

बांध तनमाति झाले. 

४. तस्त्रयाांसाठी तशक्षिाची सांधी : 

सांताांनी लोकभाषेत ज्ञान साांतगतल्यामळेु तस्त्रया, ज्याांना 

सांस्कृत तशक्षिाची सांधी नव्हती अशा तस्त्रया  साांस्कृततक 

व आध्यातत्मक प्रतियेचा कें ितबांद ू बनल्या. िनाई, 

बतहिाबाई याांसारख्या स्त्रीसांताांची परांपरा मिबतू झाली. 

तस्त्रयाांच्या साांस्कृततक सहभागास नवी प्रततष्ठा तमळाली. 

५. नैततक-आचारधमातचा सामातिक प्रसार : 

 सांताांनी धमत ह ेकमत, नैततकता, दया, परोपकार, सत्य, प्रेम 

याांतनू िगण्याची गोष्ट आह े ह े लोकाांना तशकवले. 

सामातिक वततनात साधेपिा, प्रामातिकपिा , सांयम, 

परस्पराांबद्दल आदर वाढला. समािातील दाांतभकता, 

कमतकाांड आति भोंदपूिावर प्रहार झाला. 

६. स्थातनक सांस्कृतीचा तवकास : 

भाषाांतर प्रतियेने मराठी लोकगीतां, अभांग, ओव्या, भारुडे, 

वारी परांपरा याांची सांस्कृती म्हिनू वाढ झाली. लोकसांगीत, 

लोकनतृ्य, लोककला याांना धातमतक-सामातिक पाठबळ 

तमळाले. साांस्कृततक वारसा अतधक समदृ्ध आति 

सवतसमावेशक बनला. 

७. ग्रामीि समािात नैततक तशक्षिाचे िाळे : 

भाषाांतररत तत्त्वज्ञान गावागावाांत कीततनकार, 

कथाकथनकार, वारकरी याांच्या माध्यमातनू पोहोचले. 

ग्रामीि िनतेला तवचार, नैततकता, भतक्त आति सामातिक 

मलू्याांची तशकवि तमळाली. सामातिक बांध, परस्पर  
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सहकायत आति सामदुातयक िीवन मिबूत झाले. 

८. वयैतक्तक ते सामतूहक पररवततन : 

तत्त्वज्ञानामळेु व्यक्तीचे अांतःकरि बदलले, व्यक्तीच्या 

बदलातनू कुटुांबाचे, कुटुांबातनू समािाचे, आति 

समािातनू सांस्कृतीचे पनुरतचनन झाले. 

तनष्कषत : 

१. सांत सातहत्य ह े भारतीय भतक्तपरांपरेचे आध्यातत्मक, 

तातत्त्वक आति साांस्कृततक तशल्प आह.े  

२. सामातिक समता, मानवतावाद, भक्ती, नैततकता आति 

सावततत्रक प्रेम या मलू्याांवर आधाररत ह ेसातहत्य काळाच्या 

पलीकडे िािारे आहे 

३. सांत सातहत्याचे भाषाांतर ही फक्त शब्दाांची दवेािघेवाि 

नसनू एक सांस्कृती-पलू उभारण्याची प्रतिया आह.े 

४. सांत सातहत्याचे भाषाांतर ह े फक्त सातहतत्यक कृती नसनू 

सांवादाचे, आध्यातत्मक सेतचूे आति सावततत्रक मूल्याांच्या 

प्रसाराचे प्रभावी साधन आह.े  

५. सांताांच्या काव्यातील समत्व, करुिा आति भतक्तभाव याांचे 

भाषाांतररत स्वरूप िगभरातील वाचकाांना िोडत.े 

६. नवे अथत आति नवे सांदभत उलगडते व सांत सातहत्याची 

वैतश्वकता अधोरेतखत करते. 

 

समारोप : 

मराठी सातहत्य समदृ्ध होण्यामागे सांत सातहत्याचा मोठा वाटा 

आह.े  भाषाांतररत सातहत्य म्हििे सामातिक, साांस्कृततक, 

धातमतक, अध्यातत्मक अशा तवतवध परांपराां भाषाांतराच्या 

माध्यमातनू समािापयंत पोहचविे होय. िगाच्या कोित्याही 

कोपऱ्यात नाांदिाऱ्या दोन सांस्कृतींना एकत्र आिण्याच े

महत्वपूित कायत भाषाांतररत सातहत्य करीत असते. 

भाषाांतराच्या प्रतियेमुळे तवश्वबांधतु्वाची सांकल्पना वधृींगत 

होऊन सवत के्षत्रातील ज्ञानाचा प्रसार होताना तदसतो. म्हिनूच 

भाषाांतराकडे साांस्कृततक आति भातषक समदृ्धीचे प्रततक 

म्हिनू पाहता येते.  
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भाषाांतर-अनवुाद-रूपाांतराने जागततक सातित्यप्रसारास चालना 

 

* डॉ. सायली आचायय 

* मराठी तवभागप्रमुख, एस.एम.आर.के. मतिला मिातवद्यालय, नातिक – ९

साराांश: 

भाषा ही मानवी समूहाची खरी ओळख असते. मग ती कुठलीही भाषा असो. सांस्कृती ही भाषेच्या हातात हात घालून येते. त्यामुळे 

एखाद्या भाषेत ननमााण झालेले सानहत्य केवळ त्या भाषेतील शब्द घेऊन येत नाही तर त्या भाषेतील सांस्कृती, आचार-नवचार, परांपरा, 

रीनतररवाजही दुसऱ्या भाषेत घेऊन जातात. ह ेस्थानाांतरण केवळ त्या सानहत्यकृतीतील आशयाचे नसते तर ती भाषा बोलणाऱ्या 

सांपूणा समाजाची सांस्कृती त्यात सामावलेली असते. म्हणूनच प्रत्येक वेळी केवळ शब्दशः भाषाांतर न करता आशयाची गरज लक्षात 

घेऊन भाषाांतर – अनुवाद-रूपाांतर तसेच भावानुवाद, अथाानुवाद या प्रकारातील एक प्रनिया ननवडून ह ेभाषाांतर केले जाते. जागनतक 

पातळीवर या भाषाांतर प्रनियेचे म्हणूनच महत्त्वाचे योगदान आह.े जगाच्या कानाकोपऱ्यात एखाद्या भाषेतील आशय, सांस्कृती, 

नवचार, भावना इ. नेऊन पोहचनवण्याचे काम ही प्रनिया करते. 

महत्त्वाचे शब्द : भाषाांतर, अनुवाद, रूपाांतर, छाया, अनुसजान, स्वैर अनुवाद, भावानुवाद, सांस्कृतीचे स्थानाांतरण, स्त्रोत भाषा, लक्ष्य 

भाषा   
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प्रस्तावना: 

प्राचीन काळापासनू माणसाची रानटीपणापासनू ते समाजाकडे 

झालेली आह,े ही भाषेचीच दणेगी आह ेअसे म्हणावे लागते. 

भाषा ही माणसाच्या अनस्तत्वाचे, जगण्याचे अनवभाज्य अांग 

आह.े केवळ नतच्या स्वरूपात काळानरुूप बदल होत गेल्याचे 

आढळतात. जांगलात राहत असताना गहुते एकटेपणाने राहत 

असलेल्या माणसाला भाषेची गरज नततकीशी जाणवली नाही 

पण पढुे कळपात रहायला लागल्यापासनू भावना व्यक्त 

करण्यासाठी सांवादाची गरज भास ूलागली यातनू भाषेचा जन्म  

 

झाला. गरज ही शोधाची जननी आह ेही उक्ती यानठकाणीही 

लाग ू पडते. हा सांवाद माणसाबरोबरच प्रगत होऊ लागला 

आनण भाषा बदल ूलागली. असांख्य शब्दाांची त्यात भर पडू 

लागली. पण भाषा ही केवळ एक नचह्नव्यवस्था नसते तर 

सांस्कृतीही त्या त्या प्रदशेात सांपन्न होत असते. त्यामळेु भाषा 

आनण सांस्कृती या परस्पराांच्या हातात हात घालनू चालणाऱ्या 

बाबी आहते. आधनुनकीकरणात जग जवळ आले आनण 

आदानप्रदान वाढू लागले तसे सानहत्यातही भाषाांतराचे प्रमाण 
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वाढले. नकां बहुना इ.स. १८१८ ते १८७४ हा काळ भाषाांतर 

यगु म्हणनूच ओळखला जातो. कारण याकाळात केवळ 

ग्रांथाांची भाषाांतरेच होत होती. नवीन सानहत्यनननमाती पूणापणे 

थाांबली होती म्हणनूच या काळाला तमोयगु नकां वा 

अांधारयगुही म्हटले जाते. इांग्रजी राजवटीत अनेक सांस्कृत 

ग्रांथाांची भाषाांतरे इांग्रजाांनी त्याांच्या भाषेत करून घेतली तेव्हा 

आपल्याकडील प्राचीन दमुीळ ज्ञान त्याांना त्याांच्या दशेात, 

भाषेत घेऊन जायचे होते हा उद्दशे प्रधान होता. यालाच 

अनसुरून आपल्याकडील पनहल्या इांग्रजी नशकलेल्या नपढीने 

अनेक इांग्रजी ग्रांथाांची भाषाांतरेही मराठी भाषेत केली. 

याकाळापासनू एका भाषेतील ज्ञान दसुऱ्या भाषेत नेण्यासाठी 

भाषाांतराचा वापर होऊ लागला. 

नवषय प्रवशे : भाषाांतर ही एक कला आह े नशवाय ते एक 

शास्त्रही आह.े “सांस्कृतमध्ये भाषाांतराला छाया असे 

म्हणतात. छाया म्हणजे प्रनतमा, प्रनतनबांब, मलूकृतीशी ते 

एकरूप असेलच असे नाही, समरूप मात्र असावे अशी 

अपेक्षा असते.”१  थोडक्यात भाषा समदृ्धीसाठी भाषाांतराची 

आवश्यकता आह.े परभाषेतील जे जे सुांदर, रमणीय, अथापणूा, 

उपयकु्त व आकषाक वाटते ते सानहत्य स्वभाषेत आणण्याची 

इच्छा या प्रनियेमागे आह.े एका भाषेतील नवचार दसुऱ्या 

भाषेत पोहचनवणे यात अनभप्रेत आहते. परांत ुया प्रनियेसाठी 

वेगवेगळ्या पद्धतींचा अवलांब केला जातो ज्याला आपण 

भाषाांतराचे प्रकार म्हणू शकतो. या प्रकाराांकडे वळण्यापवूी या 

भाषाांतर प्रनियेचा इनतहास बघणे आवश्यक ठरते. 

भाषाांतर इनतहासाची पार्श्ाभमूी : 

भाषाांतराला प्राचीन काळापासनू महत्त्व नदले गेलेले आह.े  

असांख्य सांस्कृत आख्यानकाव्याांची, ग्रांथाांची, महाकाव्याांची 

भाषाांतरे इतर भाषाांमध्ये झाली आह.े नकां वा एकाच भाषेतील 

सानहत्यकृतीचेही त्याच भाषेत भाषाांतर केले जाते यामागे सोपे 

व सटुसटुीत करून साांगणे हा प्रधान हते ूअसतो. सांस्कृतातील 

अनेक ग्रांथ अशाप्रकारे बोलीभाषेतही घेतलेले नदसतात. 

पाश्चात्य दशेात दखेील प्राचीन काळापासनू बायबलसारखे 

धानमाक ग्रांथ, महाकाव्य, गनणत, इनतहासातील लेखन ह े

लॅटीनमधनू फ्रें च, जमान वा इांग्रजी भाषेत भाषाांतरीत केले गेले. 

मराठीत नवष्णदुास शमाांचे पांचतांत्र, नहतोपदशे, ज्योनतषशास्त्र, 

गीतेतील तत्त्वज्ञान अशी असांख्य उदाहरणे दतेा येतील. 

तांजावरचे सरफोजी राजे याांनी ग्रांथकाराांना प्रेरणा दवेनू 

इसापनीतीचे भाषाांतर दख्खनच्या पांनडताांकडून करून घेतले व 

बालबोध मकु्तावली नावाने ते छापले ह े मराठी पसु्तकाच े

पनहले भाषाांतर मानले जाते. मराठीत उपलब्ध असलेले 

भगवद्गीता, रामायण, महाभारत या पौरानणक ग्रांथाांवरून 

रचलेले स्वैर अनवुाद अथवा प्राचीन पांनडत कवींची 

आख्यानकनवता पनुःकथनासाठी भाषाांतरीत केली गेली. मात्र 

इांग्रजाांनी पनुःकथनाऐवजी भाषेवर भर दते ही भाषाांतरे करवनू 

घेतली . तेव्हापासनू भाषाांतराकडे एक नवद्या म्हणनू, एक शास्त्र 

म्हणनू बनघतले जाऊ लागले.  

भाषाांतराचे प्रकार : 

१७ व्या शतकातील ड्रायडन नावाच्या लेखकाची 

भाषाांतरकार म्हणनूच ख्याती होती. त्याने भाषाांतर करताना 

भाषेव्यनतररक्त शक्यतो काहीही न बदल करण्यावर भर नदला. 

तसेच त्याने भाषाांतराच्या ३ श्रेणी साांनगतल्या. 
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१) “शब्दशः भाषाांतर – या प्रकारच्या भाषाांतरात 

भाषाांतरकार मळू भाषेतील शब्द न ्शब्द तसेच ओळ 

दसुऱ्या भाषेत आणण्याचा प्रयत्न करतो. 

२) अथाानवुाद – या प्रकारच्या भाषाांतरात मात्र 

भाषाांतरकार बरेचसे स्वातांत्र्य घेऊन मोकळेपणाने 

भाषाांतर करतो. मूळ सानहत्यकृतीचे नवस्मरण होऊ 

नये म्हणनू भाषाांतरकार मळू लेखक सतत 

डोळ्यासमोर ठेवतो... आशयात थोडीफार वाढ 

झाली तरी चालेल पण मूळ आशयात बदल होणार 

नाही याची तो दक्षता घेतो. 

३) अनकृुती – अशा प्रकारच्या भाषाांतरात भाषाांतरकार 

शब्द आनण अथा यात फेर करण्याचे स्वातांत्र्य तर 

घेतोच पण प्रसांगोपात त्याांचा त्यागही करतो. 

भाषाांतरीत कृतीचा मलूाधार तयार करण्यासाठी मळू 

सानहत्यकृतीतून काही सचूना तो जरूर घेतो पण 

बाकी आपल्या मजीने करतो.” २   

वरील ड्रायडनने साांनगतलेल्या ३ श्रेणींनसुार बघायचे 

झाल्यास शास्त्रीय ग्रांथाांचे साधारण शब्दशः भाषाांतर 

केले जाते. ज्या ग्रांथाांच पाररभानषक शब्दाांना महत्त्व 

असते नतथे इतर भाषाांतर प्रकाराांपेक्षा शब्दशः  

 

भाषाांतराचाच वापर केला जातो. परांत ु लनलत 

सानहत्याचे भाषाांतर करताना भाषाांतर, अनुवाद, 

अथाानवुाद, भावानुवाद, स्वैर अनवुाद नकां वा रूपाांतर, 

अनकृुती या अनेक पद्धतींचा वापर करता येतो. 

अथाात ह े ठरनवण्याचे स्वातांत्र्य भाषाांतरकार घेतो. 

कान्होबा कीनताकर याांनी टेननसनच्या नप्रन्सेस चे 

इांनदरा नावाने केलेले भाषाांतर ह े भाषाांतर नसनू 

अनकृुती आह.े कारण नप्रन्सेस काव्यातनू 

कीनताकराांना योग्य वाटल्या त्याच ओळी घेतल्या व 

स्वतःचे नवचारही त्यात समानवष्ट केले. 

भाषाांतर व्याख्या : 

 एका भाषेतील मजकूर दसुऱ्या भाषेत व्यक्त करणे म्हणजे 

भाषाांतर होय. अगदी व्याख्याच द्यायची झाली तर स्त्रोत 

भाषेतील अथा नकां वा कथ्य लक्ष्य भाषेतील प्रतीक व्यवस्थेद्वारे 

अनभव्यक्त करणे म्हणजे भाषाांतर होय, थोडक्यात एका 

भाषेतनू दसुऱ्या भाषेत अथााचे सांिमण होत असताना मूळ 

अथा नटकून रानहला पानहजे तसेच पनुःकथन नतथे घडले 

पानहजे. आपण ज्या भाषेतील सानहत्यकृती भाषाांतरासाठी 

ननवडतो नतला मळू नकां वा स्त्रोत भाषा म्हणतात तर ज्या भाषेत 

ते सानहत्य घेऊन जायचे आहे, नतला लक्ष्य भाषा म्हणतात. 

पण काळाच्या ओघात भाषाांतराचे प्रमाण वाढले तसे गरजा 

वाढल्या,तसतसे गरजेनसुार त्याचे स्वरूपही बदल ू लागले 

म्हणनू भाषाांतराकडे एक नवनननमाती म्हणनूही बनघतले जाऊ 

लागले. त्यामुळे स्वैर, स्वातांत्र्य घेऊन भाषाांतर करण्याकडे 

कल वाढला यातनू अनुवाद, अथाानवुाद, भावानवुाद, रूपाांतर 

या सांकल्पनाांचा जन्म झाला.  
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भाषाांतराच्या पाश्चात्याांनी केलेल्या व्याख्या: 

सी. रेबीन – याांच्या मते, भाषाांतर ही एक प्रनिया आह.े 

एखाद्या नलनखत वा मौनखक वचनाला एका भाषेतनू दसुऱ्या 

भाषेत नेत असताना मूळ भाषेतील अथा जसा असतो तसा 

उतरनवणे म्हणजे भाषाांतर होय. 

डॉ. जॉन्सन – याांच्या मते, भाषाांतर करणे म्हणजे एका 

भाषेतील अथा दसुऱ्या भाषेत नेत असताना मळू अथााला 

धक्का न लावणे. 

तर मराठी अभ्यासकाांनी केलेल्या व्याख्येपैकी प.ुल. दशेपाांडे 

याांची व्याख्या अनधक साधी सोपी व यथाथा वाटते. 

प.ु ल. दशेपाांडे – याांच्या मते, एका कुपीतील अत्तर दसुऱ्या 

कुपीत ओतताना त्याचा एक थेंबही वाया जाऊ न दणेे असे 

बेमालूमपणे भाषाांतर झाले पानहजे. 

भाषाांतरातील शब्दशः भाषाांतरात शब्द बदलले तरी मळू 

अथााला धक्का न लाग ूदणेे हा असतो. तर अनवुादात मूळ 

आशयाला धक्का न लावता पण परेुसे स्वातांत्र्य घेऊन एका 

भाषेतील दसुऱ्या भाषेत आणणे म्हणजे अनवुाद. यात 

शब्दशः भाषाांतराला स्थान नसते. अनवुाद हा अथा आनण 

आशय या दोन्हींची अनभव्यक्ती करणारा असतो. अनवुाद ही 

व्यापक सांज्ञा आह.े मळू भाषेशी प्रामानणक राहून अनवुाद 

करावा लागतो. केवळ आशय नाही तर त्या भाषेतील 

सांस्कृतीही या दसुऱ्या भाषेत आणली जाते. “सानहत्यकृतीत 

भावाथााला महत्त्व असते. मूळ भाषेतील सानहत्यकृतीतील 

फक्त भावाथा महत्त्वाचा माननू तो लक्ष्य भाषेत आणला जातो. 

त्यास भावानुवाद म्हणतात.”३ तर रूपाांतरकाराला केवळ दोन 

भाषाांचे ज्ञान असणेच परेुसे नसते तर त्याला त्या त्या भाषेची 

सांस्कृती परांपरा, प्रथा, रीनतररवाज, सामानजक सांकेत, सभ्यता 

या सवाांचे भान असणे आवश्यक असते.   

काही उदाहरण:े 

नाटकाांच्याच सांदभाात बघावयाचे झाल्यास शेक्सनपअरच्या 

‘ऑथेल्लो’ नाटकाचे भाषाांतर महादवेशास्त्री कोल्हटकर याांनी 

मराठीत केले. ते आदशा नाटक समजले गेले. गो.ग. आगरकर 

याांनी ‘हमॅ्लेट’चे रूपाांतर ‘नवकार नवलनसत’ या नावाने केले. 

अनांत काणेकर याांनी इब्सेनच्या ‘डॉल्स हाऊस’ नाटकाचा 

अनवुाद ‘घरकुल’ या नावाने केला. जॉजा बनााड शॉच्या 

‘नपग्मॅनलयन’चे रूपाांतर प.ु ल. दशेपाांडे याांनी ‘ती फुलराणी’ 

नावाने केले तर नव.वा. नशरवाडकराांनी मॅकबेथचे ‘राजमकूुट’, 

ऑस्कर वाईल्डच्या ‘आयनडयल हजबांड’ चे रूपाांतर ‘दरूच े

नदवे’ या नावाने केले. गो.नव. करांदीकराांनी नकां ग नलअरच े

रूपाांतर ‘राजा नलअर’ या नावाने केले. तर नव.वा. 

नशरवाडकराांचे ‘नटसम्राट’ ह े नकां ग नलअरच्याच धतीवरील 

पण केवळ प्रेरणा घेऊन नलनहलेले नाटक आह.े सतीश 

आळेकराांच्या ‘महाननवााण’ नाटकाचे इांग्रजी भाषाांतर गौरी 

दशेपाांडे याांनी ‘The Dread Departure – Mahanirvan’ 

या नावाने केले. परुुषोत्तम दारव्हकेर याांच े ‘चांद्र नभीचा 

ढळला’ ह े नाटक म्हणजे काम्यचु्या कॅनलग्यलुाचा अनुवाद 

समजला जातो.  “ड्रायडन या कवीच्या अलेक्झाांडर नफस्ट 

(पॉवर ऑफ म्यनुझक) या कनवतेचे केशवसतुाांनी सतारीचे 

बोल या कनवतेत अनभुवाांतर आल्याचे म्हटले आह.े”४ 

एस.एल. भैरप्पा याांच्या अनके कादांबऱ्याांच े अनवुाद उमा 

कुलकणी याांनी केले तर सुधा मतूी याांच्या कादांबऱ्याांचे 

आजही अनवुाद होत आहते. प.ुल. दशेपाांडे, गौरी देशपाांडे, 

लीना सोहोनी, उमा कुलकणी, अपणाा वेलणकर, करूणा 

गोखले, अशा अनेकाांनी अनेकनवध पाश्चात्य तसेच 
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दनक्षणेकडील भाषेतील कादांबऱ्या मराठी भाषेत आणल्या 

आहते.  

इांग्रजी कादांबरीचा मराठीत अनवुाद - द ओल्ड मनॅ अॅड द सी 

प्रख्यात अमेररकन लेखक अनेस्ट हनेमांग्वे याांची द ओल्ड मॅन 

अॅड द सी ही गाजलेली कादांबरी. स्वतः हनेमांग्वेला 

मासेमारीची नवशेषतः समुद्रातील मासेमारीची आवड 

असल्याने या कादांबरीत त्याने या मासेमारी जगतातीलच 

प्रसांगाांचे वणान केले आह.े एका सामान्य मच्छीमाराच्या 

सांघषाावर ही कादांबरी बेतलेली आह.े एका म्हाताऱ्या 

मच्छीमाराची एकाकी मशुानफरी आनण प्रचांड माशाांशी 

झालेली लढाई या कादांबरीत येते. सलग ८४ नदवस एकही 

मासा (नशकार) या सॅ ांनटयागो नामक वदृ्धाला नमळत नाही. 

त्याच्या बरोबर एक मलुगा ४० नदवस मासेमारीसाठी जात 

असतो पण त्यालाही नांतर त्याच्या बापानां या 

मच्छीमाराबरोबर जायला बांदी घातलेली असते. तो ज्या 

होडीवर जास्त मासे नमळतात नतथे जायला लागतो. 

पांच्याऐ ांशीव्या नदवशी या म्हाताऱ्याला एक ताडमासा नमळतो, 

मात्र त्याला वर काढण्यासाठी त्याला नाना प्रकारचे प्रयत्न 

करावे लागतात. शेवटी नतसऱ्या नदवशी हा म्हातारा त्याला 

बचीच्या साहाय्याने ठार करतो व ही लढाई सांपते मात्र 

कादांबरी सांपत नाही. कारण तो मारलेला मासा नजथे तो 

म्हातारा टाांगनू ठेवतो त्या माशाला खायला इतर मासे नतकडे 

धाव घेतात. शाका  मासे त्याच्यावर हल्ला करतात. या 

माशाांशी आता म्हातारा झुांज दतेो. अखेर एक नदवस त्या 

ताडमाश्याचा साांगाडाच केवळ उरतो. एका नकरकोळ 

मच्छीमार असलेल्या म्हाताऱ्याचा हा केवळ सांघषा नव्ह ेतर 

मच्छीमाराच्या जीवनातील ननयती व मानव याांच्या झुांजीचा 

हा नवराट खेळ म्हणावा लागेल. नवशाल समुद्रात बहात्तर तास 

एकटा असलेला म्हातारा स्वतःशी बोलतो, पाखराशी 

बोलतो, डाव्या हाताशी बोलतो, स्वतःला धीर दतेो आनण 

धीर खच ूलागला की दवेाची प्राथाना करतो. या हनेमांग्वेच्या 

पसु्तकाचे (कादांबरी) तीन अनवुाद झाले आहते. पनहला प.ुल. 

दशेपाांडे याांनी केला (१९६५) ज्यास त्याांनी एका कोनळयान े

असे नाव नदले. दसुरा अनवुाद हा भारती पाांडे याांनी (२०२२) 

केला तर नतसरा अनवुाद डॉ. कमलेश सोमण याांनी (२०२३) 

केला आह.े सवाांनीच आपापल्या परीने या अनवुादाला न्याय 

दणे्याचा प्रयत्न केला आह.े  

अनवुादामध्ये व्यनक्तगनणक शैली, वाक्यरचना याांत कसा 

बदल होत यासाठी उदाहरणादाखल काही ओळी बघ ूया. 

मळू सानहत्यकृती – हनेमांग्व ेचे The Old Man and the Sea 

“He took all his pain and what was left of his 

strength and his long gone pride and he put it 

against the fish’s agony and the fish came over 

onto his side and swam gently on his side, his bill 

almost touching the planking of the skiff and 

started to pass the boat, long, deep, wide, silver 

and barred with purple and interminable in the 

water.” ५  

प.ुल. दशेपाांडे – एका कोनळयाने 

“आपली सारी दखुी आनण उरलीसरुली शनक्त आनण केव्हाच 

गळलेला स्वानभमान ह्या साऱ्याननशी तो त्या माशाच्या 

यातनाांसमोर ठाकला आनण तो मासा त्याच्या बाजलूा आला. 

कलत्या अांगाने शाांतपणे पोहायला लागला. त्याचां नाकाड 

फळीला जवळजवळ लागत होतां आनण लाांब, गनहरा, रूां द, 
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रूपेरी, जाांभळ्या पट््याांचा आनण पाण्यात सांपता सांपत नाही 

असा तो मासा होडीच्या पढुे जायला ननघाला”.६  

द ओल्ड मनॅ अडॅ द सी – भारती पाांडे (भाषाांतर) 

 “त्यानां त्याचां सगळां दखुणां, उरलीसरुली शक्ती आनण केव्हाच 

सांपलेला त्याचा अनभमान ह ेसारां एकत्र केलां आनण माशाच्या 

यातनेनवरूद्ध ते उभां केलां आनण तो मासा त्याच्या होडीच्या 

शेजारून सावकाश पोहत रानहला. त्याची चोच होडीच्या 

लाकडाला स्पशा करत होती. हळूहळू तो होडीच्या पढुे जायला 

लागला. लाांबलचक. रूां द आनण खोल – पाण्यातल्या त्याच्या 

न सांपणाऱ्या चांदरेी जाांभळ्या पट््या” ७ –  

द ओल्ड मनॅ अॅड द सी – अथाांग सागर आनण एक वयस्क 

थकलेला कोळी - डॉ. कमलेश सोमण (सांपादन आनण 

अनवुाद) 

 “एके क्षणी तो म्हातारा चवताळला ! त्याने आपली सारी 

शक्ती पणाला लावली. अनभमानाची झालेल्या फनजतीसह 

सवा काही त्याच्यापाशी टाकलां ! माणसाची जेव्हा खऱ्या 

अथाानां नजरते आनण त्याच्या अहांकाराला जेव्हा ठेच लागते, 

तेव्हा माणसू खऱ्या अथााने नम्र होतो. त्याला ‘काही नाही’ 

पणाचां भान येतां तसां म्हाताऱ्याला आलां होतां.  

होडीजवळून एका नदशेला कललेला मासा पोहत होता. काही 

वेळा त्याच्या धक्क्यानां होडी हलत होती. तो रूपेरी, जाांभळ्या 

पट््याचा तो मासा होडीच्या पुढे जायला लागला.” ८  

या तीनही भाषाांतरीत (भाषाांतर, अनवुाद व सांपादनासह 

अनवुाद) या पसु्तकाांतील एकाच पररच्छेदाचे अवलोकन केले 

असता असे लक्षात येते की, नजथे भारती पाांडे याांनी भाषाांतर 

केले आह े नतथे त्याांनी मळू सानहत्यकृतीस मुळाबरहुकूम 

भाषाांतर करण्याकडे भर नदला आह.े तर प.ु ल. दशेपाांडे याांचा 

अनवुाद बराचसा ओघवता झाला आह ेआनण नांतर कमलेश 

सोमण याांनी केलेले सांपादन व अनवुाद असल्याने पदरची 

वाक्ये घालत, स्पष्टीकरण दते त्याांनी अनवुाद करण्यावर भर 

नदला आह.े पररणामी सवाात जास्त वाचनीय अनवुाद हा प.ुल. 

दशेपाांडे याांचा वाटतो. अथाात ह ेएका पररच्छेदापरुते प्रस्ततु 

नठकाणी नोंदवले आह.े मात्र सानहत्यकृतीचा अनवुाद, 

भाषाांतर करणे ह ेसोपे काम नननश्चत नाही तेव्हा ह ेमोठे आव्हान 

पेलताना भाषाांतरकाराला भाषाशैली, ननवेदन, वाक्यरचना, 

मळू ओळींचे आपापल्या परीने आकलन करून घेणे अशा 

अनेक बाबींचा नवचार करावा लागतो. त्यामुळे प्रत्येक 

अनवुादकाची स्वतःची अशी वेगळी शैली ननमााण होत 

असते. म्हणनूच भाषाांतरप्रनियेला आजच्या काळात नवशेष 

महत्त्व आले आह.े कारण अनवुादाकडे आजच्या काळात 

अनसुजान म्हणनूही पानहले जाते. अनवुाद ही एकप्रकारे त्या 

त्या अनवुादकाची नवनननमातीच असते. परांत ु मूळ 

सानहत्यकृतीशी प्रामानणक राहून त्याला ह े आव्हान पेलावे 

लागते.  

समारोप : 

भाषाांतर प्रनियेमुळे नवनवध भाषेतील समथा आशय, शैली, 

सांस्कृती, रीनतररवाज, परांपरा याांचे ज्ञान दसुऱ्या भाषेपयांत, त्या 

भानषक गटापयांत जाऊन पोहचते. भाषाांतर, अनवुाद, रूपाांतर 

या सवा प्रनियाांचे आजच्या काळात म्हणनूच वेगळे महत्त्व 

आह.े स्वातांत्र्यपवूा काळात अनेक ग्रांथाांची, काव्याांची भाषाांतरे 

झाली. सांस्कृती, रीनतररवाज लक्षात घेऊन अनेक 

अनवुादकाांनी, भाषाांतरकाराांनी ग्रांथाांची रूपाांतरेही केली. 

नाटकाचे रूपाांतर कादांबरीत, कथेचे रूपाांतर नाटकात या 

पद्धतीनेही प्रकाराांतर झाले. हळूहळू सानहत्यकृतीवर आधाररत 
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नचत्रपट, टीव्ही मानलका सध्याच्या काळात वेब सीरीज ननघ ू

लागले या प्रनियेला माध्यमाांतर म्हटले जाऊ लागले. 

अशाप्रकारे एका सानहत्यकृतीचा आशय नभन्न भाषेत, 

प्रकारात, माध्यमात समथापणे नेऊन तो अनधकानधक 

लोकानभमखु करण्याचा हते ू या प्रनियेमागे आढळतो. 

कृष्णशास्त्री नचपळूणकराांपासून ते आजच्या लीना सोहोनी, 

करूणा गोखले याांच्यापयांत असांख्य भाषाांतरकार नकां वा 

अनवुादकाांनी सानहत्यात मैलाचे ठरलेले दगड (नवशेष 

गाजलेल्या सानहत्यकृती) आपल्या अनोख्या शैलीने लक्ष्य 

भाषेत, माध्यमात समथापणे पोहचनवल्या आहते. आधनुनक 

काळात असे भाषाांतर, अनवुादादी प्रकार होणे गरजेचेच आह.े 

जागनतक सानहत्यात या भाषाांतरप्रनियेचे अमाप योगदान 

आह.े कारण जागनतकीकरणानांतर जसे दशे जोडले गेले 

तसेच्या त्या त्या दशेाची ओळख असणारे, सांस्कृती, सानहत्य 

हहेी इतर देशाांतील लोकाांपयांत पोहचण्यासाठी या प्रनियेचा 

उपयोग होतो. थोडक्यात भाषाांतर-अनवुाद व रूपाांतर या 

प्रनियाांमळेु जागनतक सानहत्यप्रकाराांच्या प्रसारास चालना 

नमळते.  

ननष्कषा: 

➢ भाषाांतर प्रनियेमळेु एका भाषेतील महत्त्वाचा मजकूर 

दसुऱ्या भाषेत सहजपणे जाऊन पोहचतो. 

➢ या प्रनियेमुळे एकापेक्षा अनधक भाषा बोलणारे समहू 

कोणत्या ना कोणत्या पद्धतीने जोडले जातात. 

➢ भाषाांतरप्रनियेमुळे परभाषा समजनू घेण्यातील अडथळे 

दरू होतात. 

➢ भाषाांतरप्रनियेमुळे तरूण नपढीला रोजगाराच्या नवनवध 

सांधी उपलब्ध झाल्या आहेत. 

➢ भाषाांतर, अनवुाद, रूपाांतर, भावानवुाद आदी प्रनियाांमळेु 

नवनवध सानहत्यकृतींमधील दमुीळ आशय जास्तीत जास्त 

लोकाांपयांत जाऊन पोहचतो आह.े जागनतक पातळीवर हे 

भाषाांतराचे मोठे योगदान आह.े 
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भाषाांतरकार: आवश्यक गणु  आणण आव्हाने 

 

* प्रो . डॉ. सुभाष णिनकर आहरे                        

* प्र. प्राचायय, श्रीपतराव किम महाणवद्यालय णिरवळ,  खांडाळा णि . सातारा                                                                         

उद्देि : 

१) भाषाांतर ही सांकल्पना समिावून घेण.े 

२) भाषाांतराचे आांतरराष्ट्रीय स्तरावरील महत्त्व अभ्यासण.े 

३) भाषाांतर व नोकरी व्यवसाय सांधी याांचा अनुबांध अभ्यासणे.  

४) भाषाांतर प्रणियेतील आवश्यक गुणाांचे महत्त्व लक्षात घेण.े 

५) भाषाांतरकारापुढील आव्हाने अधोरेणखत करण.े 

सांिोधन पद्धती- समाििास्त्रीय अभ्यास पद्धती, तुलनात्मक सांिोधन पद्धती , भाणषक सांिोधन पद्धती
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प्रास्ताणवक : 

भाषाांतरामळेु भाषाभाषाांतील वैचाररक, साणहणत्यक, 

भावणनक, कलात्मक िवेाणघेवाण होते. एखाद्या भाषेचे ज्ञान 

म्हणिे णतचे व्याकरण, रचना, वाक्प्प्रचार, म्हणी, िब्िसांग्रह, 

भाषेतील साांस्कृणतक ,सामाणिक सांकेत, वाड्मयीन सांकेत, 

त्या भाषेची िडणघडण इ. णवषयक माणहती हवी. १९ व्या 

ितकाच्या पणहल्या पाऊणिे वषायच्या कालखांडाला 

'भाषाांतरयगु' अस ेम्हटले गेल.े एका भाषेच्या आियाला अन्य 

भाषेत आणणे म्हणिे भाषाांतर. परांत ुएवढाच सीणमत अर्य घेता 

येणार नाही. सांस्कृत भाषेमध्ये भाषाांतराला 'छाया' असे 

म्हणतात.   मराठीतनू णलणहल्या गेलेल्या साणहत्याचे िस ेअन्य 

भाषाांत भाषाांतर झाल ेतसेच आि मराठीत णवणवध भाषाांमधनू 

भाषाांतराच्या मागायन ेआलेले वाड्मय णवपलु प्रमाणात आहे. 

िग िवळ येत असल्याचा प्रत्यय या भाषाांतराच्या स्वरुपात 

अनभुवता येत आह.े 

 सांकल्पना : 

'अनवुाि मलुभाषा की सामग्री के भावों की रक्षा करते हुए उस े

िसुरी भाषा में बिल िनेा ह'ै१  To Translate is to change 

into another language retaining the sense. 

अनवुािाच्या माध्यमातनू णभन्न सांस्कृती, ििे, समाि याच े

आकलन होते. िगातील महान ग्रांर्ाचा पररचय अनवुािातनूच 

होतो. भारतीय पांचतांत्र कर्ा प्रर्म फारसीमध्ये अनवुाणित 

झाल्या त्यानांतर अरबीमध्ये, अरबीमधनू फ्रें च भाषेत व फ्रें च 

भाषेतनू इतर यरुोपीय भाषाांमध्ये अनवुाणित  झाल्या.  
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अनवुाि हा िब्ि सांस्कृत आह.े यामध्ये अनरु ह ेउपसगय आह.े 

वाि म्हणिे कर्न. अनवुाि या िब्िाचा अर्य पनुःकर्न. 

'स्त्रोतभाषा के साणहत्य की सौन्ियय चेतना, कलापणूय प्रयोग 

आणि को समझना तर्ा उसका प्रभाविाली ढांग से लक्ष्यभाषा 

में प्रणतस्र्ापना करना कला-ममयज्ञ अनवुािक द्वारा ही सम्भव 

ह।ै’२ साणहत्यकृतीच्या अनुवािास एिरा पाउांड याांनी 

साणहणत्यक पनुिीवन म्हटलेले आह.े काही अभ्यासक 

'साणहणत्यक पनुःसषृ्टी' असेही म्हणतात. 

भाषाांतर स्वरूप : 

भारतात णहांिी व इांग्रिी या भाषाांचे स्र्ान अन्य भारतीय 

भाषाांपेक्षा भाषाांतराच्या दृष्टीने महत्त्वपणूय समिले िात.े णहांिी 

ही भारताची राष्ट्रभाषा आह,े तर इांग्रिी ही ज्ञानभाषा आह.े 

१८१८ पासनू सरुु झालेल्या णिणटि सते्तमळेु मराठीचा 

इांग्रिीिी सांपकय  आला. इांग्रिीतील लेखनाचे मराठीत 

णवपलुतेने भाषाांतर होऊ लागल.े १८०० ते १८७४ या 

कालखांडास 'भाषाांतर युग' म्हटले गेल.े मळू लेखक व 

भाषाांतरकार ह े सामान्यतः एक व्यक्ती नसतात. ते णभन्न 

व्यणक्तमत्त्व असलेली िोन माणस ेअसतात. मूळ लेखनाकडे 

पाहण्याची भाषाांतरकाराची दृष्टीही वेगळी अस ूिकते आणण 

ज्या भाषेमध्य ेतो भाषाांतर करीत असतो. त्या भाषेची प्रकृती, 

प्रवतृ्ती, सांस्कृती इत्यािींचा णवचारही भाषाांतरामध्य े लक्षात 

घेतलेला असतो. ‘भाषाभाषाांतील वैचाररक, साणहणत्यक, 

भावणनक, कलात्मक पलू िोडण्याचे कायय भाषाांतरामुळे 

साधले िात असते’३  भाषेला पषु्ट्कळिा साांस्कृणतक, धाणमयक, 

आध्याणत्मक व सामाणिक िीवनाचे सांिभय असतात त्याचाही 

अभ्यास अनुवािकाचा असला पाणहिे. प्रत्येक भाषेची 

साांस्कृणतक व वैचाररक अांगाने िडणघडण झालेली असते. 

िब्िाांच्या णवणवध अर्यच्छटा व भावच्छटा याांचाही बारकावा 

माहीत असण ेआवश्यक आह.े उिा. Father, Mother ह े

िब्ि इांग्रिीत आहते. मराठीत त्याांचे पयाययी िब्ि वडील, 

बाप, णपता, बाबा, णपतािी, िनक, बा, आई, माय, माता, 

िननी, िन्मिात्री इ. असल्याने त्यापैकी कोणता िब्ि 

णनवडायचा ह े मूळ उताऱ्यातील भाणषक वातावरणावर 

अवलांबनू असत.े 

भाषाांतरकार आवश्यक गणु : 

भाषाांतराचा मळू उद्देि ज्ञानप्रसार, णवचारसांवधयन, ज्ञानसांवधयन, 

अन्य सांस्कृती व समाििीवनाचे आकलन ह ेआहेत. म्हणनूच 

अनवुािकािवळ पढुील गणु असणे आवश्यक आहते. 

१. िोन्ही भाषाांचे, िोन्ही भाषा बोलणाऱ्या समािसांस्कृतीचे 

परेुसे आकलन 

२. मळू भाषेतील वाङ्मय / साणहत्य अभ्यास, वाचन इ. 

३. लक्ष्य भाषेतील वाङ्मय / साणहत्य अभ्यास वाचन इ. 

४. व्याकरणणक रचना, प्रतीके, प्रणतमा, आलांकाररक रचना, 

िब्िच्छटा आिींची िाण 

५. लेखातील णवचाराचे आकलन, त्या लेखनाच्या 

ज्ञानक्षेत्राचा पररचय इ. 

      भाषाआकलन व भाषाउपयोिनाचे कौिल्य 

अनवुािकािवळ असण ेआवश्यक आह.े 

भाषाांतरकारापढुील आव्हाने : 

१.  अनवुािक हा लेखक असलाच पाणहिे. मळू लेखकान े

त्याला िे भावलेल ेअसत ेते णलणहलेले असत ेते त्याला 

िस ेभावले तसेच्या तसे त्याच आियासह परभाणषक 

वाचकाांपयंत पोहोचवणे म्हणिे अनवुाि. 

लेखनाप्रमाणेच अनवुाि ही सधु्िा मेंिलूा र्कवणारी, 
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कष्टप्रि तरीही आनांि िणेारी प्रणिया आह.े 

अनवुािकाची िोन्ही भाषाांबरोबर म्हणिे ज्या भाषेत 

अनवुाि करायचा त्या (लक्ष्यभाषा) व ज्या भाषेतनू 

करायचा त्या (स्त्रोतभाषा) िवळीक असली पाणहिे. 

बांगाली भाषेत ‘अणमष िाखवले’ अस ेम्हणताना 'मळुा 

िाखवला' अस ेम्हणतात. मराठीत मात्र मळुा िाखवला 

अस ेन म्हणता गािर िाखणवले अस ेम्हणाव ेलागेल. 

२. साणहत्याचा िसा समाििीवनािी सांबांध असतो, 

त्याचप्रमाणे साणहत्याचा सांबांध सांस्कृतीिी असतो. 

समािसापेक्ष सियनिील आणवष्ट्कार म्हणिे साणहत्य 

होय. साणहत्याचे लेखन करणारा लेखक व वाचन 

करणारा वाचक याांची िडणघडण साांस्कृणतक 

पार्श्यभमूीतच होत असत.े 

 ३.  लेखक िी भाषा वापरतो ती भाषा एका अर्ायने 

समािाची णनणमयती असत.े आपण ज्या समािात 

िन्माला येतो त्या समािाची भाषा, िीवनपद्धती, 

सांस्कृती, सामाणिक परांपरा, रुढी, रीणतररवाि, 

णवधीणनषेध या सवांचाच पररणाम वाचक व लेखकावर 

होत असतो.  

४. साणहत्याची णनणमयती समाि व सांस्कृतीच्या  अनुषांगाने 

होत असत े म्हणनू अनवुािकाने साांस्कृणतक अभ्यास 

करण ेगरिेचे आह.े समाि कधीही णस्र्र नसतो.. त्यात 

वेगवेगळ्या स्तरावर अनेक पररवतयने होत असतात. या 

सामाणिक, साांस्कृणतक पररवतयनाचा पररणाम मानवी 

िीवनावर होत असतो. लेखक ज्या पररसरात राहतो 

तेर्ील वाङ्मयीन, साांस्कृणतक, सामाणिक, आणर्यक व 

धाणमयक पयायवरणाचा पररणाम लेखकाच्या 

व्यणक्तमत्त्वावर होत असतो व त्याचे प्रणतणबांब त्याच्या 

साणहत्यकृतीत उमटत असत.े तेव्हा अनवुािकाने ह्याही 

गोष्टीचे भान ठेवले पाणहिे.  

५. अनवुािकाला भाषेचे आणण कलाकृतीच े अांतियिी 

आकलन व साांस्कृणतक णभन्नतेचे आकलन असणे 

आवश्यक आह.े  

६.  भाषेच्या णवणवध अांत:स्तराचे ज्ञान, िब्िबांध, 

अर्यणवज्ञान, वाक्प्यणवन्यास, बहुअर्यता, समािभाषा, 

सांस्कृती, सामाणिक, धाणमयक व पारांपररक स्वरूपाच े

सांिभय या बाबींचीही माणहती असणे आवश्यक आह.े 

७.  लेखक, साणहत्यकृती व वाचक या सवांच्या सांिभायतील 

सामाणिकता अनवुािकास माहीत असण े आवश्यक 

आह.ेसाणहत्यास एक सामाणिक अांग असत.े  

८. समािपरांपरा, समािगटानसुार िीवनपद्धतीतील 

णवणवधता, णवणवध िाती, अर्यस्तर, भाणषक गट याांच े

परस्परसांबांध, लेखकाच्या िडणघडणीस कारणीभतू 

असणारे घटक या सांिभायतही अनवुािकाचा अभ्यास 

असावा. फक्त कलाकृती अनुवाणित करण ेहे योग्य नाही 

तर वरील सवय घटकाांचा णवचार त्या अनषुांगाने होण े

आवश्यक आह.े  

९.  अनवुािकाने कोणत्याही कलाकृतीचा अभ्यास करताना 

कलाकृतीच्या णनणमयतीचा कालखांड, त्या कालखांडातील 

समाििीवन, साांस्कृणतक िीवन,समाििीवनातील 

महत्त्वपणूय घटना ,रािकीय, धाणमयक, साांस्कृणतक णस्र्ती 

याांचा परस्पर सांबांध लक्षात घेण ेआवश्यक आह.े 

१०.समाििीवनात धाणमयक ,रािकीय, साांस्कृणतक, 

सामाणिक घटना घडत असतात त्याचाही पररणाम 
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साणहत्य णनणमयतीवर होतो. साणहत्य, समाि व सांस्कृती 

याांचा अणतिय िवळून सांबांध असतो. 

भाषाांतरकार महत्त्व : 

आधणुनक यगुामध्य ेअनवुािास फार महत्त्व प्राप्त झाल ेआहे. 

सांत ज्ञानेर्श्राांनीही भगवद्गीतेचा मराठीत 'ज्ञानेर्श्री' हा अनवुाि 

केला. सांस्कृतमधील रामायण, महाभारत आणण पांचतांत्र इ. ग्रांर् 

िगातील अनेक भाषाांमध्ये अनवुाणित झालेले आहते. होमर, 

सॉिेटीस, िेक्प्सपीयर आिींची रचना िगभरात अनवुािाच्या 

माध्यमातनू पोहोचलेल्या आहते. णवलीयम िोन्स याांनी 

अणतिय कष्टपवूयक सांस्कृत भाषा अवगत करुन काणलिासाचे 

'अणभज्ञान िाकुां तल' नाटकाचा इांग्रिी अनवुाि १७८९ मध्य े

केला. त्यामुळे सवय िगाला नाटकाची ओळख झाली. १७९२ 

मध्ये िोन्सने गीतगोणवांिचा अनवुाि केला. 

'३० सप्टेंबर हा िागणतक भाषाांतर णिन म्हणून ओळखला 

िातो. इांटरनॅिनल फेडरेिन ऑफ रान्सलेटसय (FIT) या 

सांस्र्ेने बायबलचे लॅटीनमध्ये भाषाांतर करणाऱ्या St. 

Jerome या भाषाांतरकाराच्या स्मरणार्य १९९१ सालापासनू 

हा णिन सािरा करण्यास प्रारांभ केला. तुलनेने िलुयणक्षत 

असलेल्या भाषाांतर व्यवसायाचा णवणवध ििेाांमध्ये िास्तीत 

िास्त प्रसार करण े हा त्यामागील मुख्य हते ू आह.े तसेच 

सध्याच्या िागणतकीकरणाच्या यगुातील भाषाांतर 

व्यवसायाची वाढती मागणी व महत्त्व लक्षात घेऊन त्यानसुार 

या व्यवसायास सन्मान व प्रणतष्ठा णमळवनू िेण े हा िखेील 

यामागील एक णवचार आह.े या णनणमत्ताने प्रोझ डॉट कॉम 

(www.proz.com) या इांटरनेटवरील भाषाांतरकाराच्या 

सवायत मोठया समिुायाने व्हचुयअल स्वरुपाची Translation 

3 ही कॉन्फरन्स आयोणित केलेल्या आहेत. आपली 

भाषाांतराची काम े करुन घेण्यासाठी The world bank, 

IBM, Honda, Ebay, Bloomberg अिासारख्या णिग्गि 

कां पन्या णिर् ेयेतात, त्या प्रोझ डॉट कॉमपवर ३०० हून अणधक 

भाषाांमध्ये काम करणारे समुारे ३,५०,००० नोंिणीकृत 

भाषाांतरकार व िभुाषी आहते आणण १५,००० नोंिणीकृत 

कां पन्या आहते."४ व्हचुयअल कॉन्फरन्स ही एका ठरावीक 

णिविी, ठरावीक वेळी इांटरनेच्या माध्यमाद्वारे आयोणित केली 

िात ेव िगभरातील भाषाांतरकार त्या कॉन्फरन्सच्या पेिवर 

लॉग इन करुन तेर्ील मागयिियनपर व्याख्यान,े प्रात्यणक्षके, 

प्रश्नोत्तरे, नेटवकी ांग इत्यािींमध्ये प्रत्यक्ष सहभागी होतात. 

यामळेु प्रवासखचय व वेळ या िोन्हींची बचत होते. यामधनूच 

णवणवध णवषयासांिभायत चचाय होते. उिा. भाषाांतराचे िर, िभुाषी 

होताना, मकु्त भाषाांतरकाराांनी माकेटींग कसे कराव?े 

भाषाांतरकाराचे प्रकल्प व्यवस्र्ापन, भाषाांतरासांबांधी 

ग्राहकाच्या अपेक्षा, भाषाांतर उद्योगाचे भणवष्ट्य इ. 

णनष्ट्कषय : 

१)  आधणुनक यगुामध्ये भाषाांतरास फार महत्त्व प्राप्त झाल े

आह.े 

२) लेखनाप्रमाणेच भाषाांतर ही एक महत्वपणूय अिी 

सियनिील प्रणिया आह े. 

३)  भाषेला साांस्कृणतक, धाणमयक, आध्याणत्मक व सामाणिक 

िीवनाचे सांिभय असतात. अनवुािकाने ह े सांिभय 

अभ्यासले पाणहिे. 

४)  भाषाांतरात िब्िाांच्या णवणवध अर्यच्छटा व भावच्छटा 

याांना महत्त्वाचे स्र्ान असते ह े अनवुािकाने लक्षात 

घ्यावे.  
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५)  साणहत्याचा अभ्यास करताना साांस्कृणतक परांपरेबरोबरच 

सामाणिक पयायवरणाचेही  महत्त्व लक्षात घ्यावे. 

६)  भाषाांतर ही आव्हानात्मक व अभ्यासपणूय अिी बाब 

आह.े 

समारोप : 

भाषाांतर करण ेही तिी सोपी गोष्ट नाही तर अभ्यासपणूय बाब 

आह.े वरवर भाषाांतर न करता मळूभाषा व लक्ष्यभाषेतील सवय 

घटकाांचा अनवुािकाचा अभ्यास असला पाणहिे. णवणभन्न, 

साांस्कृणतक, सामाणिक, भाणषक गटातील लोकाांचे साणहत्य, 

भाषा, सांस्कृती आिीबाबत ज्ञान व माणहती अनवुािामुळे णमळू 

िकत.े कणवतेचा अनवुाि ही आव्हानात्मक व अभ्यासपणूय 

अिी बाब आह.े २१ व्या ितकात अनवुािाचे महत्त्व 

णनणितच वणृध्िगांत होईल अिी खात्री आह.े 
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